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ALINORM 81/39 

INFORME DEL 14^ PERIODO DE SESIONES 

DE LA 

COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS 

PARTE I 
INTRODUCCION 

1, El 14^ perlodo de sesiones de la Comi6i6n Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius se 
celebrô en el Centro Ititernacional de Conferenclas de Ginebra (CICG)| del 29 de junio al 
10 de julio de 19S1* Asistieron a la reuni6n 282 participantes, incluidos los représen- 
tantes y los observadores de 56 palse8,y los observadores de 32 organizaciones intemacio- 
nales (véase la lista de participantes en el Apêndice l) • 

2, La Comisiôn estuvo presidida por su Présidente, el Prof. Dr. Eckert (Repiîblica 
Fédéral de Alemania) y, para algunos temas del Programa, por los Vicepresidentes siguien- 
tes: el Sr, D.A. Akoh (Nigeria) y el Sr E.F. Kimbrell (Estados Unidos de America). Se 
recibieron del tercer Vicepresidente, el Dr E.R. Mêndez (Mexico), disculpas por su ausen- 
cia. Los Co-secretarios fueron el Sr, G.O. Kermode (PAO/OMS) , el Sr. H.J. McNally (PAO/OMS), 
y el Dr. F.K. Tâferstein (OMS) . 

DISCUR30 DEL DIRECTOR GENERAL DE LA OMS Y CONTESTACION DEL PRESIDENTE DE LA COMISION 

3* El 14 perlodo de sesiones de la Comisiôn Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius fue 
oonvocado por los Directores Générales de la FAO y la OMS, y fue inaugureuio por el Dr. H, 
Mahler, Director General de la OMS, q,uien dio la bienvenida a los participantes. El Dr. 
Mahler agradeciô a las autoridades cantonales de Ginebra por haber puesto a disposiciôn de 
la Comisiôn los excelentes servicios e instalaciones del Centro Internacional de Conferen- 
cias de Ginebra. En su discurso de apertura, expresô las opiniones de la OMS sobre el lugar 
que ocupan los trabajos de la Comisiôn en el campo mâs amplio de los esfuerzos de la OMS, y 
destacô la importancia de la labor de la Comisiôn del Codex Alimentarius como oontribuciôn 
a la tarea de garantizar la inocuidad de los alimentes. El Dr. Mahler concluyô expresando 
el agradecimiento de la FAO y la OMS a los gobiernos miembros que habian hospedado generosar» 
mente las reuniones de los ôrganos auxiliares de la Comisiôn desde el lltimo période de se* 
siones de esta. El texte del discurso del Dr. Mahler aparece como Apêndice II de este Informa 

4. El Présidente de la Comisiôn agradeciô al Director General de la OMS por haber inaugu- 
rado el période de sesiones y, en nombre de la Comisiôn, se uniô al Director General para 
expresar su agradecimiento a las aatoridades cantonales de Ginebra por haber facilitado los 
servicios e instalaciones del Centro Internacional de Conferencias de Ginebra. El Prési- 
dente expuso la amplia gama de actividades de la Comisiôn y las medidas que esta estaba 
adoptando para atribuir mayer importancia en su programa de trabajo a las neoesidades y 
preocupaciones de los paîses en desarrollo. Subrayô asimisme la importancia de las muchas 
actividades de la OMS y la FAO que sirven de apeyo a los trabajos de la Comisiôn. El 
Présidente concluyô asegurando al Director General de la OMS que la Comisiôn del Codex Ali- 
mentarius continuarâ haciendo todo le posible para aporteir su propia oontribuciôn a la tarea 
de asegurar suministros de alimentes sanos e inocuos. El texte de la respuesta del Prési- 
dente aparece como Apêndice III del présente Informe. 

HOMENAJE A LA DR A. E. HUFNAGEL (REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA) Y AL PROF. DR. M.J>L. DOLS 
( PAISES BAJOST 

5, El Présidente informé a la Comisiôn de los fallecimientos de la Dra. E. Hufhagel 
(Repûblica Fédéral de Alemania) y del Profesor Dr« Dois (Paîses Bajos) , ocurridos despuês 
del ultime période de sesiones de la Comisiôn. La Dra. Hufnagel habla representado a la 
Repûblica Fédéral de Alemania en numerosos comités del Codex y habla consagrsuio una parte 
considérable de su tiempe a las laberes del Cedex. Fue, asimisme, un miembre particular- 
mente active de la DelegaciÔn de la Repûblica Fédéral de Alemania en los périodes de sesio- 
nes de la Comisiôn y, en virtud de sus conocimientes y de su experiencia, aportô una oontri- 
buciôn importante al adelanto de las actividades del Cedex. El Présidente recerdô que el 
Profesor Dois habla sido el segundo Vicepresidente de la Comisiôn del Cedex Alimentarius. 
Hembre de ciencia distinguido, fue un nutriôlogo reconocide intemacienalmente y fue durante 
muches ânes asesor del gabinete del Ministre de Agricultura de les Paîses Bajes. Fue 
miembros fundador del Codex Alimentarius Europaeus y del sucesor de este, la Comisiôn Mixta 
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FIO/OMS del Codex Aliment arius« El Profesor Dois coneagrâ la obra de su vida al me j or ami en- 
to nutricional de muchos pueblos del mundo entero. El Presidentei en nombre de la Comisiôn, 
expreeâ su pésame tanto a las delegacionee de la Repûblica Fédéral de Alemania y de los 
Palses Bajos como a los familiares de la Bra. Hufïiagel y del Profesor Dole. La ComisiÔn 
g^uardô un minuto de silencio en memoria de la Dra* Hufnagel y del Profesor Dois. 

APROBACION DEL PROQRAMA Y DEL CALENDARIO 

6, La Comisiôn aprobÔ el programa provisional y el calendario del periodo de sesiones. 

7* Se informa a la Comisiôn de que el Consejo Oleloola Intemacional (COl) iba a pro- 
poner, en el tema del programa relativo a "Otros asuntoB**| que se modificase la norma inter* 
nacionad paura las aoeitunas de mesa* La Comisiôn convino en examinaur esa propuesta* 

8. La Delegaciôn de Irak propuso que en el 13^ perîodo de sesiones de la Comisiôn los 
informes de los Comités Coordinadores para Africa, Asia, Europa y America Latina fuesen 
examinados inmediatamente después del Informe del Comité del Codex sobre Principios Générales. 
La Comisiôn convino en que el Comité Ejecutivo deberîa examinar esa propuesta. 

ELSCCION DE LA MESA DE LA COMISION 

9. Durante el periodo de sesionesi la Comisiôn eligiÔ al Profesor Dr. D. Eckert (Repû- 
blica Fédéral de Alemania) Présidente de la Comisiôn, para que desempeîiara estas funciones 
desde el final del 14^ hasta el final del 1^^ périodes de sesiones, La Comisiôn eligiô 
también Vicepresidentes de la Comisiôn al Dr, A.A.H. Hasan (Iraq), al Prof A. H. Ibrahim 
(Sud&n) y al Sr. E. Kimbrell (Estados Unidos) , para que ejercieran este cargo desde el 
finad del 14^ hasta el final del 13^ périodes de sesiones. 

NOKBRAMISSTO DE COORDINADORES REGIONALES 

10. La Comisiôn nombrÔ Coordinadores Régionales a las siguientes personas; Africa <- 
Dr, J.K. Misoi (Kenya); Asia - Prof# A^ Bhumiratana (Tailandia); America Latina - Ing. 
E.M. Brivio (Uruguay), para que desempenaran sus funciones desde el final del 14^ hasta el 
final del 15^ périodes de sesiones de la Comisiôn. El Coordinador para Europa, Prof. Dr. 
H. Woidich (Austria), que habla sido nombrado en el 12° periodo de sesiones de la Comisiôn, 
continuarla ejerciendo este cargo hasta el final del 1^° periodo de sesiones. 

PARTS II 

INFORME DSL PRESIDENTE ACERCA DE LAS 27^ Y 28^ RBUNIONES DEL COMITE EJECUTIVO 

a a 

11. La Comisiôn recibiô los informes relatives a la 27 y la 28 reuniones del Comité 

Ejecutivo, celebradas respectivamente del 13 al 17 de octubre de 198O y del 25 al 26 de 
jxinie de I98I, en Ginebra. Los informes de esas reuniones figuran en les documentes 
ALINORM 81/3 y ALINORM 8l/4* Al presentar y resenar les informes, el Présidente indicô 
que -todoB les temas de fonde que abordô el Comité Executive serlan tratades por la Comisiôn 
en les temas oportxmos del programa del période de sesiones de la Comisiôn. 

MIEMBROS DE U COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS 

12. La Comisiôn tuve ante si la lista de los Miembres de la Comisiôn del Codex Alimen- 
tarius, A continuaciôn figura una enumeraciôn de los Miembres. La Comisiôn tomô nota de 
que, desde su dltimo période de sesiones, cuatro palses (Bahrein, Cabe Verde, Repûblica 
Democrâtioa Popular de Corea y Sierra Leona) , hablan ingresado como Miembros de la Comisiôn, 
por le que el actuad numéro de Miembres se elevaba a 121 palses. La Comisiôn pidiô a la 
Secretarla que redoblase sus esfuerzoe por aumentar el numéro de Miembres de la Comisiôn 

y que pusiese en oonocimiento de los païses que no son Miembros la cenveniencia de ser 
Miembros de la Comisiôn. 
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AFRICA 



ASIA 



1. 


Alto Volta 




37. 


2. 


Argelia 




38. 


3. 


Bénin 




39. 


4. 


Botswana 




40. 


5. 


Burundi 




41. 


6. 


Cabo Verde 




42. 


7. 


Camerûn 




43. : 


8. 


Chad 




44. 


9. 


Congo, Rep. Pop. de 




45. 


10. 


Costa de Marfil 




46. 


11. 


Egipto 




47. 


12. 


Etiopîa 




48. 


13. 


Gabon 




49. 


14. 


Grainbia 




50. 


15. 


Ghana 




51. 


16. 


Guinea 




52. : 


17. 


Guinear-Bissau 




53. 


18. 


Kenya 




54 1 


19. 


Libéria 




55. ; 


20. 


Libia 




56. 1 


21. 


Madagascar 




57. : 


22. 


Malawi 




58. 


23. 


Marruecos 




59. 


24. 


Hauricio 




60. 


25. 


Nigeria 




61. 


26. 


Repûblica Centroafricana 




62. ' 


27. 


Sénégal 




63. 


28. 


Sierra Leona 




64. 


29. 


Sud&i 






30. 


Swazilandla 






31. 


Tanzania 






32. 


Togo 






33. 


•Fdnez 






34. 


Uganda 






35. 


Zaïre 






36. 

EURO 


Zambia 
iPA 


86. 




65. 


Alemania, Rep. Fed. de 


Portugal 


66. 


Austria 


87. 


Reino Unido 


67. 


Bêlgica 


88. 


Rumania 


68. 


Bulgaria 


89. 


Suecia 


69. 


Chipre 


90. 


Suiza 


70. 


Checoslovaquia 


91. 


Turqula 


71. 


Dineunarca 


92. 


U.R.S.S. 


72. 


Espana 


93. 


Yugoalavia 


73. 


Finlandia 






74. 


Francia 


AMERICA LATINA 


75. 
76. 
77. 
78. 

79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 


Grecia 

Hun.grîa 

Irlanda 

Islandia 

Israiel 

Italia 

Luxemburgo 

Malta 

Noraega 

Palses Bajos 

Polonia 


94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 
100. 
101. 
102. 
103. 


Argent ina 

Barbados 

Bolivia 

Brasil 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Cuba 

Ecuador 

El Salvador 



Arabia Saudita 

Bahrein 

Bangladesh 

Birmania 

Coreai Rep. de 

Corea^ Rep* Pop. Dem. de 

Emiratos Arabes Unidoe 

Fillpinas 

India 

Indonesia 

Ir&n 

Irak 

Jap6n 

Jordania 

Kampuchea Democrâtica 

Kuwait 

Lîbano 

Malasia 

Népal 

Oméni Sultanato de 

Pakistan 

Qatar 

Singapur 

Siria 

Sri Lanka 

Tailandia 

Viet-Nam 

Yeroeni Rep. Dem. Popular de 



104. 


Guatemala 


105. 


Guyana 


106. 


Jajnaica 


107. 


Mexico 


108. 


Nicaragua 


109. 


Panama 


110. 


Paraguay 


111. 


Perd 


112. 


Repûblica Dominioana 


113. 


Trinidad y Tabago 


114. 


Uruguay 


115. 


Venezuela 


AMb)RICA DEL NORTE 


116. 


Canad& 


117. 


EE.UU. 


PACIFIOO SUDOCCIIXaiTAL 


118. 


Australia 


119. 


Fiji 


120. 


Nueva Zelandia 


121. 


Samoa 
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INTORMBS SOBRE U MARCHA PB LA S ACSPTA CIONES DE NORMAS RBCQMliaf DADAS DEL CODEX Y LIMITSS 
MAXIMOS REOOMENDADOS DSL CODEX PARA RESI D UOS DE PLACRJICIDAS, ASI OOMO SOBRE LAS MEDIDAS 
ADOPTADAS EN LOS E STADOS MIEIÔROS m RSLACION CON SU APLICACION 

13. La Comisiôn tuvo ocasiôn de examinar la lista compléta de las normas recomendadas del 
Codex y de los limites mâximos recomendados para residuos de plaguicidasi que se habîan 
enviado a los gobiemos para su aceptaciôn (ALINORM 81/2, Apéndice IV). Asimismo, la Comi- 
siôn tuvo ocasiôn de examiner la lista de normas recomendadas del Codex y de limites mâximos 
recomendados del Codex para residuos de plaguicidas (ALINORM 81/2, Addendum I) , que aprobô 
la Comisiôn en su 13^ periodo de sesiones y que habla de ser enviada a los gobiernos para su 
aceptaciôn. En el documente antedicho figura tambiên una lista de Côdigos de prâcticas de 
higiene y/o tecnolôgicas recomendados y otros textos aprobados por la Comisiôn del Codex 
Aliment arius. 

14. La publicaciôn **Resumen de las aceptaciones de normas recomendadas del Codex, mundia^" 
les y régionales, y de limites mâximos recomendados por el Codex para residuos de plaguicidas" 
(Réf. No, CAC/ ACEPTACIONES, Rev, I) , que se enviô a todos los gobiernos miembros, contiene 
los pormenorefc de todas las aceptaciones notificadas hasta el 30 de octubre de 1978* Los 
detalles de las aceptaciones recibidas entre el 31 de octubre de 1978 y el 1*^ de octubre de 
1979 se publicaron en el documente ALINORM 79/5 1 0.^® s© sometiô a la Comisiôn en su 13^ 
periodo de sesiones. Desde entonces se han recibido nuevas aceptaciones, las cuales se 
resumen en los documentes ALINORM 81/2 y ALINORM 8l/2 Add.1, La Secretaria rindiô a la 
Comisiôn informes orales complementarios acerca de las aceptaciones. En los documentes 
ALINORM 81/2 y 81/2 Add.1 figura infermaciôn respecte de las aceptaciones précédente de les 
paises siguientes: Argent ina, Canêidâ, Chipre, El Salvador, Estados Unidos de America, Gambia, 
Grecia, Hungrîa, Iran, Jordania, Kenya, Nueva Zelandia, Noruega, Paru, Portugal, Reino Unido, 
Repûblica Fédéral de Alemania, Sudâfrica, Tailandia y Tunez. Se recibiô infermaciôn comple- 
mentaria acerca de las aceptaciones^o de etras disposiciones en relaciôn con las normas, pré- 
cédentes de Argentina, Canada, Espana, Finlandia, Polonia y Portugal. 

15. Argentina ha aceptado con excepciones especificadas la Nerma General peu?a las grasas 
y aceites no regulados por normas individuales, y, asimisme, las normas que se enumeran a 
continuaciôn para las grasas y aceites comestibles: Aceite de soja comestible, Aceite de 
cacahuète (mani) comestible, Aceite de semilla de girasol comestible, Aceite de colza comes- 
tible, Aceite de malz comestible, Aceite de semilla de sésame comestible, Aceite de semilla 
de cârtamo comestible, Aceite de semilla de mostaza comestible, y Aceite de oliva. Asimisme, 
Argentina notificô la aceptaciôn con excepciones especificadas de las normas relativas a los 
Piletes de bacalao y eglefino congelades râpidajnente, Piletes de gallineta congelades râpidar- 
mente, Piletes de merluza congelades râpidamente, Langestas congeladas râpidamente, Camarones 
congelâmes râpidamente y Sardinas en conserva y productos anâlogos. Argentina habia notifi- 
cado tambiên la aceptaciôn con algunas excepciones especificadas de la nerma para el Choco- 
laté. En la prôxima actualizaciôn del Resumen de Aceptaciones se darân detalles de estas 
excepciones que se refieren principalmente a los aditives alimentaries y tambiên a las 
declaraciones del paîs de origen. Argentina habia considerado tambiên tetalmente aceptables 
muchos de los Côdigos de Prâcticas Recomendados. Comprenden estes les Côdigos de prâcticas 
de higiene para frutas desecadas, coco desecado y frutas y hortalizas deshidratadas, taies 
como hongos comestibles 5 nueces producidas por ârboles, moluscos y camarones, y les Côdigos 
de prâcticas para pescade en conserva y pescado fresco. 

16. La Delegaciôn de Argentina recordô que Argentina habia notificado ya, a la Comisiôn 
en anteriores periodos de sesiones, su aceptaciôn de etras muchas normas* En el "Resumen 
de Aceptaciones" ya publicade, figuran detalles de estas anteriores aceptaciones, 

17* Canada habia notificado la aceptaciôn con excepciones especificadas de varias normas 
para productos lactées, incluidos la meuitequilla y la mantequilla de suere, grasa de mante- 
quilla deshidratada y grasa de mantequilla anhidra, lèche evapora^a y lèche evaporada desna^ 
tada, lèche oondensada edulcorada y lèche desnatada oondensada edulcorada, lèche entera en 
polvo, lèche en polvo parcialmente desnatada y lèche en polvo desnatada, la Nerma gênerai 
para el queso, la Norma gênerai para les quesos de suero, y las normas para crema para con- 
Bumo directe, oaseina âcida alimentaria, caseinatos eilimentarios. Canada habia notificado 
tambiên la aceptaciôn con excepciones especificadas de la Norma para manteca de cerde fundida 
y de la Norma para fructosa. Canada habia notificado tambiên la libre distribuciôn, en con- 
dicionee especifica^Las, en le que concierne a la norma para la nata (crema) en polvo, semi- 
nata (semi-crema) en polvo y lèche en polvo rica en grasa, asi como a la norma para el 
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aceite de babassu comestible. Canada habia indicado que no podîa aceptar la norma para 
cacao en polvo y mezclas secas de cacao y aizûcar, pero que podîa permitirse la libre distri- 
buciôn en Canada de los productos que se adaptasen a la norraa. 

18. Pinlandia indicô que habia hecho un estudio muy a fondo de todas las actuales normae 
del Codex y las habîa comparado con los reglamentos finlandeses^ En la elaboraciôn de los 
modernes reglamentos finlandeses sobre alimentosi se habîan utilizado como base de référença 
normas del Codex con las que estaban en gran medida en consonancia. Las principales diferer 
cias eran las relativas a los aditivos alimentarios y a las disposiciones de etiquetado. 
Fmlandia confiaba en poder exponer mâs adelante y con mas précision su posiciôn referente a 
la cuestiôn de la aceptaciôn relativa a una série de normas del Codex. 

19. Polonia sensuLô que estaba prestando consideraciôn a la aceptaciôn de varias normas 
del Codex. Polonia notificô su aceptaciôn de las Normas para aceites ae oliva y la Norma 
Régional Europea para hongos frescos "Chanterelle". Polonia notificô tainbiên su aceptaciôn 
con excepciones especif icadas (réfèrent es a contajninantes metâlicos pesados) de la Norma 
Régional Europea para la miel. 

20. Portugal habîa expuesto su posiciôn con respecte a los Limites mâximos para residuos 
de pla^icidas contenidos en la quinta y sexta séries. Por el momento Portugal estaba noti- 
ficando la aceptaciôn limitada hasta tanto se hubiera definido con mâs précision la posiciôr 
de Portugal en relaciôn con su ingreso como miembro de la CEE. Por ahora, Portugal permi- 
tirîa la entrada de productos que contuviesen dosis de residuos de plaguicidas que no fueser 
superioroB a las establecidas por la Comisiôn del Codex Alimentarius. La Delegaciôn de 
Portugal indicÔ durante el curso ael période de sesiones que estaba dispuesta a aceptar 

la Norma para el aceite comestible de semilla de algodôn, con ciertas excepciones. 

21. Espana habîa indicado su posiciôn con respecte al asunto de la aceptaciôn de los 
Limites mâximos para residuos de plaguicidao que figuran en la sexta série. 

22. El représentante de la Comisiôn de la Comunidad Econômica Europea (CEE) puso a dispo- 
siciôn de la Comisiôn del Codex Alimentarius una comunicaciôn detallada de la CEE referente 
a la aceptaciôn de las normas del Codex, incluidos los Limites mâximos para residuos de plsr 
guicidas. El documente facilitado por la Comunidad Econômica Europea indicaba que, en 
virtud de las orientaciones convenidas por el Comité del Codex sobre Principios Générales, 
se habîa viste impulsada a indicar, para una série de normas del Codex, las condiciones en 
que podrîan comercializarse los productos de que se trata en el territorio de la Comunidad. 
Esta medida de la CEE estsuria encaminada a cumplir une de los objetivos del programa del 
Codex, es decir, a lograu? una mâs libre circulaciôn de los productos alim^nticios. El docu- 
mente llamaba la atenciôn al hecho de que habîa ya una série de secteres regulados por las 
normas del Codex que también se hallaban regulados por las directrices o los reglamentos de 
la Comunidad e indicaba las zonas en que la Comunidad habîa notificado ya la aceptaciôn a li 
Comisiôn del Codex Alimentarius. La Comunidad ya habîa podide indicar a la Comisiôn su 
posiciôn referente a los residuos de plaguicidas en las frutas y hortalizas y asimismo su 
posiciôn respecto a las normas para zumos ( jugos) jlb frutas y productos anâlogos. Era tam- 
bién propôsito de la Comunidad informar a la Comisiôn del Codex Alimentarius acerca de la 
situaciôn legislativa en los Estados Miembros de la Comunidad en los siguientes secteres: 
Frutas y hortalizas elaboradas, Productos pesqueros y algunos Limites mâximos para residuos 
de plaguicidas en la sexta série. 

23. La Delegaciôn de Cuba manifestô que se habîa establecido en Cuba una nueva organiza- 
ciôn llamad^a Comité Estatal para la Normalizaciôn y que este organe era actualmente el enca: 
gado de examinar la labor del Codex en Cuba* La Delegaciôn de Cuba indicô que Cuba era 
conocedora de los bénéficies de la participaciôn en el Programa del Codex y esperaba poder 
indicar, sin tardar demasiado, la posiciôn de Cuba en relaciôn con las normas y recomendar- 
clones del Codex. 

24* La Delegaciôn de Ghana hizo constar que se habîa hecho un use considérable en Ghana 
de las normas del Codex para la elaboraciôn de normas nacionales y que se habia puesto en 
movimiento el mécanisme para la aceptaciôn de las normas del Cedex* 

25 • La Delegaciôn de Checoslovaquia hizo saber que Checoslovaquia y etros Estados Niembr( 
habîan examinado en el seno del Censé je de Asistencia Econômica Mutua (CAEM) la aoeptaciôn 
de las normas del Cedex. Se habîa llegado a un comdn acuerdo acerca de un criterio respecti 
a la cuestiôn de aceptar las normas del Codex. Se aceptarîan corne normas del CAEN algunas 
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de las normaa del Codex y otras se aceptarian individualmente por los paises miembros del 
CiSN. La Delegaciôn de Checoslovaquia anadi6 que el CAEM concedia una gran importancia a 
la labor del Codex. 

26. La Delegaciôn de Hungrla inforroÔ a la Comisiôn que, en la lîltima re\mi6n del Comité 
Coordinador para Europa, habîa comenzado a efectxiar estudios comparados de las normas del 
Codex y del CAEM, y que estos trabajos estaban ya en marcha, Anadiô la Delegaciôn de Hungrla 
que, en gênerai, varias normas hûngaras estaban ya en consonacia con las normas del Codex, 

27. La Delegaciôn de Chile manifesta que el Comité Nacional del Codex en Chile estaba 
estudiando las normas del Codex que se consideraban como puntos de referencia para el desa- 
rrollo de las normas nacionales chilenas, 

28. La Delegaciôn de la Jamahiriya Arabe Libia indicô que se estaban utilizando las normas 
del Codex como base para la elaboraoiôn de las normas nacionales libias. La Delegaciôn 
subrayô asimismo la importancia de establecer unes eficaces servicios nacionales de fiscali- 
zaciôn de alimentes para la debida ejecuciôn de las normas. Estimaba la delegaciôn que séria 
oonveniente que la Secretarîa explicase con mâs amplitud a los Estados Miembros los bénéficies 
que se obtendrlan con la aceptaciôn de las normas del Codex. 

29. La Delegaciôn del Reino Unido indicô que la Aceptaciôn Diferida notificada anterior- 
mente con respecte a la sexta série de Limites Maximes para Residuos de Plaguicidas se habîa 
oonvertido en Aceptaciôn Limitada con efecto a partir del 1° de agesto de 1981. 

30. La Delegaciôn de Kenya declaxô que, en su pais, se estaban estudiando seis normas del 
Codex con vistas a llegar a aceptarlas» Taies eran las normas para la Miel, el Jarabe de 
gluoosa, los Prî joies verdes en^conserva, las Setas en conserva, los Cuisantes (arvejas) en 
conserva y el Zume ( jugo) de pina» En cuanto a las aceptaciones de Limites Maximes para 
Residuos de Plaguicidas, se estaban haciendo estudios para averiguar les nivelés de residuos 
que se encuentran efectivamente en Kenya, antes de considerar la aceptaciôn de los Limites 
Maximes del Cedex. 

31. La Delegaciôn de Suecia^afirmô que la importancia de la laber del Codex habîa ido 
aumentando a le largo de les anos. Suecia encontraba algunas dificultades de carâcter jxirî- 
dico en relaciôn con la cantidad de detalles de algunas normas del Cedex y, por elle, estaba 
estudiando la aceptaciôn con exoepciones especificadas, as! como la cuestiôn de permitir la 
libre entrada de los preductos, sin notificar efectivamente sus aceptaciones. Estaba exami- 
nando también les Limites Maximes para Residuos de Plsiguicidas que figuran en las séries 
cuarta, quinta y sexta 

32. La Delegaciôn de Irak indicô que en su pals se estaban adoptando medidas para referzar 
los trabajos en materia de inspecciôn de alimentes y normas alimentarias, y que esperaba 
hallarse en condicienes de notificar su posiciôn con respecto a las aceptaciones, antes de 
que transourriera im période de tiempe excesivamente largo. Irak estaba utilizando las 
normas del Codex como material de referencia en la preparaciôn de sus propias normas nacio- 
nales. 

33. La Delegaciôn de Egipto hizo una brève descripciôn de las actividades realizadas en 
su pais en materia de control de residuos de plaguicidas en la cesta de la compra 

34» El Représentante de la Organizaciôn Arabe de Normalizaciôn y Metrologîa (ASMO) hizo 
referencia al informe de su Organizaciôn sobre las actividades relacionadas con las normas 
aliment cœias y el control de los alimentes. Indicô que muchas de las normas de la ASMO 
estaban basadas en normas del Codex, y que se habîa creado una série de nueves comités para 
tratar de la elaboraoiôn de normas alimentarias. 

33* ItsuLia habîa oomunicado a la Secretarîa (documente ALINORM 81/2, Add.l) que desearîa 
que el Comité de expertes gubemamentales sobre el Côdigo de principios referentes a la 
lèche y los preductos l&cteos examinara el asunto de la utilizaciôn de preductos recombinap- 
dos y reoonstituidoB en la fabricaciôn de quesos, asî como el empleo de la denominaciôn 
"queso" para taies preductos. La Comisiôn estuve de acuerdo en que dicho asunto era apro- 
piado para someterlo al examen del citado Comité en su prôximo période de sesiones. 

36. La Comisiôn expresô la opinion de que habîa pruebas évidentes de que se estaban 
logrando progresos constantes en relaciôn oon la aceptaciôn de normas del Codex por parte 
de los Estados Miembros. Aunque las respuestas notificadas eran alentadoras para la Comi- 
siôn^ esta oonsideraba que los Estados Miembros deberîan prestar m&s atenciôn al a^aunto de 
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las aceptaciones La Comisiôn recomendô en particular que, cuando un pade no pudiera 
otorgar su aceptaciôn, considerara seriamente la posibilidad de permitir la libre distri- 
buciôn de adimentos que cumplen las normas del Codex* La Comisiôn pidi6 a la Secretarla 
que facilitaxa a los paîses que no se hubieran hecho todavla miembros de la Comisiônt m&s 
informaciôn sobre la importancia de la aceptaciôn de las normal del Codex y sobre los bene- 
ficios que de ellas derivan. 

INFORME SOBRE U SITUACION FINANCISRA DEL PROQRJiHA OONJUNTO PAO/OMS SOBRE NORMAS ALIMEOTARIAS 
EN 1979 Y EN I98O/8I Y SOBRE EL PRESUPUESTO PROPUE^ PARA 1982/51 

37* La Comisiôn tuvo ante si el documento ALINORM 8l/3* Tomô nota de que el Comité 
Ejecutivo, en sus reuniones 27^ y 28*, habla examinado la situaciôn financiera del Prograr- 
ma en 1979 y 1980/81, as! como las estimaiciones presupuest arias propuestas para 1982/83 
(ALINORM 81/3, pérrafos 70-102 y ALINORM 81/4, p&rrafos 10-13). La Comisiôn tomô nota de 
que la PAO habla absorbido el déficit de 230 000 dôlsures contraido para cubrir las asigna-» 
clones prograinâticas relacionadas con dos périodes de sesiones de la Comisiôn en el bienio 
1978/79, y el programa no tenla ya esta dificultad en 1980/8I. 

38. En cuanto al bienio en curso 1980/8I, la Comisiôn tomô nota con agrado de que el 
nivel proyectado de actividades del Programa podrla mantenerse en los limites del presupuesto 
y que se equilibrarla el presupuesto en el bienio. Se habla conseguido este resultado gracias 
a la realizaciôn de algunos ahorros en lo que respecta a documentaciôn y publicaciones. 

39* La Comisiôn expresô su a^adecimiento por las medidas adoptadas por los Directores 
Générales de la PAO y la OMS en relaciôn con las recomendaciones del Comité Ejecutivo sobre 
la necesidad de mantener la cuantla del presupuesto del Programa en 1982/83 en un nivel 
correspondiente en termines reaies al de 198o/8l, La Comisiôn tomô nota con agrado de que 
la Asamblea Mundial de la Salud habla aprobado ya la parte de la OMS en el presupuesto para 
1982/83» La parte correspondiente a la PAO estaba todavla pendiente de aprobaciôn por parte 
de la Conferencia de la PAO, que se reunirla en noviembre de 1981. La Comisiôn tomô nota de 
que el asunto de la participaciôn en los gastos iba a ser examinado por los mismos Directores 
Générales y que se informarla a la Comisiôn y al Comité Ejecutivo, en sus prôximos périodes 
de sesiones, sobre los cambios que se produjeran al respecte. Se comunicô tajnbién a la 
Comisiôn que se examinarlan las necesidades del Programa a plazo mâs largo, a fin de asegu- 
rar una base mejor para la planificaciôn del Programa y permitir a los gobiemos huêspedes 
planificar también su participaciôn en la organizaciôn de reuniones de organes auxiliares 
de la Comisiôn. 

40. La Delegaciôn de Australia, a la vez que tomô nota de las medidas adoptadas por la 
PAO y la OMS, declarô que el nivel del presupuesto propuesto para 1982/83 continuaba repre- 
sentande una tendencia descendente en el porcentaje de recursos de les presupuestos generedes 
ordinarios de la PAO y la OMS, que se asignan para las actividades del Cedex. La delegaciôn 
de EE.UU. expresô la opinion de que, tan pronte como fuera posible, deberia reducirse a die- 
ciecho meses el intervale entre perlodos de sesiones de la Comisiôn. La Comisiôn tomô nota 
en este contexte de las limitaciones financieras générales existentes en los presupuestos 
ordlnarioB de las des Organizaciones* 

41. En cuanto a las propuestas de la Secretarla de intentar de hacer mâs economlas con 
respecte a la documentaciôn y mejorar la distribuciôn de documentes a les Miembros de la 
Comisiôn, esta estuvo de acuerde con las medidas propuestas y adoptadas por la Secretarla, 
que hablan sido aprebadas por el Comité Ejecutivo en la 28®* réunion de este (ALINORM 81/4, 
pârrafos 13 y 14)* Se comunicô a la Comisiôn que la Secretarla tenla intenciôn de entablar 
contactes individualmente con tedos les Miembros de la Comisiôn para averiguar sus opiniones 
sobre el numéro de ejemplares de documentes que necesitan y sobre los aouerdos de distribu- 
ciôn que puedan suiaptarse mejor a las necesidades de cada pals* Varies miembros de la Comi- 
siôn sugirieron que podrla haber m&s flexibilidad en lo que respecta al ndmero de ejemplares, 
mientras que êtres estimaron que podrla proponerse a los palses la idea de un numéro uniforme, 
pero ra^onable, de ejemplsures. La Comisiôn hizo hincapié en que debla preourarse hacer 
participar plenamente a les puntos nacionales de contacte del Codex, asl como a los princi- 
pales ministerios tôcnices interesados en las actividades del Cedex. Varies Miembros de la 
Comisiôn sugirieron que se abandonara la pr&ctica de enviar documentes de trabajo a los par- 
ticipantes en reuniones précédentes de los organes auxiliares. La Comisiôn tomÔ nota asi- 
misme de que el Comité Ejecutivo exaininarla en su prôxima réunion un informe sobre la 
marcha de estes asuntos, que habrla de preparar la Secretarla* 



PARTE III 

INTORME SOBRE LAS ACTIVIDADES REALIZADAS SN LA FAQ Y LA OMS QUE OOMPLBMENTAN LA LABOR DE LA 
COMISION Y SOBRE ACTIVIDADES DE OTROS QRGANISMOS INTERNACIONALES qjE TRABAJAN EN LA 
NORMALIZACION DE ALIMENTOS Y MATSRIAS AFINES 

42* La Comisi6n tuvo a la vista el documento ALINORM 8l/6 que contenia très secclones: 
seocifin A^ actividades oonjuntas FAO/OMS; secci6n B, activldades de la FAO; y secci6n C, 
actividades de la OMS. 

INFORME SOBRE LAS ACTIVIDADES OONJUNTAS FAO/OMS 

Réunion conjimta del Cuadro de Expertes de la FAO en Residuos de plaguicidas y medio 

âmbiente y del Grupo de Expertes de la OMS en Residuos de plaguicidas (JMFR) 

Comité Mixto FAO/OMS de Expertes en Aditivos alimentarios (jECFA) 

Comité Mixto FAO/OIEA/OMS de Expertes en la Comestibilidad de Alimentes irradiados (JECFI) 

43» El Cosecretario de la OMS para el Comité Mixto de Expertes FAO/OMS en Aditivos Alimen- 
tarios ( JECFA), para la Réunion Conjunta FAO/OMS sobre Residuos de Pla^icidas (JMPR) y para 
el Comité Mixte de Expertes FAO/OIEA/OMS en la Comestibilidad de alimentes irradiados (JECFI) 
presentÔ brevemente los informes de les citades comités. Todas estas reuniones se habîan 
celebrado en 198O. Al exgener algunas de las conclusiones a que habîan llegado estes comités, 
el citado Cosecretario senalô a la atenciôn de la Comisiôn la conclusion mâs importante a que 
habia llegado el JECFI, a saber, que la radiaciôn de cualquier producto aliment icie con una 
dosis média no superior a 10 kCy no deberla representar un riesgo toxicolôgico para les con- 
sumidores y que, por consiguiente, no se necesita ya ningûn ensaye toxicol6/?ice para admitir 
alimentos tratados con una dosis média no superior a dicha cifra, 

44- De igual forma, aunque el Comité estuvo de acuerde en que una irradiaciôn no superior 
a 10 kGy no deberia plantear problemas especiailes de carâcter nutricienal e micrebiolôgice, 
recoroendô que se prestara atencién a los cambios que se preduzcan en relaciôn con cada ali- 
mente irradiado y con su funciôn en la dieta; esto implica que, al admitir alimentos trata- 
dos con irradiaciôn hasta la dosis média indicada, centinuarân necesitândose pru^ibas para 
asegurarse, en cada case, de que el preceso de irrad.iaci6n no introduce cambios microbielô- 
gicos y nutricionales, y habrâ que centrolar las poblaciones en que se consumen die tas que 
contienen alimentes irradiados, para determinar si taies dietas son suficientes desde el 
punto de vista nutricienal. 

45- 21 Comité hizo estas recomendaciones después de examinar muches estudios toxicolôgices 
realizados sobre un gran niîmero de alimentos, asî corne estudios de quimica de la irradiaciôn 
acerca de la naturaleza y concentraciôn de preductes radioliticos de los principales compe- 
nentes del alimente. Proporcionô una demostraciôn comprobante la ausencia de efectes nocives 
derivados de la alimentaciôn de animales de laboratorie con dietas a base de alimentos irra- 
diado'Sjde la utilizaciôn de alimentes irradiaaos en la producciôn pecuso'ia, y de la prâctica 
de mantener con dietas irradiadas a pacientes inmunolôgicamente incompétentes. 

46. Varias delegaciones hablaren sobre la cuestiôn de la impertancia del preceso de irra^ 
diaoiôn para el tratamiento de preductes tropicales, y de la impertancia de su utilizaciôn 
correcta, incluida la elaberaciôn de métodos de anâlisis para comprobax dosis excesivas. La 
delegaciôn de Noruega pidiô una aclaraciôn sobre los requisitos de etiquetado para alimentes 
trataxlOB con preceso de irradiaciôn. El Cosecretario de la OMS explicô que, a este respecte, 
el Comité die por supuesto que les alimentes irradiados estarân sujetos a reglamentes que 
regulan los alimentos en gênerai, asî como a las nermas aliment arias especîficas que regulan 
cada alim^înto. Por ello, no se considéré necesarie, por motives cientîfices, prever requi- 
sitos especiales para la calidad, la comestibilidad y el etiquetado de los alimentos irra^ 
diados. 

Programa conjunto FAO/OMS de vigilancia de la contaminaciôn de alimentos y piensos 

47. El programa cemenzô en 1976 con objeto de aplicar una recomendaciôn de la Conferencia 
de las Naoiones Unidas sobre el Medio Ambiente Humano. Casi se han completad.o dos etapas de 
este programa. La etapa inicial estuvo dedicada a la identificaciôn de los Centres nacionales 
que realizan programas de vigilancia e inspeccionan tante los contaminantes como los alimentos 
y fisoalizan los métodos empleados para la vigilancia. Las actividades de la segunda etapa 
estuvieron dedicadas a la formulaciôn de planes detallados, a la designaciôn de centres cola- 
boradores y al aoopio de dates relatives a la vigilancia. Hasta la fecha se han designado 

21 CentroeColaborad-ores y se ha inicieuie la designaciôn de centres en cuatro paîses mâs. 
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48. La OMS reclbiâ los datos relatives a la vi^ilancia procedentes de los Centres Colabo- 
radoresi y en abril de 196I la segunda réunion del Comité Asesor Téonioo del Programa examinô 
tin proyecto de informe resumilo en el que figuraban todos esos dates y la evaluaciôn de los 
mismos. Se tiene previsto publicar pronto el informe definitivo* El Comité délibéré aobra 
la manera de llevar a cabo la etapa operativa del Programa y asesorô a la PAO y a la ONS auL 
respecte. Sntre sus recomendaciones figuraron las siguientes: 

i) Para que el aoepie de dates pueda realizarse sobre una base mundial, es imprescindible 
la participaciôn de les palses en desarrollo* El Comité reconociô que para ampliar el 
Programa hacia los palses en desarrollo harlan falta reoursos considérables que los 
fendes actuales de les proyectes ne siloanzan a sufragar. 

ii) El Comité recomendô que se informe acerca de este programa de vigilancia a los Estauios 
Miembros de la PAO y de la OMS, en particuleur los palses en desarrollo. Deberla de»~ 
plegarse un esfuerzo especial para identificar les laboratorios de los palses en 
desarrollo a los que podria bénéficier la participaciôn en el Programai aun cuando 
hey en ala no se esté realizando todavla la vigilancia de la oontaminaciôn de los 
alimentes en una escala plenamente nacional, 

iii) Se informé al Comité que muchos centres desempenan el papel de laboratorios régionales 
de capacitaciôn y que a menudo no se dispenla de mc^uales adecuados en idiomas distin- 
tes del inglés. El Comité recomendé que, corne parte intégrante del programai se pro- 
percionen los manuales de capacitaciôn antediches y se atribuya oonsideraciôn especial 
a las versiones en espanol. 

iv) El Comité recomendô que entre las actividades ordinetrias de la Etapa III figuren estudic 
analltices de garantla de la calidad, y que la organizaciôn de esos estudios esté a 
cargo de institutos seleccionades de coerdinaciôn a fin de medir les etdelantos hechos 
per los laboratorios beneficieirios de la capacitaciôn. 

v) El Comité recomendô que los datos recogidos en este programa de vigilancia sean trans- 
mitides a grupos de expertes idônees que evsdûen su posible impertancia para la salud. 

vi) El Comité recomendô que, tan pronto sea hacederoi los datos recogidos en este programa 
de vigilancia sean sometides a la oonsideraciôn de los Comités apropia^Los del Cedex. 

INFORME SOBRE LAS ACTIVIDADES DE LA PAO 

49* Las actividades de la PAO complément arias a la labor de la Comisiôn podrlan clasifi- 
carse en très categorias: fortalecimiento de los sistemas de inspecciôn de alimentes; vigi- 
lancia de la oontaminaciôn de les alimentes y actividades de inspecciôn; y actividades enca^ 
minad.as a mejorar los sistemas de manipulaciôn de los alimentes. Dentro de las actividades 
de inspecciôn, se presto asistencia a los Estados Miembros en relaciôn con la legislaoiôn 
alimentaria, la fermaciôn de inspecteres al iment air io s, analistas alimentarios y administra- 
dores de inspecciôn alimentsuria, reforzamiento de les laboratorios y desarrollo de les sis- 
temas générales integrades de inspecciôn alimentaria. Al facilitar asesoramiento sobre las 
reglamentaciones alimentarias, se tomaron en oonsideraciôn las recomendaciones de la Comisiôn 
del Codex Alimentarius. Entre esas actividades figura también el asesoramiento sobre el 
centrel de calidad en la elaboraciôn en la fase de elaboraciôn de los alimentes y sobre la 
inspecciôn de importanciôn y expertaciôn. 

^. En le que se refiere a la vigilancia y centrel de la oontaminaciôn alimentaria^ se 
presto asistencia a los palses en deseœrelle paxa llevar a cabo estudios de oontaminaciôn 
edimentaria y establecer sistemas de vigilancia y centrel de los contaminantes de los ali- 
mentes. En esto estaba de nuevo comprendido el reforzamiento de los servicies de laborar- 
torioi y la capacitaciôn de persenal constitula una cemponente importante de estas activi- 
dades. Cada vez se dedicaba mayer atenciôn al mejeramiento de les sistemas de manipulaciôn 
de alimentes, incluida la manipulaciôn después de la cosecha y el almacenamiento de los ali- 
mentes, la pretecciôn de los siiministros alimentarios centra la infestaciôn de insectes, la 
centaminaciôn de micetexinas y êtres asuntos. 

31. Recientemente, la PAO ha prestado asistencia, e estÂ prestândela actualmente, a 
varies palses corne Qatar, Tûnez, Argelia, Bénin y Turqula en el desarrollo de sistemas inté- 
grais de inspecciôn alimentaria. Dicha asistencia abarca diverses aspectos de la inspecciôn 
alimentaria, desde la legislaoiôn alimentaria y la oapeicitaciôn hasta el fortalecimiento de 
los servicies de laboratorios y de la inspeociôn. También se ha prestado asistencia a una 
série de palses miembros en le que respecta a problemas espeolficos rela^sionados con encuestas 
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de leyes y raglamentaciones alimentarias, medio gênerai de la inspecciôn alimentaria y pro- 
blemae relatives a productos concretos u otros probleroas de infrae structura para mejorar la 
calidad y la inocuidad de los suministros alimentarios. Dicha labor se ha llevado a cabo en 
fecha reciente en Malasiai Ecuador, Malawi, Birmania y en brève se llevar& a efecto en el 
Pakistan, Perù, Ghana y Uruguay. 

32. For lo que a capacitaciÔn se refiere, la PAO estaba ejecutando varies proyectos nacio- 
nalesi oomo por ejemplo los de Kuwait, Nigeria y Zimbabwe, En Jordania, en colaboraci6n con 
la OMS/ASMO, se esta organizando un Curso régional de capacitaciôn en inspecciôn alimentaria 
para los paîses de habla &rabe« También se dispondra en brève de capacitaciôn con arreglo a 
\m proyecto PAO/lnspecciôn Régional Alimentaria del Gobiemo de Libia/Centro de Capacitaciôn 
en Investigaciones Aplicadas, que esta ya funcionando en Tripoli. En el piano internacional, 
se hizo referencia a dos cursos de capacitaciôn en lucha contra los contaminantes alimenta- 
rios, oelebrados en el Instituto Central de Investigaciones sobre Tecnologîa Alimentaria de 
Mysore, India. 

33* La PAO esta intensainente empenada en promover la cooperaciôn técnica entre los paîses 
en desarrollo en los sectores del control de calidad de los alimentos y mejoramiento de las 
pr&cticas de manipulaciôn de los alimentos. En Manila y Mexico respectivamente, se celebra- 
ron consultas técnicas^ entre los paises en desarrollo de Asia y el Pacîfico, y entre algunos 
paîses de America Central. Una an&loga CTPD se esta promoviendo en la région del Caribe en 
cooperatciôn con la Organizaciôn Panaxnericana de la Salud (OPS) . La PAO seguirâ utilizando 
los Comités Coordinadores régionales del Codex de Asia, Africa y America Latina para f ornent etr 
la CTPD en los sectores de la calidad e inocuidad de los alimentos. 

34« Se informô a la Comisiôn acerca de los estudios de contaxninaciôn alimentaria que se 
estân refidizando en India, Népal, Pakistan y Sri Lanka, mediante proyectos de la PAO finan- 
ciados por Noruega. Con arreglo al Programa Ordinario de la PAO, se esta prestando apoyo a 
un estudio de contaminaciôn alimentaria en la Repûblica de Corea. En el piano subregional 
se remit iô al Proyecto PAO/PNUD/Consejo Af ricane del Cacahuète sobre lucha contra las 
aflatoxinas en los cacahuètes* El proyecto se halla en funcienamiento en seis pa£ses del 
Consejo Africano del Cacahuète, a saber, Nigeria, Sudin, Mali, Niger, Sénégal y Gambia. Se 
estân estableciendo dos instalaciones de detoxificaciôn, una en Sénégal y otra en el Sudân, 
y el proyecto prevé la vigilancia de los nivelés de aflatoxina antes y después de la detoxi- 
ficaciôn. 

33* Ademâs de los proyectos de asistencia, recientemente la PAO ha ensayado nuevos métodos 
de reforzamiento y desarrollo de los sistemas intégrales de inspecciôn alimentaria en los 
estades miembros, sobre todo en aquéllos en que existen ya algunas infrae structuras bâsicas. 
Se procède a elle mediante la celebraciôn de reuniones pr&cticas nacionales de estrategia 
para la inspecciôn de calidad de les alimentos a fin de fomentar la cooperaciôn y la coerdi- 
naoiôn intermini sterial y oenjuntar los sectores agrîcola y sanitario para conseguir la 
calidad e inocuidad de les suministros alimentarios para el desarrollo econômico del pale, 
asi oomo para la protecciôn del consumidor. Se han celebrado reuniones prâctioas en Siria, 
Sénégal y Môxico. Se proyecta celebrar estas reuniones prâcticas en India, Egipto y Brasil. 

36. La Comisiôn quedô informada de la série de publicaciones sobre inspecciôn alimentaria 
que facilitan information sobre politicas y estrategias, asi como también conocimientos técni- 
cos detallados en relaciôn con métodos de anâlisis, control de algunos problemas que plantean 
los contaminantes, como la aflatoxina, y la inspecciôn alimentaria. Es probable que en brève 
se publique un Nanual de Inspecciôn Alimentaria. La PAO proporciona también a los paîses 
miembroB material normal de referencia a efectes analîticos. 

37* Se informô a la Comisiôn de la gran prioridad que se concède dentro de la PAO a los 
programas de asistencia técnica en el sector de la inspecciôn alimentaria. Para que los 
gobiemos miembros puedan hacer use de esa asistencia, es necesario que se otorgue una gran 
prioridad dentro de los programas intemacionales al asunto de la calidad e inocuidad de los 
suministros alimentflkrios. A-simisme se hizo referencia a la estrecha colaboraciôn con la OMS 
en estas actividades, sobre todo en el desarrollo de estrategias y métodos cemunes y en la 
evitaciôn de duplicidad. 

INFORME SOBRE LAS ACTIVIDADES DE LA OMS 

Programa de la OMS en materia de inocuidad de los edimentos 

38. Se informô a la Comisiôn que la mayer parte de los componentes del Programa de inocui- 
dad de los alimentos de la OMS, por cuanto a las actividades de la Sede se refiere, se realizaban 
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conjuntamente con la PAO. Por esta razân, la Comisiôn habia recibido ya informes sobre la 
evaluaci6n sanitaria de los aditivos alimentarios, contaminantes y residuos de pla^icidas, 
asi oomo también un informe sobre el Prograxna de vigilancia de la oontaminaci6n de alimentos 
y piensos, componentes ambos del Prograraa de inocuidad de los atlimentos. Otra de las aoti- 
vidawies del Programa de Inocuidad de los Alimentos era la participaciôn de la OMS en el Pro- 
grama Conjunto PAO/OMS sobre Normas Aliment arias. La primordial preocupaci6n de la OMS 
dentro del marco de este prograina era el aspecto de la protecciôn sanitaria del oonsumidor 
de alimentos. La OMS estaba haciendo importantes aportaciones técnicas a la toxicologia de 
los alimentos, la microbiologla alimentaria y la nutriciôn. Las Oficinas Régionales de la 
OMS se ooupaban en actividades de cooperaciÔn técnica sobre inocuidad de los alimentos, 
mediante visitas de los consultores, reuniones prâcticas régionales y nacionales y otros 
proyectos anâlogos. Hasta la fecha, gran parte de este trabajo estaba relacionado con los 
alimentos que circulan en el comercio. Actualmente, la OMS tenla el propôsito de prestar 
asistencia a los paîses miembros para mejorar también la inocuidad de los alimentos que 
habitualmente no estân sujetos a ninguna forma de inspecciôn, ya sea sanitsiria o comercial. 
Era importante poner un mayor interés en estes alimentos, ya que millones de personas, 
especialmente en los paîses en desarrollo, dependen de elles. También se ha de prestar 
atenciôn a la manipulaciôn de los alimentos en todas sus etapas, incluse en el domicilie 
familiar. 

39. El Programa de Inocuidad de los Alimentos habla sido recientemente examinado a estes 
efectos, con espîritu crîtico, y la OMS llegÔ a la conclusion de que no se habîa hecho sufi- 
ciente hincapié en la morbxlidad transmit ida por los alimentos y la mortalidaui ocasionada 
por alimentos contaminados, agua potable e higiene personal, dando lugar a infecciones enté- 
ricas como la diarrea aguda, la hepatitis y otras enfermedades, por no citar las pérdidas 
alimentarias y de otro orden. En muchos paîses, la malnutrici6n era el problema de salud 
pûblica de mayores consecuencias, y la diarrea, mâs importante que ninguna otra enfermedad 
en la etiologîa de la malnutriciôn. La OMS estimaba que de 3 a 3 millones de ninos de hasta 
3 anos de edad morîan anualmente de esta enfermedad. Probablemente, s61o podîa concebirse 
una soluciôn a este problema si se seguîa el criterio de la participaciôn del consumidor 
en la atenciôn primaria de salud, lo que significaba que las propias personas tenîan que 
aprender a manipulaj* y préparer los alimentos, con lo que se evitaba que pasasen a ser 
nocivos y a ser causa, entre otras cosas, de diarrea, 

60. La OMS, en union con la UNESCO, habîa sentado los cimientos de las actividades espe- 
cialmente encaminadas hacia los ninos escolares. Era de esperar que la prôxima generaciôn 
no cometa los mismos errores fatales que siguen cometiendo sus padres. Asimismo, la OMS 
habîa preparado el terreno para las actividades destinadas a la formaciôn de quienee manipu- 
lan los alimentos, como los cocineros, directores de hoteles y restaurantes y personal similar 
Se confiaba en asegurar, conjuntamente con la OIT, que en la capacitaciôn industrial de estes 
profesionales se prestase la debida atenciôn a la inocuidad de los alimentos y a la funci6n 
decisiva que estas personas podrîan ejercer para conservar esa inocuidad. 

61. Por Ultime, se le asegurô a la Comisiôn que la Sede de la OMS, junto con la PAO y otros 
organismes especializados de la familia de las Naciones Unidas, prestarîan en lo future mayor 
atenciôn a estes aspectos de la inocuidad de los alimentos, y que elle se lograrîa sin detri- 
mente de actividades ya en curso y establecidas, como son la evaluaciôn sanitaria de las sus- 
tancias quîmicas en los alimentos o la vigilancia de sue dosis en los mismos. Asimismo, las 
Oficinas Régionales de la OMS habrîan de dedicar mâs atenciôn a la inocuidad de los alimentos 
dada la import ancia que tiene para alcanzar la meta de la Salud para Todos en el Ane 2000. 

El Consejo Rector de la Organizaciôn Panamericana de la Salud/Oficina Régional para las 
Américas, celebrarla discusiones técnicas sobre inspecciôn sanitaria de los alimentos en 
septiembre de I98I, y las Oficinas Régionales para el Méditerranée Oriental y Africa tenîan 
proyectadas anâlogas actividades paura el bienio 1982/83. 

62. La delegaciôn de Nigeria destacô los graves efectos que las enfermedades transmit idas 
por alimentos producen en los paîses en desarrollo , donde actualmente constituyen una de las 
très principales causas de muertes, La delegaciôn soetuvo que uno de los principales obetâ- 
culos para combatir eficazmente las enfermedades transmitideus por alimentes en muchos de 
estes paîses podîa relacionarse con un reoonocimiento insuficiente - debido freouentemente 

a que los profesionales médicos de taies paîses no disponen de dates apropiados - de la 
inf luencia de estas enfermedades en las tasas totales de morbilidad y mortalidad, especial- 
mente en los laictantesé Pidiô a la OMS que preparara programas apropiados para re sol ver 
este problema. La delegaciôn destax>ô la necesidad de oompilar y evaluar datos oomo 
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estrategia util, ya que de taies datos derivarâ un mejor reconociraiento del problema y se 
obtendrin los instrumentos necesarios psura regalar la preparaciôn de alimentos y las acti- 
vidades de la industria de servicioSf que en niuchos de estos paises se hallan en manos de 
personas que no poseen la capacitaciôn o los medios stdecuados para gsœantizar la inocuidad 
de sus productos. La delegaci6n considerô el Programa de la OMS en materia de inocuidad 
de los alimentos una estrategia decisiva para alcanzau: la meta de '*Salud psura todos en el 
ano 2000" I y reoomendô que se proyectara de esta forma en los paises en desarrollo. Por ello, 
si| por falta de recursos, fuera necesario establecer prioridades, las citadas actividades 
deberlan tener preferencia sobre las encaroinsuias a establecer especlficacionec microbiolô- 
gicas psura alimentos. 

Salud pdblica veterinaria e higiene de los alimentos 

63. En cuanto a la higiene de la came, el représentante de la OMS comunicô que, de con- 
formidad con la resoluciôn WHA31-48 sobre prevenciôn y control de zoonosis y enfermedades 
transmitidas por alimentos debidas a productos de origen animal, se habîa reforzado consi- 
derablemente el programa de salud pûblica veterinaria, y se estaban preparando actualmente 
métodos para combat ir determinadas zoonosis y enfermedaxies transmitidas por alimentos, te- 
niendo en cuenta distintas situa^iones epidemiolôgicas, taies como los riesgos especîficos 
para la salud humana provocados por los animales en zonas urbanas, la producci6n animal en 
gran escala en granjas de producciôn intensiva, y las zonas con rapides cambios ecolôgicos, 
asi oomo problemas sanitarios relacionados con la producciôn, elaboraciôn u distribuciôn 
de alimentes. 

64» Se estaba estableciendo una red mundial de centres de zoonosis de la OMS para propor- 
cionar cooperaci6n técnica a programas sanitarios de los paises en materia de zoonosis y 
enfermedades transmitidas por alimentos. En la région de las Américas se proporcionabaji 
servicios adecuados para dicha cooperaciôn técnica por medio del Centro Panamericano de 
Zoonosis. Habia comenzado a funcionar en 1979 ^"i programa PNUD/OMS de control de zoonosis 
en el Méditerranée, en el que participaba la PAO y cuyo centro principal se hallaba en Atenas, 
Una de las funciones de los centres de zoonosis séria la de cooperar con Estados Miembros en 
la planificaciôn y ejecuoiôn de sus programas nacionales para combatir enfermedades especificas. 

6^. La OMS estaba prestando atenciôn especial a la salmonelosis como enfermedad transmit ida 
por alimentos de difusiôn internacional. Se habîa estudiado el asunto en una conferencia en 
mesa redonda sobre el estado actuaùL del problema de la salmonella (prevenciôn y control), 
celebrada en Bilthoven, Paises Bajos, del 6 al 10 de octubre de 198O. Dicha conferencia fue 
organizada por la OMS y por la Asociaciôn Veterineuria Mundial de Higiene Alimentaria. Parti- 
ciparon en ella cientlficos de 12 paîses, expertes en problemas de salmonella, que prepareuron 
interesantes documentes cientlficos. Los resultades de la conferencia fueron muy provecho- 
sos, La salmonelosis es una de las enfermedades de que se ocupa el nuevo programa de la OMS 
sobre enfermedades diarreicas. 

66. Teniendo en cuenta la reorientaciôn de los trabajos de la Comisiôn del Codex Alimen- 
tarius para responder mâs a las necesidades de los paises en desarrollo, el Servicio de 
Salud pdblica veterinaria de la OMS, en colaboraciôn con la PAO, estaba reforzando sus acti- 
vidades en materia de higiene de la carne y manipulaciôn de la carne en condiciones rurales 
difioiles, El objetivo gênerai era mejorar los mataderos y la higiene de la carne en les 
lugares donde no hay instalaciones modernas. Para preparar y ejecutar con éxito este pro- 
grama, que sera pea*te de la atenciôn primaria de salud, se proyecta visitar une o dos paîses 
afrioanos oon objeto de elegir zonas (aldeas) adecuadas para los ensayos. Los elementos 
principales de este programa son: capacitaciôn, orientaciones para proyectair y construir 
mataderos, matanza, asl oomo manipulation e inspeociôn de la carne* 

67. La OMS habîa oelebrado una série de reuniones en Ginebra y en la Oficina Régional 
para Europa y funcionaba también el Centro de colaboraciôn FAO/OMS para investigaciones y 
capaoitaciôn en higiene de los alimentos, relacionado con el Programa de vigilancia de la 
OMS para combatir las infecciones e intoxicaciones transmitidas por alimentes. En la dltima 
reuniôni que se habîa convocado despuôs del primer Cozxgreso Mundial sobre infecciones e 
intoxioaciones transmitidas por los alimentos, del 4 al 6 de julio de I980, se examinô el 
texto enmendado del documente sobre organizaciôn y gestion del programa de vigilancia de la 
OMS para combatir las infecciones e intoxicaciones transmitidas por los fidimentos en Europa, 
donde se exponen los principales objetivos del programa y se da informaciôn detallada sobre 
su organizaciôn y gestion. Gracias a este documente el programa empezô a funcionar en I98O, 
tal oomo ee habîa reoomendado en un principio. 



- 13 - 

68. Resuit aba évidente la necesidad de combat ir m&8 efioaemente la presencia de mioro- 
organismos patôgenos y sus toxinas en los alimentes • Dicho oontrol debla ejeroaree no b61o 
a nivel de elaboraciâni sino tambiên durante la distribuciôn, el almaoenamlento al por 
mayor y al por menor y el uso ûltimo tanto en los establecimientos donde se sirven ali- 
mentos como en los hogares, Una forma de abordstr estos problemas era la de tratar de 
garant izar la inocuidad de los alimentos mediante el sistema de anélisis de rieegos y 
puntos crlticos de oontrol (HÂCCP) • Se habla elaborado originalmente este ooncepto para 
utilizaxlo en establecimientos de elaboraciôn de alimentes en los Estados Unidos, y habla 
recibido pleno apoyo de la OMS* Del 9 al 11 de junio de 19Ô0| se habla oonvocado en 
Ginebra la primera réunion de expertos en este sectori y se habla estudiado el desarrollo 
ulterior del sistema HACCP en aspectos taies como: evaluaci6n de los riesgos para la 
salud y los riesgos de deterioraciôn relacionados con la elaboraciôn y comercializaciôn 
de un determinado producto alxmenticio; determinaciôn de puntos crlticos de oontrol en 
el proceso de fabricaciôn; y establecimiento de programas de seguimiento de puntos 
crlticos de cent roi. Se segula trabajando en el desarrollo ulterior de los oonceptos 
citados, 

69 • Bl Programa de la OMS sobre virologla alimentaria tenla por objeto oompilar dates 
sobre enfermedades transmitidas por los alimentes debidas a virus, mejorar los métodos 
para aislar virus de varies alimentes, y dilucidar la importancia peura la salud pdblica 
de diversas especies de virus présentes en alimentes. Se disponla de dates al respecte 
que podrîan facilitarse a quienes los solicitasen* 

70. Sxistla la necesidad de una estrecha cooperaciôn interseotorial y profeaional en 
todos los programas nacionales de inspecciôn de los alimentes. La OMS estaba realizando 
investigaciones sobre los medios majores de poner en prâctica dicha oooperaciôni como 
parte del Programa de investigaciôn sobre servicios sanitariosi y se comunioarlan los 
résultâmes oportunamente. 

Microbiologla de los alimentes 

71. En relaciôn con las ecpecificaciones microbiolôgicac paira los alimentos, el repré- 
sentante de la OMS informé que las labores al respecte se iniciaron por conducto de un 
proyecto en colaboraciôn con el PNUMA y la PAO. Se han celebrado en Ginebra (1975 y 1977) 
dos reuniones conjuntas PAO/OMS de consultas de expertos; mâs tarde (1979 y I980) se han 
celebrado dos reuniones especiales de grupos de trabajo. 

72. Los grupos de trabajo €uitedichos examinaron especificaciones microbiolôgicas para 
los productos siguientes: camarones (mayo de 19^0, Bergen) , lèche en polvo y agua minerai 
natural (octubre de 19^ y Washington). Se estân elaborando o ya se han elaborado especi- 
ficaciones microbiolôgicas para los productos siguientes: 

- alimentes para lactantes y ninos, con inclusion del plan de toma de muestras 
(ALINORM 79/13, Apéndice V) ; 

- camarones (ALINORM 79/l8) ; 

- ancas de rana (ALINORM 79/13f Apéndice Vl) ; 

- productos de leohe en polvo (ALINORM 79/13A, Apéndice V) ; 

- agua minerai natural (ALINORM 79/19, CX/PH 79/4, Add.l). 

73* Respecte de las actividades previstas para le futurOf en la segunda réunion oonjunta 
PAO/OMS del Comité de Expertes (Ginebra, 1977) se elaborô una lista de alimantos que debe- 
rlan ser examinados para estudiar la conveniencia de someterlos a espacifioacionee micro- 
biolôgicas; en dicha lista figuraban diez clases distintas de alimentos. Tambiên se 
informa a la Comisiôn que los palses podlan anadir otros alimentos a esa lista, Sin 
embargo I p€ura elle deblan tenerse en cuenta los criterios siguiantess exiatencia de 
pruebas de que los alimentos del caso encierran peligros para la salud; microbiologla 
de las materias sin elaborar; efectos de la elaboraciôn sobre la microbiologla del ali- 
mente; probabilidad y consecuencias de la contaminaciôn microbiolôgioa de la proliféra» 
ciôn microbiolôgica, o ambas, durante la manipulaciôn y el almaoenamlento ulteriorea; 
clase de consumidores expuestos, y relaciôn entre el costo y el benefioio por lo que 
atane a la aplicaciôn de los criterios. 

Servicios europeos de inocuidad. de los alimentos 

74* El représentante de la Oficina Régional de la DNS para Suropa indioÔ que dloha 
oficina ha publioado una encuesta de les servicios europeoa de inocuidad de loa alimentos, 
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on la que figuran, respecto de cada paisy una brève resena de las disposiciones legislativae 
en materia de alimentosi el elstema de administraciôn y aplicaciôn de las disposiciones de 
vigilancia de los alimentost y las direcciones a las que debe dirig:irse toda solicitud de 
informaciôn, Los pedidos de esa publicaciôn, que existe en francés y en inglés, deben cursarse 
a la Oficina Régional de la OMS para Europa, Scherfigsvej 8, DK 2100 Copenhague, Dinamarca. 

En gênerai 

75* La Comisiôn tomô nota con interés de todas las actividades antedichas que estân reali- 
sando la PAO y la OMS, en conjunto o por separsuio, respecto de los diverses aspectos de la 
inocuidad y la calidad de los alimentes en los âmbitos mundial, régional o nacional. Esas 
actividades revisten gran importancia para las labores de la Comisiôn, pues varias de ellas 
est&n haciendo aportaciones a los trabajos de la Comisiôn y otras estân conduciendo las reco* 
mendaciones formuladas por la Comisiôn a la etapa de la puesta en ejecuciôn en el piano na^ 
cional, particularmente en los paîses en desarrollo. La Comisiôn recomendô que la PAO y la 
OMS refuercen esaus actividades y atribuyan elevada prioridad a la capacitaciôn del personal 
nacional • 

PROQRAMA INTERNACIONAL I3S INOCUIDAD DE LAS SUSTANCIAS QUIMICAS 

76, El Profesor M. Mercier (OMS) facilitô a la Comisiôn un brève informe sobre el curso 
del deseurrollo de este programa internacional, de interés directo para la Comisiôn. En el 
13® période de sesiones de la Comisiôn (ALINORM 79/38) y en la 27* réunion del Comité Ejecu- 
tivo (ALINORM 8l/3) y se habian hecho anteriores presentaciones del IPCS. 

77* El Profesor Mercier explicô brevemente los orîgenes del IPCS que se remontan a 1977? 
cuando la Asamblea Mundial de la Salud, preocupada por el^aumento en magnitud y naturaleza 
de la contaminaciôn qulmica durante los treinta ultimes ânes, pidiô al Director Ceneral de 
la Organizaciôn Mundial de la Salud que estudiase el problema de las estrategias a largo 
place para controlau:* y limitar los efectos de las sustancias qulmicas en la salud humana y 
en el medio ambiante. Manifestô que el problema habla adquirido evidentemente dimensiones 
internacionales, no solo por razôn del comercio internacional de sustancias qulmicas, sine 
también porque se precisaba de un método en colaboraciôn peira una evaluaciôn acertada y a 
fondo de sus efectos. En su oonsecuencia, un sistema internacional en colaboraciôn era la 
tlinica forma viable de evitar una costosa duplicaciôn de les esfuerzos para ensayar y evaluar 
las sustancias qulmicas, y para sacar el mejor partido posible de los escasos y valiosos 
reoursos de especialistas en toxicologîa. 

78, La Asamblea MundieuL de la Sedud habla solicitado concretamente del Director General 
que examinase, en colaboraciôn con las instituciones nacionales y las organizaciones inter- 
nacionales apropiadas, las posibles opciones para una cooperaciôn internacional, incluidas 
las repercusiones financieras y orgânicas. Se estaba pues, ejecutando un programa de ino- 
cuidad de las sustancias qulmicas. Aun cuando el programa se concibiô inicialmente como 
una actividad de la OMS, se habla convertido ahora en una empresa en cooperaciôn de la Orga- 
nizaciôn Internacional del Trabajo (OIT) , el Programa de las Naciones Unidas del Medio 
Ambiante (PNUNA) y la OMS. 

79* Seguidamente el Profesor Mercier facilitô a la Comisiôn un Documente de Conferencia 
(Conf. Doc* LIM 4) en el que se daban mâs detalles sobre el IPCS. Mâs concretamente, se 
extendiô sobre algunes de los aspectos directamente relacionados con la labor del IPCS y de 
la Comisiôn, a saber, el Comité Mixte FAO/OMS de Expertes en Aditives Alimentarios (JSCFA) 
y la Réunion Conjunta FAO/OMS sobre Residuos de Plaguicidas ( JMPR) . Ambes comités estaban 
ya aotuando por parte de la OMS dentro del marco del IPCS. Al introducir estes aspectos, 
el Profesor Mercier observô que era muy importante advertir que ne se debe considereur al 
IPCS oomo una nueva actividad, sine mâs bien corne un reforzamiento y ampliaciôn de la labor 
existante, es decir, que el IPCS agrupa las actividades actuales y también inicia otras 
nuevaa. En este contexte, hizo netar que la OMS gozaba de un largo y distinguido historial 
en ouanto a eveduaciôn de la inoouidaui de las sustancias qulmicas, los aditives edimentarios, 
los residuos de plaguicidas en los alimentes y los contaminantes de les alimentes, en virtud 
de las aotividades de estes dos comités: el JECFA, que data de hace 23 anos y la JMPR, que 
funoiona desde 1962. Estes dos comités se consideran como organes aseseres de la Comisiôn 
del Codex Alimentarius, sobre todo del Comité del Codex sobre Aditives Alimentarios y del 
Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas (véaise Conf. Dec. LIM 3). Hizo observar 
ademâs que le que habla dado en oonocerse como sistemas JECFA-CCFA y JMPR-CCPR habian resul- 
tado de gran valor para proporcionar el marco juste de credibilidad y aceptaciôn: JECFA y 
JNPR, ôrganos técnioos internacionales independientes que actûan como organes aseseres del 
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CCPA y el CCPR, ôrganos intergubemamentales que tratan de llegar a un aouerdo que dô por re- 
sultado la armonlzaci6n de La legislaciôn de los Estsuios Miembros sobre aditivos alimentarios 
y residuos de plaguicidas en los alimentos. Estos modelos operacionales son ejemplos sobre* 
salientes de oômo se puede lo^ar que la cooperaciôn intemsicional en el âxnbito de la segu- 
ridsui quîmica funcione con êxito y eficacia. No cabe duda de que estos ejemplos los seguirftn 
también otros oomponentes de los programas de inocuidaui de lais sustancias qulmioae, 

80 • El Profesor Mercier dio luego a la Comisiân nuevas seguridades de que estos oomitës de 
expertos no solo continuarîan slno de que se haria cuanto fuese posible para fortaleoerlos 
en estrecha colaboraci6n con la organizaciôn oopatrocinadora* Basftndose en las reoomendacio- 
nés formuladas por los Comités Asesor y Técnico del IPCS| hizo el siguiente resumen de la 
situaciôn: 

i) las actividades del JBCPA y la JMPR, por parte de la OMS y dentro del marco del IPCS 
proseguirân sin alteraciôn en su alcance; 

ii) 86 harân esfuerzos para procurar que el mayor volumen de trabajo en funciôn de la 

cantidad caida vez mayor de datos toxicol6gicos que se han de aoopiar y evaluar tenga 
la necesaria ayuda técnica y administrativa a nivel de la Secretarîai asl oomo también 
a nivel de los Asesores Temporales que efectûen la labor preparatoria para que el 
Comité adopte decisiones; 

iii) de las recomendaciones de prioridad del CCFA y el CCPR| se ocuparÂ como de costumbre 
la Secret aria, en estrecha consulta con la PAO; 

iv) los datos inédites sobre patentes sometidos al JECFA y a la JMPR seguirâ reoogiéndo- 
los la Secretarîa y utilizândolos en conformidad con los acuerdos existentes entre 
la Secretarîa de la OMS y las partes que presenten los datos. Se hallan en estudio 
nue vos posible s acuerdos; 

v) el IPCS no tomarâ ninguna medida unilatereuL para aumentar el numéro de reuniones del 
JECFA y/o la JMPR^ sin amplia consulta con la organizaciôn oopatrocinadorai la PAO. 

81. Al finalizar su presentaciôn, el Profesor Mercier manifesta que los esfuerzos paira 
potenciar las actividades del JECFA y la JMPR dependerlan mucho de la buena disposiciôn de 
los Estados Miembros para colaborar con la Secretarîa de la OMS y de la capacidad del IPCS 
para crear la flexibilidad necesaria peu:*a dicha potenciaciôn. 

82. Durante el débat e de este tema del programa, varias delega^iones, si bien dando su 
pleno apoyo a los esfuerzos del IPCS para fomentsœ la inoouidad mundial de las sustancias 
quimicas, expresaron algunas opiniones générales respecte a la conveniencia de simplificar 
las estructuras funcionales de este programa y de reforzeur su mécanisme de prioridades. En 
particulaTi la delegaciôn de la Jamahiriya Arabe Libia insistiô en la necesidad de aoentuar 
la atenciôn en la formaciôn de toxic61ogos e higienistas alimentarios^ las delegaciones de 
Espana y Suecia recomendaron que se otorgeu^a gran prioridad a la evaluaciôn de los riesgos 
que tienen para la salud las sustancias qulmicas que migran en los alimentes précédentes 
del material de envase. 

83. La delegaciôn de los EE.UU, expresô su preocupaciôn por que los presupuestos del 
JECFA y la JMPR se hiciesen exclusivement e con aportacienes voluntariasi en vez de correr 
a cargo del presupuesto ordinario de la OMS. La delegaciôn del Reine Unido manifesta su 
inquietud por que al ampliarse el alcance de la labor sobre toxicelegla de les plaguicidas 
a fin de abarcar los aspectos ambientales y de etra Indole, sin el cerrespondiente aumente 
en el numéro de expertos , se obtuviera como resultade una diluciân de les actuales esfuerzos 
de la JMPR. También la delegaciôn del Reine Unido se preecupaba por que el sistema de 
**instituciones principales** pudiera dar por resultsuio un choque de prioridades entre les 
directeres de las instituciones principales y les expertes de la JMPR. Adem&s, este sistema 
crearia probablement e dificultades en la pretecciôn de les dereches sobre dates de patentes. 

84. La delegaciôn del Brasil anunciô que su gebieme cemunioarîa en brève al IPCS su firme 
selicitud de ingreso en el programa. 

8^. En respuesta, el Profesor Mercier asegurâ a las di versas delegaciones que se habla 
prestade ya una atenta consideraciôn a les puntos suscitades. 6e continuarîan estudiandb 
atentamente estes aspectos en el future. En cuanto al problema de les presupuestos del 
JECFA y la JMPR, senaI6 que estas actividades se financiaban y continuarîan financiândose 
con el presupuesto ordinario de la OMS. 
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66. La Comisiôn exprssô su reoonooimiento al Profesor Mercier por su presentaciôn del 
IPCS y, rooonooi«ndo la importancia que tlene el prograna para la labor de la Comisiôn del 
Codex AlimeiitarluBy tom6 nota de loe importantes compromisos del IPCS de continuer con las 
aotividadee del JSCFA y la JMPR. 
Proteoolàn del oonaumidor 

87* Se informô a la Comisiôn ax^erca de la reciente resoluciôn del ECOSOC (Consejo Econ6* 
mioo y Sooial de las Naoiones Unidas) relativa a la protecciôn del consumidor, asi como de 
las deliberaoiones que han tenido lugar al respecto en el sistema de las Naciones Unidas y 
en una de las reuniones régionales de consultaf que se celebrô en junio de 1981 en Bangkok. 

86. Esas deliberaoiones pusieron claramente de manifiesto que los alimentes son uno de les 
seotores mâs impox^auites que merecen una intervenciôn alternent e prioritaria. Se tiene, a 
ese respecto 9 en gran aprecio la funciôn que desempena la Comisiôn del Codex Alimentarius^ 
y el Seoretario General ^ en su informe al ECOSOC - que se estaba reuniendo al mismo tiempo 
que la Comisiôny en Ginebra - reoonociô la importancia que revisten las labores de la Comisiôn 
al instar a la aoeptaoiôn temprana de las normas internacionaJLes recomendadas del Codex para 
los alimentes y la aplicaciôn del Côdigo de Etica para el comercio internacional de alimentes. 
AsimismOy se pidlô a los gobiemos miembros de las Naciones Unidas que refuercen sus sistemas 
de vigilaaoia de los alimentes en provecho de la protecciôn de les consumideres. Se aludiô 
a las aotividadee que en este seotor despliegan la FAO y la OMS y volviô a encarecerse la 
neoesidad de proporcionar asistenoia téonica a los paîses en desarrollo. 

89. La Comisiôn tomô nota oon interés de estas actividades y manifeste su desee de que 
se la mantenga informada al respecte. 
Aliaentos irradiculos 

90* El Comité Ejecutivo deliberô sobre el tema de los alimentes irradiados en sus 27^ y 
28^ reuniones. Elle obedeoiô a que llegaba a su termine el Preyecte Internacional sebre 
Irradiaciôn de los Alimentes, y que se preguntô al Comité Ejecutivo si estaba dispueste a 
supervisar u orientaur las actividad.es ulterieres en este secter. 

91. En su 27 réunion, el Comité Ejecutivo decidiô que ne estaba en cendicienes de aceptar 
dicho encargo, tante por rsizones técnicas como por razenes jurîdicas. La Secretarla comunicô 
esa apreciaciôn al Director del Preyecte Internacional. Entretanto, a principios de junio de 
1981 se oelebrô la réunion de la Junta de Direcciôn del Proyecte Internacional y esta decidiô 
no proseguir el Proyecte por haber ya aloangade la meta para la que fue establecido en 1970, 
a saberî diluoidar la oome^tibilidad de les» elimento- irradiados. Esto le llevô a caho en 
1980 el Comité Mirto FAO/OIEA/OMS de Expertes en Alimentes Irradiados, el cual pudo fermular 
una reoomendaciôn sobre la aceptabilidad de los alimentes irradiados con una do si s média 
total mâxima de 10 kilogray* Por etra parte, la Junta de Direcciôn manifestô que existe la 
neoesidflul imperiosa de proseguir una estrecha cooperaciôn internacional a fin de alcanzar, 
entre êtres, les objetivos siguientes: 

favorecimiento del comercio internacional de les alimentes irradisules; 
dieposiciones legislativas acerca de la importaciôn y la cemercializaciôn de los 
alimentes irradistdos y acerca del recenocimiento y la inspecciôn de 16s servicios 
autorisfluios de irradiaciôn; 
iii) ensayos de aceptaciôn por parte de los consumidores y ensayes de cemercializaciôn; 
ivj servicios de informaciôn; 
V) cursillos de oapacitaciôn; 
vi) punto central oon el persenal técnice aprepiado. 

92» Con objeto de atender la neoesidad comprobaxla de cooperaciôn internacional, se oensi- 
derô preoiso estableoer alguna clase de Junta o Programa sebre Irradiaciôn de les Alimentes, 
bajo la égida de la FAO, la OIEA y la OMS. Se abrigô la esperanza de que pudiese consti- 
tuirse esa Junta o Programa sobre la base de memorandos de acuerde con los gobiemos intere- 
sados. 

93* El Comité Ejecutivo, en su 28^ réunion, tomô nota con interés de esas reflexiones y 
manifestô la eeperanza de que fue se posible efectuar alguna forma eficaz de cooperaciôn 
internacional en materia de irr£d.iaciôn de los alimentes, pues elle beneficiaria al Programa 
Conjunto FAO/OMS sobre Normas Al iment arias , Sin embargo, también manifestô que la Comisiôn 
del Codax Alimentarius no estaba habilitada para patrocinar semejante Junta o Programa 
Intemaoional, aunque la Comisiôn y sus organes auxiliares agradecerlan las aportaciones 
cientifioas que emanarian de esa actividad realizada en cooperaciôn, Veurios miembros de la 
Comisiôn sa pronunoiaron en favor de alguna forma de suministro de celaboraciôn destinada a 
proseguir las aotividadee antediohas, El représentante de la OIEA indicé a la Comisiôn el 
interés que tiene la OIEA en que se le mantenga informada respecto de la marcha de las 
aoeptaoiones de la Norma General para Alimentes Irradiados, e informô a la Comisiôn acerca 
de un seminaurio régional que se celèbrarâ ulteriormente en I98I, en el Japon. Asimisme, se 
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informé a la Comisiôn que el Serviclo Intemacional de Teonologla para Irradiaoiôn de los 
Allmentos (SITIA), patrooinado por la FAO, la OI£A y el Ninisterio de A^ioaltura y Pesoa 
de lo6 Paises Bajos, organizaria un curso de oapacitaclôn en materla de uso adecuado y 
vigilanoia de la irradiaciôn de los allmentos. Se oonsiderô que esas activldades eran 
dtiles para favorecer la aoeptaciôn de la Norma General para Allmentos Irradlados. La Comi- 
siôn estuvo de acuerdo oon los puntos de vlsta del Comité Bjecutlvo y apoy6 la Idea de que 
la OISA| la OMS y la PAO oolaboren en toda nueva actlvldad Intemacional en este seotor. 

INFORMES SOBRE ACTIVIDADES DE OTROS ORGANI5M0S lOTEaiNACIONALES qpS TRABAJAN SK LA 
N0RMALI2ACI0N DE ALIMENTOS Y MATERIAS AFINES 

94* La Comisiôn tuvo ante si los Informes de algunas otras organlsaolones Intemaolonales 
que trabajan en la normadlsaclôn de allmentos y otra^ materlas aflnes. Las organlsaclones 
que Informaron a la Comisiôn aoeroa de sus activldades fueron las slgulentes: 

- Comunldad Econômlca Europea (CEE) 

- Organlzaclôn Arabe para Normallzaclôn y Metrologla (ASIK)) 

- Consejo de Europa (CE) 

- Organlzaclôn Intemacional de Normallzaclôn - Comité Téonlco 34 (ISO TC/34t 
Productos Allmentlclos Agrioolas) 

- Consejo para la Aslstenola Econômlca Mutua (CNEA) 

• Comisiôn Econômlca de las Nsiclones Unldas para Europa (CEPE) 

93* El représentante de la Comunldad descrlblô los rasgos m&s sallentes del Informe recl- 
bldo por la Comunldad Econômlca Europea en el curso de la dlscuslôn del tema del programa 
que trata de los progresos hechos en la aceptaclôn de las normas del Codex (véase p&rr. 22). 
En el documente presentaulo por el Représentante de la Comunldad se Indlca la sltuaclôn 
actual en lo que respecta a los textes etdoptados por la Comunldad* 

ASMO 

96. El représentante de la Organlzaclôn Arabe para Normallzaclôn y Metrologla (ASMO) 
expuso la marcha de las activldades de su organlzaclôn en el émblto de las normas allmenta- 
rias y la Inspecclôn de allmentos (véase tamblén pârr. 34). 

CONSEJO DE EUROPA 

97* El représentante del Consejo de Europa Indicé las caracteristlcas prlnclpsûLes del 
Informe de su Organlzaclôn sobre las activldades en el sector de los aspectos sanitarios 
de los allmentos y la agricultura. El informe del Consejo de Europa abarcabai entre otras 
cosasy la labor del Comité de Expertes del Consejo de Europa sobre el Control Sanltario de 
los Productos AllmentlcloSi el Comité de Expertos del Consejo sobre el Materlal que entra 
en contacte con los Allmentos, el Comité de Expertos del Consejo sobre Sustanclflis Aromatl- 
zantes y el Comité de Expertos del Consejo sobre Problemaa Microbiolôglcos* 

ISO 

98. El informe de las activldades del ISO TC/34 (Productos Allmentlclos Agrîcolas) fue 
presentado por el représentante de la ISO, que se refiriô a los acuerdos establecidos para 
las consultas entre la ISO y el Codex con el fin de evitar la dupliceu^iôn de activldades* 
El représentante de la ISO indicé que el ISO TC/34 habîa formulado \mas 200 normas y que . 
se estaban elaborando 200 m&e. La delegaciôn de Himgrla, que hospeda al ISO TC/34| llamô 
la atenciôn sobre la cooperacién entre la ISO, el Codex, la AOAC y otras organlzaoiones 
intemaolonales en el sector de los métodos de toma de muestras y anâlisis dentro del marco 
del Comité del Codex sobre Métodos de An&lisls y Toma de Muestras. 

CMBA 

99* El représentante del Consejo para la Asistencla Econômlca Mutua (CMBA) se refiriô al 
documento **Estatuto de la^ Normas del CMEA - ConvenciÔn sobre la Apllcaciôn de las Normas 
del CMEA** . La Comisiôn quedô informada de que el CMEA concedla gran Importancla a la labor 
de normallzaclôn, incluida la elaboraciôn de normas del CMEA para allmentos. Estas normas 
eran Importantes desde el punto de vista del oumpllmiento de los requlsltos de salud pdbllca 
y la asistencla en el mantenlmlento de buenas normas de nutrlciôn, del fortaleolmlénto de 
las disciplinas tecnolôgicas en el prooeso de producclôn, y del mejorarolento de la calidad 
de los productos allmentlclos, del desarrollo de las relaclones comerciales y econômlcaè de 
los Estados Miembros del CMEA. Se informé tamblén a la Comisiôn del estudio comparado de 
las normas del Codex y del CMEA que esté en curso. Tamblén esta en marcha un estudio comparado 
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entre las normas del Codex y leus normas nacionades de los EstadoB Mîembro::' del CMSA, y 
los reBultados de este estudio se tendrîan en cuenta en la futura elaboraci6n de normas 
del CNBA, 

CEPE 

1CX)« El représentante de la Secretaria de la Gomisiôn Eoonômica de las Naciones Unidas 
para Europa (CEPE) hizo referencia a la labor del Grupo de Trabajo sobre Normalizaciôn de 
Productos Perecederos de la CEPE. El Orupo de Trabajo continuaba elaborando normas para 
los productos perooederosy pero habia decidido no ocuparse de leis normas para pescado fresco 
y enfriado en vista de que otras organizaciones intemacionades estaban realizando trabajos 
en esta esfera* En su dltima réunion^ celebrada en jiinio de 1931» el Grupo de Trabajo habia 
aprobado 3 recomendaciones referentes a los productos secos y desecetdos. El Grupo de 
Trabajo proseguia su labor acerca de los productos de las ave s, la carne y los huevos. 
También estaba elaborando el Grupo de Trabajo una norma para Iblb legumbres, y tendria en 
cuenta toda la labor del Codex de que pudiera disponerse en esta esfera* 

MEDIDAS PARA EVITAR LA DUPLICACION DE ESFUERZOS ENTRE LA LABOR DEL CODEX Y LA DE OTRAS 
0RGANI2AC10NES INTERNACIONALES 

101. La Comisi6n tuvo a la vista el documente CX/EXEC 81/28/3 sobre el tema arriba citado. 
El Comité Ejecutivo habîa examinado este documente en su 28^ réunion y habia decidido que 

se trasladase a la Comisiôn como Documente de Sala de Conferencias. 

GATT 

102. Se senalaron a la atenciôn de la Comisiôn los pârrsifos 2 y 3 del documente CX/eXEC 
81/28/3 referente a las obligaciones que recaen sobre los paises miembros en relaciôn con 
las notificaoiones de las aceptaciones de normas del Cedex, y a las netificacienes corres- 
pondientes al Acuerdo del GATT sobre Obstâculos Técnicos al Comercio. La Comisiôn ebservô 
que los acuerdos a que se habia llegade entre la Secretaria del Codex y la Secretaria del 
GATT redundarian en considérable bénéficie de los gebiernes miembros. La Comisiôn aprobô 
la reoomendaciôn del Comité Ejecutivo de que la informaciôn centenida en les pârrafes 2 y 3 
del documente CX/BXBC 81/28/3 se diera a cenecer a les gebiernes mediante una Carta Circular 
dispuesta por las dos Secret surias, del GATT y del Cedex. 

CEPE 

103* La Comisiôn tomô nota con reconocimiente de los esfuerzes realizados por las Sécréta^ 
rias del Codex y de la CEPE paj*a resolver algunas diferencias importantes entre el Cedex y 
el Grupo de Trabajo de la CEPE sobre Normalizaciôn de alimentes perecederos. Las diferen- 
cias que debian resolverse se referian a normas para ailgunes productos secos y deshidratados. 
Las dos Secretarias habian preparado conjuntamente propuesta^ para racienalizar la distribu-» 
ciôn de los trabajos entre el Codex y el citado Gznxpo de Trabajo, y las habian presentctde 
a este y al Comité Ejecutivo. 

104* El Grupo de Trabajo estimô que no podia aceptar las prepuestas para la racienalizaciôn 
de les trabajosi y senalô le sxguiente: 

- que Ibls prepuestas presentadas en el documente CX/EXEC 81/28/3 eran prematuras en 
su forma actual; 

- que era preferible plantear de forma pragmâtica, producte por producte, los proble- 
mas de la armonizaciôn de requisitos; 

- que les acuerdos vigentes resultaban viables en medida considérable 

- que el Grupo de Trabajo informaria, por medio de su Secretaria, a la Comisiôn del 
Codex sobre todos los nuevos trabajos que se emprendieran y que, en virtud del 
Articule 11 del mandate de la CEPE, se aceptaba la participaciôn de cualquier 
gobiemo miembre de la Comisiôn del Codex Alimentarius que ne fuera miembre de la 



- que el Grupo de Trabajo tendria en cuenta, en cualquier case, las recomendaciones 
pertinentes de la Comisiôn y; 

- que se harian todos los esfuerzes razonables para armonizar los textes de normas 
oorrespondientes, siempre que fuera posible. 

105* El Comité Ejecutivo lamentô que el Grupo de Trabajo no hubiera podido aoeptar las 
propuestas detalladas para la raoionalisaciôn de los trabajos. El Comité Ejecutivo conside*- 
raba que las propueetas eran esenciades para evitar duplicaciones, y expresô la esperanza de 
qU« êl Grupo de Trabajo oonsiderara favorablement e el asunto en su siguiente réunion* 
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106. Se hi«o saber al Comité Ejocutivo que, entretantoi el Grupo de Trabajo informarla a 
la Comisiôn del Codex Aliroentarius sobre los planes que tuviera en relaciôn con nuevos trar- 
bajos* 

107. El représentante de la Secretarîa de la CEPE indic6 que las normas de esta contienen 
clases comerciales de calidad ademâs de requisitos mlnimos de calidad. No habla problemas de 
coordinaciôn en lo que respecta a las clases oomerciedes de calidad, como tampooo en lo que 
respecta a la inocuidad de los alimentos, materia en la que se reconoce la experiencia y 
autoridad del Codex. Surgian problemas ùnicamente en relaciôn con los requisitos minimes de 
calidad. Para facilitsir la armonisBaciôn de puntos de vista a nivel nacionalf la Secretaria 
de la CEPE habîa facilitado a los puntos de contacte del Codex todos los documentes de trar- 
bajo relacionados con asuntos de interês para el Codex, 

108. La delegaciôn de Australia elogiô los esfuerzos realizados conjuntamente por ambas 
secretarîas para resolver este problema. Afirmô que el Orupe de Trabajo sobre Normali*aci6n 
de alimentes perecederos ne era, a juicio de Australia, el organisme apropiado para elaborar 
normas internacionales para productos alimenticios que circulan en el comercio intemacional. 
Seîîalô que la existencia de dos séries de normas minimas de calidad para los mismos productos 
plantearia dificultsules a los gobiernos y podrla provocar la imposiciôn de barreras comerciales. 
La delegaciôn de Australia conocla el hecho de que, segdn el Articule 11 del mandate de la 
CEPE, paises que ne son miembros de esta pueden psLrticipar en les trabajos del Grupe de 
Trabajo. Sin embargo, este ne era muy satisfacterie, puesto que habla que tener en cuenta 

les cestos de la participaciôn en des organismes que hacen el misme tipe de trabajo. 

109. Estas opiniones de la delegaciôn de Australia fueron apeyadas plenamente por las dele- 
gaciones de Nueva Zelandia, el Heine Unido y los Estados Unidos de America. La delegaciân 
del Reine Unido afirm6 tambiôn que dudaba de que el Grupo de Trabajo fuese el Organe apropiado 
para decidir asuntes jurisdiccionales, y que deberîa estudiarse el asunto en esferas mis altas 
del sistema de las Naciones Unidas. La delegaciôn de EE.UU. observô que los esfUersos reali- 
zados entre las secretarîas ne habian censeguido resolver el problema, y que se neceeitaba 
una coordinaciôn muche mâs efica^ a nivel nacienal. Por elle, la delegaciôn de EE*UU. sugiriô 
que cada delegaciôn interesada estudiara y tratara de resolver este problema en el plane nacion« 

110. El Coordinador para Europa, Dr. H. Weidich (Austria), se ofreciô a colaborar con el 
Gfrupe de Trabajo de la CEPE sobre Normalizaciôn de Alimentes Perecederos, para resolver pro- 
blemas de este tipo a nivel europee. El Coordinador expresô la opinion de que el Comité 
Coerdinaulor para Europa séria ima sede adecuada para estudiar taies problemas, e indicô q^e el 
citado Comité habla examinado el asunto en sus dos ûltimas reuniones. 

111. La Comisiôn pidiô a la Secretaria que centinuara realizando esfuersos para resolver 
este problema, pero insistiô en la responsabilidad de los mismos gobiernos en la soluciôn de 
cuestiones de este tipo. 

Otros organismes internacionales 

112. La Comisiôn tomô nota con satisfacciôn de los acuerdos vigentes para celebrar periôdi- 
camente consultas entre las secretarîas del Cedex y de la ISO sobre asuntes de interés recl- 
proco. La Comisiôn expresÔ también su reconicimiento por las medidas euioptadas en les Comités 
Coordinadores para America Latina y Europa con objeto de armonizar, en la medida de lo poei- 
ble, algunas normas régionales con Islb cerrespondientes normas del Cedex. La Comisiôn aoeptô 
la propuesta de la Secretaria de celebrar consultas oen fimcionGurios de la CEE para examinar 
normas del Codex y directivas de la CEE, asl como proyeotos de directivas que fueran de interés, 
El représentante de la CEE indicô que estaba de atouerde con la propuesta y previô que serlan 
proveohesos los debates oen la Secretaria del Codex. 

NORMAS INTERNACIONALES PARA ALGUNOS TIPOS DE FRUTAS Y HORTALIZAS PRESCAS 

113* La Comisiôn tomô nota de que atlgunos Estados Miembros habian expresado interés por la 
elaboraciôn de normas internacionales para algunos tipos de frutas y hortalizas fresoas, que 
tenlan particular interés para los paises en desarrollo que deseaban incrementar sus experta- 
cienes de estes productos. La Comisiôn aoeptô la recomendaciôn del Comité Ejecutivo de que 
séria dtil que se preparara para el 13^ période de sesiones de la Comisiôn un dooumento sobre 
este tema. Y pidiô a la Secretaria que preparara dicho documente y que se tuvieran parti- 
cularmente en cuenta les productos de interés para paises en desarrollo. Era de esperar que 
el documente tuviera también en cuenta les csbos en que existlan ya normas internacionales 
para algunos de estes productos. 
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LIOTA PB OROANISMOS IKTERNACIONALES gJE ELABORAN NORMAS ALIMENTARIAS 

114. I>a Comisiôn aoeptô la reoomendaciôn del Comité Ejecutivo al respecte, y pidiô a la 
Seoretaria que empe»ara a oompilar una lista de organismos intemacionales que elaboran normas 
de oompoBiciôn para alimentes y otras materiae alimentarias aifines de importancia cjomercial, 
para ayudar a la Comisiôn en funciôn de ooordinaciôn y evitar l8is duplicaciones en gênerai. 

La Comisiôn toroô nota de que el Comité Ejecutivo habla pedido que, de ser posible, se prepa- 
rara el citado documente para la prôxima réunion del Comité Ejecutivo. 

PARTE IV 
LA NUTRICION Y LA LABOR DE LA COMISION 

115. La Comisiôn tuvo a la vista el documente ALINORM 81/7, que lleva el tîtulo arriba 
indioado y que la Comisiôn habla solicitado en su 13^ perîodo de sesiones. Pue presentado 
el informe por el consulter (Prof- R.J#L. Allen, Reine Unido) , que le habîa redactado, de 
acuerdo oen el mandate establecido por el Comité Ejecutivo en su 27* réunion (ALINORM 81/3, 
pârraf o 29) . 

116. El informe habîa sido examinado por el Comité Ejecutivo en su 28 réunion. El Comité 
Ejecutivo habla expresado la opinion de que el informe constituia una base excelente para 
que la Comisiôn procediese a un completo estudio de este importante asunto. El Comité Ejecu- 
tivo habia observado que, a juioio del consulter, la Comisiôn y sus organes auxiliares hablan 
prestado la debida atenciôn a los aspectos nutricienades de sus actividades y que no se pre- 
cisaban cambios radicales. 

117. El consulter habla formulado una série de recomendaciones on los pârraf os 36 a 50 
de su informe referente a las actividades futuras. En el informe, el consulter habîa plan- 
teado la cuestiôn de la posibilidad de restablecer la idea de una "norma gênerai". La Comisiôn 
observô que el Comité Ejecutivo habîa recomendado que no se resucitase el asunto de una "norma 
gênerai", ya que era mucho le que se habîa censeguido en este sector merced a la laber del 
Comité del Cedex sobre Etiquetado de los Alimentes y el Modèle de Ley Alimentaria FAO/OMS. 

El Comité Ejecutivo habîa convenido en recomendar a la Comisiôn que siguiese dej&ndose en 
suspense la cuestiôn de la nerma gênerai. El Comité Ejecutivo .habla manifestado también 
su total acuerdo con las oenclusiones del consulter que censtan en el pârrafe ^2 del informe 
referentes al valor y las limitaciones de las normas alimentaria^s, y considéré que estas 
se hablan situado en su debide contexte en le que respecta a la nutriciôn« 

118. Al presentar el inferme el consulter expuse sus principales caracterîsticae. Examiné 
sucintamente el anftlisis que se hacîa en el inferme de la laber de cada une de les organes 
auxiliares de la Comisiôn y de la medida en que figuraban en esta laber las consideraciones 
de orden nutricional. Indioô que este anâlisis le habîa llevado a la conclusion de que el 
trabaje pasado y présente de la Comisiôn habîa tenido y continuaba teniendo repercusienes 
nutricionales importantes (pârrafe 33 del inferme del consulter). Llamô especialmente la aten- 
ciôn sobre la funciôn que, a su juicio, podrla desempenar el Comité del Codex sobre Alimentes 
para Regîmenes Especiales en cuante al mayer énfasis que la Comisiôn pudiera pener en la 
nutriciôn, en su programa de trabaje* En su consecuencia, el consulter habîa prepuesto una 
ampliaoiôn del mandate de dicho Comité. En el informe figuraban también seccienes sobre 
êtres temas oemo el enriquecimiente de les alimentes y las recomendaciones relativas a la 
colaboraciôn con êtres servicios de la PAO y la OMS. El consulter concluyô sus observacienes 
introductorias senalando a la atenciôn de la Comisiôn las oenclusiones y recomendaciones 
contenidas en los pârraf es 33 a 33 de su informe. 

119* La Seoretaria llamô la atenciôn sobre un documente distribuido como Documente de 
Sala de Conferencias, con la signatura LIM.2. Contenla este documente un informe sobre un 
Seminario aoerca de "Calidad nutricional y directrices en las normas alimentarias", celé- 
brado en Londres del 18 al 20 de maye de 1981. El Seminario habîa sido organisado por el 
Comité de Normas Alimentarias de la Union Intemaoional de Ciencias Nutricionales. En el 
informe del Seminario se hacîan algunas referencias a la materia de la nutriciôn y a la 
laber de la Comisiôn del Codex Alimentarius. El informe del Seminario tenla por objeto 
Eubrayar la importancia que tienen las consideraciones de orden nutricional en la laber de 
las normas alimentarias. 

120. Todas las delegaciones que hablaron sobre este eisunto felicitaron al consulter por 
BU exoelente trabaje. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania, que hospeda al 
Comité del Codex sobre Alimentes para Regîmenes Especiales, opinaba que el documente del 
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oonsultor y laa reoomcnâMXones qua m él figaran debieran aar axaminadM prisaraMata por 
el Comité dal Codax sobra Àlimantoa para Ragimanaa fiapaoialaa, al qua aa la dabarla padir, 
por ajamploy su paracar sobra al nuavo tltulo propuaato y la ampliaolôn dal maadato dal 
Comité. De esta forma, el Comité dal Codex sobre Alimantos para Raginanaa Sapaoialaa podrla 
rendir informe sobre estas ouestiones asi oomo también aobre las oonaaouaaoiaa para la mieva 
labor del Comité, a la Comisién en su 1 50 periodo de sesiones, La dalagaoiAn de la Rapdblioa 
Fédéral de Âlemania llamé también la atencién sobre la reoomandaciôn que aparaoe an al informe 
del oonsultor de que séria oonvaniente oelebrar reuniones anuales del Comité para adaptarae 
a los nuevos trabajos previstos* La delegaoiÔn manifesté que, por raaonas finanoiaras, no 
era posible que en este momento las autoridades compétente s de la Repdblioa Fédéral de 
Alemania indioasen si séria factible aumantar la fraouenoia de laa raunionaa dal Comité* 
Adem&s, la referencia a la creaoién de un Orupo de Trabajo aobre Nutrioién oomo parte del 
Comité podrla tener también reperousiones finanoiaras y de otro orden. La dalagaoiôn raoordé 
a la Comisién que el Comité todavla tenla un denso programa de trabajo que raaliaar oon 
arreglo a su actual mandato. Si el Comité tuvieae que earprender loa nuevoa trabajoa que ae 
proponla encomendarle , séria preciso disponer de nuevo su aotual ordan de prioridadea y 
quis&s atribuir cierta prioridad a las nuevas ouestiones propuestas, La delagacién de la 
Repdblioa Fédéral de Alemania terminé indicando que la Comisién podrla también aatudiar el 
establecimiento de un nuevo oomité que se ocupase especlfioamante de laa ouestiones de 
nutrioién. 

121. Con respecto al tltulo de los érganos auziliares, su mandate y imbito de aotividadea, 
la mayor parte de los Niembros pusieron de relieve que oorrespondia a la Comisién daoidir 
sobre ello. No obstante, la Comisién llegé a la siguiente oonclusiéns 

i) La Comisién estimé que en la labor de la Comisién del Codez Alimantariua no se 
hablan desouidado las oonsideraciones de orden nutrioional; por el contrario, 
el trabajo pasado y présente de la Comisién habla tenido y oontinuaba taniando 
reperousiones nutricionales importantes. Por lo tanto, no ae preoiaaba ningdn 
cambio radical en el programa de labores de la Comiisién* 

ii) La Comisién estaba de sumerdo oon la filosofla gênerai y laa raoomandaoionaa 

del informe del consulter. 

iii) La Comisién convenla con el Comité Bjeoutivo en que debla abaadonaraa la idea 
de una '*norma gênerai". 

iv) La Comisién se mostraba de aouerdo, en principio, con el nuevo mandate propuesto 
para el Comité del Codez sobre Alimentes para Reglmenes Especiales, pero deseaba 
conocer el parecer del propio Comité sobre ello antes de que la Comisién lo 
decidiese en su 13^ periodo de sesiones. 

v) El Comité del Codex sobre Alimentes para Reglmenes Especiales deberla informar 
al prézimo periodo de sesiones de la Comisién acerca de la medida en que podrla 
asumir las m&s amplias obligaciones que se proponla encomendarle en el doou«- 
mente del consulter, y sobre cuél séria el periodo de tiempo viable para tratar 
de los trabajos dimanantes de las obligaciones adioionales propuestas. 

vi) El Comité del Codez sobre Alimentes para Reglmenes Especiales deberla informar 
acerca de los métodos de actuacién dentro del nuevo mandate propuesto* 

vii) La Comisién aprobé las recomendaciones referentes al apoyo oontinuado que habrlan 
de prestar los servicios compétentes de la FAÛ, la OMS y el Sistama de las Ha- 
clones Unidas en la esfera de la nutrioién. 

viii) La Comisién estaba de aicuerdo con las opiniones esqpuestas an loa pirrafoa 31 y 
52 del informe del consulter referentes. al valor y laa limitaoionaa de laa 
normas alimentariflis en relacién con la polltica de nutrioién. 

iz) La Secretarla deberla consultar con el Gobiemo hoapedaate (Repdblioa Fédéral de 
Alemania) respecte a cualesquiera ouestiones orginicaa y administratives que pudiera 
ser précise examinar antes de la prézima réunion dal Comité. 

z) La Comisién convenla en que el Comité del Codez aobrt Alimantoa para Raglmenea 
Especiales no habria de ser un Comité de aprobaoién an au m&a a^plio aantido. 
No se tenla la intencién de que al Comité hubieae de analiaar automAtioamanta 
toda norma o proyecto de norma. Séria oueatién de que oada Comité alaboraaa 



- 22 - 

normas para decidir por 8i si habla de remitir alguna o todats sus normas al 
Comité del Codex sobre llimentos para Reglmenes EspecialeS| asistido, si fuese 
neoesarioy por las directrices gue pudiera formular el Comité del Codex sobre 
Alimentes para Reglroenes Especiales* 

SXAimi DBL ACraiL PROQRAMA PB TRABAJO ])E U COMISION Y DE SUS ORGAHOS AUXILIARES, ORIENTACION 
m T^^a WTORAS ACTIVIDADSS Y CALEWDARIO PROVISIONAL DE LAS REUNIONES DEL CODEX PARA 1982/53 

122. La Comisiôn tuvo ante sî el documento ALINORM 8l/8 y su Addenduun sobre el présente 
tema. La Comisiôn tomô nota de que el Comité Ejecutivo, en su 26^ réunion, habla examinado 
esos documentes y manifestado su aouerdo gênerai con el anélisis que hizo la Secretarîa 
acerca de las labores de les organes auxiliares de la Comisiôn. 

123* La delegaciôn de les Estados Unidos deolarô que, a juicio suyo, se estaba dando cima 
a las labores tanto del Comité del Codex sobre Prutas y Hortalizas Elaboraulas como del Comité 
del Codex sobre Produotos del Cacao y el Chocolaté, y que pronto deberîa pedirse a esos co- 
mités que examinen la conveniencia de suspender sus labores sine die. La delegaciôn de les 
Estados Unidos manifesta también que, si la Comisiôn decidiese que es necesario elaborar 
normas intemacionales para las legumbres, el Comité del Codex sobre Céréales y Produotos de 
Céréales séria, por el motivo antedicho, el comité mâs apropiado para llevar a cabo esa tarea. 
La delegaciôn de les Estados Unidos considéré que la Comisiôn deberîa tener présente la nece- 
sidad de examiner periôdicamente las labores de todos sus ôrganos auxiliares a fin de deter- 
mixuur ouâles de elles, segûn quepa prever, deberlan dentro de poco tiempo suspender sus 
reuniones sine die , a fin de liberar recursos en prevecho de êtres temas de interés para 
les Kiembros de la Comisiôn» 

124« La delegsiciôn de Australia opinô que antes de que transcurra mucho tiempo, los Comités 
del Codex sobre Produotos del Cacao y Chocolaté, sobre Grasas y Aceites, y sobre Higiene de 
la Came, asi como el Comité Mixte FAû/OMS de Expertes sobre la Lèche y los Productos Lâcteos 
deberlan esteir en condiciones de suspender sus deliberaciones sine die . Mâs tarde deberlan 
también poder suspender sus reuniones sine die los Comités del Codex sobre Pescado y Pro- 
duotos Pesqueros y sobre Frutas y Hortalisas Elaboradas, asl como el Grupe Mixto CEPS/Codex 
Alimentarius de Expertes en la NormsLlizaciôn de Zumos (Juges) de Pruta* La delegaciôn de 
Australia considéré que séria cenveniente que la Comisiôn elaberase una instrucciôn gênerai 
en el sentido de que los Organes auxiliares de la Comisiôn deberlan procéder a un examen 
oenstante de sus programas de trabaje y deberlan formular recomendaciones a la Comisiôn 
respecte de la posible suspension sine die de sus deliberaciones, cuando estuviesen a punto 
de dar cima a sus programas de trabaje. 

123* La delegaciôn de Nue va Zelandia indicé que estaba de acuerdo con las observacuenes 
de Australia y manifesté la opinion de que el Comité del Codex sobre Produotos C&micos Ela- 
borados de Reses y Aves deberîa estar en condiciones de poder suspender sus deliberaciones 
dentro de un lapso no muy prolongade* La delegaciôn de Nueva Zelandia encareciô la impertan- 
oia de que les Comités tengan en cuenta los criterios en materia de prieridad de les trabajes. 

126« La delegaciôn del Reine Unido déclaré que estaba de acuerdo con mucho de le que se 
habla dicho respecte de la necesidad de que los Comités reflexionen acerca de la suspension 
de sus deliberaciones al dar cima a sus programas de trabaje. La delegaciôn indicé que la 
Seoretarla del Reine Unido examinarla las labores del Comité sobre Grasas y Aceites, hospe- 
dado por el Reine Unido, a fin de determinar ouftnde podrla resultar conveniente que este 
Comité oonsidere la suspension sine die de sus labores. 

127* La delegaciôn del CanadA opinô que los Comités del Codex sobre Frutas y Hortalizas 
Xlaboradas, sobre Productos del Cacao y Chooolate, y el Grupe Mixto CEPE/Codex de Expertes 
en la Mormaliaaoiôn de Zumos (Jugos) de Fruta, deberlan oensiderar pronto la conveniencia de 
suspender sine die sus deliberaciones. Respecte del establecimiente de normas para las 
legumbres, la delegaiciôn del CanadA oonvino con la delegaciôn de los Estados Unidos en que 
el Comité del Codex sobre Céréales y Productos de Céréales séria el comité adecuado para 
realiaar esa labor. 

128. En relaciÔn^oon el Calendario de las rexmiones del Codex I982/83, la delegaciôn de 
los Palses Bajos senalô a la atenciôn el hecho de que entre el^14^ y el 1^^ période de se- 
siones de la Comisiôn habrA de transourrir \m perlodo de des ânes, A este respecte, la 
Seoretarla oentestô que habla limitaciones financieras que deblan tenerse en cuenta y, 
asimimao, que ara necesario dejar transourrir un lapso razonable entre las reuniones de los 
ôrgttttos auxiliares y el perlodo de sesiones de la Comisiôn, a la que estes deben rendir 
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informes. La delegaciôn de los Paises Bajos pidi6 a la Seoretaria que examine la poaibilidad 
de adelantar unas cuantas semanas la fecha fijada para el période de sesiones de la ComiBi6nt 
en 1983 1 a fin de evitar que se célèbre en una fecha en la que es probable que nuoha gente 
esté de vacaciones* La Seoretaria se compromet i6 a examinar esta solicitud. 

129* La delegaciôn de Suiza encareci6 la importancia partioular que revisten las labores 
de los Comités sobre Asuntos Grenerales. A este respecte , la delegaciôn de Suisa oonsiderô 
que resultaria ventajoso que el Comité del Codez sobre Higiene de los Alimentes y el Comité 
del Codex sobre Etiquetado de los Alimentes pudiesen reunirse en semanas oonseoutivasi a fin 
de reducir los gastos de viaje de algunas delegaoiones. La delegaciôn de Suisa mencionô 
que en Norteamérica se reûnen cuatro ComitéS| a saber: i) el Comité del Codex sobre Prutas 
y Hortaliz8ks Elaboradasi ii) el Comité del Codex sobre Protelnas Végétales, iii) el Comité 
del Codex sobre Higiene de los Alimentes y iv) el Comité del Codex sobre Etiquetado de les 
Alimentosi y que habla que procurar enlazar algunas de estas reuniones entre sî. 

130. La delegaciôn de Nueva Zelandia manifesté su acuerde con los puntos de vista de la 
delegaciôn de Suiza. 

131. La delegaciôn cb Ghana déclaré que en los paises en desarrollo suele disponerse de 
muy poco personal para asistir a las reuniones de los Comités del Codex. La delegaciôn de 
Ghana considéré que séria conveniente que se pudiese enlazar entre s£ un numéro mayer de 
reuniones de los Comités del Codex. 

132. La Seoretaria indicé que, al fijar las fechas para las reuniones de los Comités del 
Codex, habla que tener en cuenta los deseos de los gobiemos hospedantes acerca de las feohas 
en que podlan facilitarse los servicios adecuados. Sin embargo, tante los gobiemos hospe- 
dantes como la Seoretaria procuran en toda la medida de le posible coordinar las reuniones 

a fin de facilitar la participaciôn de los delegEides. 

133. La delegaciôn de Austria confirmé la fecha prepuesta para la prÔxima réunion del 
Comité Coordinador para Europa (del 27 de septiembre al 1^ de ectubre de I982) . Todavla no 
se ha decidido si la réunion habrâ de celebrarse en Innsbruck o en Viena. 

134. Respecto de la fecha provisional para la 17^ réunion del Comité del Codex sobre 
Etiquetado de los Alimentos (marzo de I983) , la delegaciôn del Canada indicé que preferirla 
que se aplazase la ^6^ réunion hasta noviembre de 1983f pues muy pocos Comités de Produotos 
se reunirlan entre la ^6^ réunion del Comité del Codex sobre Etiquetado de les Alimentos y 
el periodo de sesiones que habrâ de celebrar la Comisiôn en 1983 t por le que ne habr& muohe 
que hacer en materia de aprobaciones. El trabajo de aprobaciôn que resuite necesario podrla 
efectuarse en el 13^ periodo de sesiones de la Comisiôn. La Comisiôn estuvo de acuerde en 
este cambio de fecha. 

CELEBRACION DE REUNIONES DEL CODEX EN PAISES M DESARROLLO 

135. La Comisiôn tuvo ante si los documentes ALINORM 81/9 y ALINORM 81/3, en los que figu- 
ran las respuestas de diverses gobiemos hospedantes a la pregunta de si estarlan dispuestos 
a celebrstr reuniones de sus Comités en padses en desarrollo, y, en case afirmativo, bajo que 
cendiciones. Corne le senalô el Comité Ejecutivo en su 28^ réunion, algunes gobiemos hospe- 
dantes indicaron que el traslade de reuniones del Codex a êtres sities planteaba algunos 
problemas importantes. Otros gobiemos hospedantes manifestaron estar dispuestos, en prin- 
cipie, a prever una dispesiciôn de esa Indele, a condiciôn de que se cumplieran determinados 
requisitos. El Comité Ejecutivo habla tornade nota de que un punto importante que se plantée 
es la cuestiôn de saber si con el traslculo de una réunion a un sitio diferente aumentarla 

en verdad la asistencia de los psdses en desarrollo. Por ejemplo, si la celebraoiôn de \ina 
réunion en Africa harla que aumentase la asistencia de los paises de Asia y America Latina. 
El Comité Ejecutivo habla manifestado la opinion de que este era un punto que deberla aome- 
terse ooncretamente a la atenciôn de la Comisiôn, pues reoonociô que era importante estudiar 
con detenimiente este asunto a fin de determinar si la disposioiôn antedicha acarreaba real- 
mente alguna ventaja. 

136. También se senalô a la atenciÔn de la Comisiôn el heoho de que el Présidente de la 
Comisiôn, ouando presidiô la 28^ réunion del Comité Bjeoutivo, manifesta que quii&s los • 
Comités Coerdinadores para las diversas regiones podrian desempenar una fonoiôn vallosa en 

el examen de las normas que estén elaborando los diverses comités de prodnotos y que revisten 
partioular interés para los Niembros de cada région. SI Comité Ejecutivo habla oonsiderado 
que este asunto merecla un mayer examen y que resultaria util para lauB deliberaoiones de la 
Comisiôn. 
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137* Ia d«lMftol6n do Koruega deoXarô que, en prinoipio, Horuega proouraria atender los 
daMos da IO0 palsas an desarrollo si éstos estaban enq^enados an que se trasladaran una 
varias reualonea del Coalté del Codex sobre Pesoado y Productos Pesqvieros a un sitio dlstlnto. 
La delegacidn de loruega anadi6 que probablenente séria preferible que las reuniones se oele- 
brasen en paises donde existen servicios e instalaoiones de la PAO o de la OMS» La delega- 
oiôn de Voruega oonsiderô que un faictor que deberla tenerse présente es el de si el traslado 
de una reunidn del Codex a xm sitio distante redundaria en la disminuciôn de la asistencia 
de los paises q]ue suelen envier delegaciones a las reuniones del Comité | lo oual se tradu- 
oirla an una pérdida de la oontinuidad en la participaci6n y una pérdida en los recursos de 
expertes. 

138* La delegaoiôn de los Sstados Unidos reooand6que| en los primeros anos de existencia 
de los Comités del Codex sobre Higiene de los Alimentes y sobre Prutas y Hortalizas Elabo- 
radas, se hablan adoptado disposioiones para que uno y otro celebrasen una reunién en Roma. 
Sin embargOf este no redondé en una mayor participacién en las reuniones. Respecto del 
Comité del Codex sobre Céréales y Produotos de Cerealesy la delegaciôn de los Estados Unidos 
opin6 qusi habida ouenta del amplio interés geogr&fioo por los productos de que se ooupa este 
Comité y de que ya existe una partioipaoién adeouada y crecientei lo preferible es que siga 
oelebrando sus reuniones en los Estados Unidos de America. 

139- ^ delegaoién de Himgrla déclaré que, en principio, séria conveniente celebrar una 
reunién del Comité del Codex sobre Métodos de An&lisis y Toma de Nuestras en un pais en desa- 
rrollOf aunque tome nota de las di versas dificultades que podrlan surgir en el intento de 
organiser la oelebracién de una reunién del Comité en im sitio distinto. La delegaciôn de 
Hungria considéré que los Comités Coordinadores Régionales deberlan estudiar esta cuestién. 
Asimismo, la delegaoién considéré que toda propuesta concret a que se formulase podrla ser 
examinada por el Comité Ejecutivo. 

140. La delegaoién de Suisa indicé que, en principio, no se oponla a la celebracién de 
una reunién del Comité del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolaté en im pals en desa^ 
rrollo. La delegaoién senalé que el Comité estaba deliberando acerca de productos cuyas 
naterias primas se producen en paises en desarrollo. La delegaoién suisa indicé que, si 
ae le indioase que paises estaban interesaidos en proporcionar servicios para la celebracién 
de una reunién de este Comité en su territorio, cabrla la posibilidad de llegar a algdn 
arreglo. La delegaoién de Ghana indicé que, dada la import ancia del cacao para la economla 
de su paie, éate podrla estudiar la posibilidad de hospedar una reunién del Comité del 
Codex sobre Produotos del cacao y chocolaté, previa consulta con Suiza, que est enta la 
presidenoia del Comité. 

141* La delegaoién del Canada indicé que estaba abierta a la posibilidad de celebreir una 
reunién del Comité del Codex sobre Protelnas Végétales en un pals en desarrollo interesado. 
Aunque no exolula la posibilidad de celebrar una reunién del Comité del Codex sobre Etique- 
tado de loa Alimentos en un pals en desarrollo, la esqperiencia indicaba que habrla probar- 
blemente problemas notables relaoionados con el cambio de lugar de celebracién dé las 
rexmionea de eate tipo de comités horisontales o de aprobacién. La delegacién^del CanadÂ 
considéré que séria neoesario disponer de una lista de sitios posibles, acompanada de 
informaoién pormenoriaada acerca de los servicios de que disponen. Asimismo, si \m Comité 
Coordinador Régional desease que se le pusiera al tanto de las labores de, por ejemplo, el 
Comité del Codex eobre Protelnas Végétales, el Présidente de ese comité o el Punto de 
contacte del Codex en el CanadA, podrla ser invitado a asistir y a informar al Comité 
Coordinador. 

142. El Coordinador para America Latina, Dr. A.N. Dovat manifesté que Uruguay, que hàbla 
faoilitado los medios para hospedar a la Segunda Reunién del Comité Coordinador para America 
Latina, l6s proporoionarla asimismo para la Tercera Reimién en Montevideo. Expresé el 
pareoer de que era nuy importante que los Estados Niembros de las varias regiones intensifia 
oaaen au partioipaoién en la labor de los Comités Coordinadores para dichas regiones. Opi- 
naba también que deberla prestarse mayor ayuda econémica a los trabajos de los Comités 
Coordinadores Regionalea. 

143* También manifestaron sus criterios sobre esta cuestién varias delegaciones de paises, 
oomo Cuba, Costa de Marfil, Ghana y Nigeria, que no eran hospedantes de Comités del Codex. 
La mayor parte de laa delegaciones estimaban que, aunque pudieran existir inconvénient e a 
financieroa y de otra indolè, deberla haoerae todo lo poaible para que algunas reuniones de 
ee mit és del Codex se oelebraaen en paises en desarrollo. Crelan, no obstante, algunas 
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delegaciones que quizâs las Oficinas Régionales de la FAO y la OMS estuviesen en oondioiones 
de dar su ayuda en este asunto con la oportuna asistencia financiera de ambas Organisaciones, 

144. Otra de las propuestas fue la de que la Secretarla hiciese un estudio de los servi- 
cios de conferencia disponibles en los distintos paîses en desairrollo. Sn relaoiôn especial- 
mente con los Comités del Codex que examinan las normas para artloulos produoidos en los 
paîses en desarrollo, se insistiô en que, para un mejor entendimiento de los problemas que 
se les plant eaban a los paîses en desarrollo, serîa conveniente oelebrar reuniones del Codex 
allî donde los problemas existan. Otra de las ventajas de celebrar reuniones del Codex en 
los paîses en desarrollo serîa que creaœîa una mayor conciencia del valor de los trabajos 
de la Comisi6n del Codex Aliment eiriuS| que todavia no se a^reciaba suficientemente en todas 
las partes del mundo. Subray6 taznbiën que si un paîs hospedante estaba verdaderamente 
eznpenado en la idea de ayudar a los paîses en desarrollo | podrîa hallcurse alguna forma de 
supereir las dificultades financieras y de otro orden. Otra de las propuestas formuladas 
fue la de que, cuando un Comité del Codex se ocupase de productos de singular interés para 
los paîses en desarrollo , serîa conveniente que se oelebrasen rexiniones del Comité en los 
paîses en que se originan esos productos. Se hizo observar también que la celebraciôn de 
una réunion del Comité del Codex en un paîs productcr en desarrollo permitirîa que otros 
participantes viesen c6mo se elaboran las materias primas. Otra de las sugerencias heohas 
fue la de que convendrîa contar con nn calcule aproximado de los gastos que lleva consigo 
la celebraciôn de una réunion del Codex en otra localidad. 

143* ^^ mayor parte de las delegaciones consideraban que la Comisiôn debîa aceptar, en 
principioi la idea de tratar de celebrax mâs reuniones en los paîses en desarrollo* El 
représentante de la Organisaciôn Arabe paxa Normalisaciôn y Metrologîa (ASNO) expuso el 
criterio de que correspondîa a los mismos paîses en desarrollo el dar a conooer su interés 
por que se celebren reuniones de determinados Comités del Codex en su paîs. Estimaba 
también que las Oficinas Régionales de la FAO o la OMS, o el apropiado Comité Coordinador 
Régional del Codex, debîan alentar a los paîses en desarrollo que dispusiesen de instala^- 
ciones para celebrar reuniones de Comités del Codex. 

146. La Comisiôn llegâ a la conclusion de que en las deliberaciones se habîa mostrado un 
interés considérable en este asunto, y que, pesé a las dificulteuies financieras y de otro 
orden, era criterio gênerai que, en principio, debîa hacerse cuanto fuese posible para 
tratar de disponer que varios Comités del Codex se reûnan en los paîses en desarrollo. 
Convino la Comisiôn en que serîa necesario obtener m&s informaciôn acerca de las posibili- 
dades de oferta de instalaciones y en que condiciones. Serîa précise también obtener infor- 
maciôn respecto a la disponibilidad de interprètes calificados localmente, pues de lo con- 
trario esta podrîa ser la partida m&s cara de los costes de celebraciôn de las reuniones 

de los Comités del Codex. También se estuvo de acuerdo en que serîa menester determinar 
las normas de interés para un presunto nuevo paîs hospedante, A este respecte, la Comisiôn 
acordô que serîa necesario enviax un cuestionario apropiado a los paîses en desarrollo. La 
Comisiôn aprobô que la Secretarîa envîe cartas a los paîses en desarrollo en las que se formu- 
len las preguntas oportunas y se pida conocer cu&les son los Comités del Codex que tienen 
especial interés* La Secretarîa deberîa ademâs mantener una estrecha comunicaciôn con los 
actuales paîses hospedantes sobre este asunto. Se pidiô a la Secretarîa que prépare un 
informe sobre la msuroha de los asuntos en relaciôn con este tema, para que el Comité Ejecu- 
tivo lo estudie en su prôxima réunion. 

147. Reconociô la Comisiôn que podrîa resultar de mayor interés para los paîses en desa- 
rrollo, y una propuesta m&s practicable, traslaxlar a otra localidad las retmiones de algùnos 
Comités de Productos, como por ejemplo, el Comité sobre Productos del Cacao y Chocolaté, en 
vez de las reuniones de los Comités del Codex sobre materias générales. Acaso resultase 
demasiado difîcil el funcionamiento de los Comités sobre materias générales fuera de su 
normal ubicaciôn, por razôn de la extensa documentaciôn précisa y de la necesidstd de remi- 
tirse a actas y archives précédentes de reuniones anteriores, La Comisiôn considéré asi- 
mismo de valor tener en cuenta la propuesta de la delegaciôn de Canad& respecto a la suge- 
rencia de que a los Présidentes de algunes Comités del Codex y Puntos de contacte del Codex, 
se les pudiera inviteir a asistir a las reuniones de los Comités Ceerdinadores y a informar 
en las mismas. 
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NORMAS INTERNACIONALES PARA LEGUMBRES Y LEGUMINOSAS 

148, El Comité Ejecutivo^ en su 27^ reimiôiiy habîa examinado la cuestiôn de si era necesario 
establecer normas intemacionales del Codex para legumbres y leguminosas. Habla recomendado 
asimismoi que se prepetrara un docuroento que pudiera ser examinado por la Comisiôn en el 14^ 
perlodo de sesiones de 6sta« 

149* La Secretaurla présenta el documento titulado **Examen de la Nocesidad de Normas Interna^ 
cionales para Legumbres y Leguminosas** (ALINORM 6l/33) t QLue contenta detalles sobre las legum- 
bres mis importantes que circulan en el comercio intemacionali y sobre las zonas principales 
donde se cultivan* Se facilitaban también datos sobre producci6n| consume y comerciO| as£ 
como informaciôn sobre el valor nutritive de estos productos. La conclusion del documento era 
que, segdn los criterios para los trabajos de la Comisiôn, habia necesidad de establecer normas 
intemacionades para estos productos que son fuentes importantes de energia y -proteinas en la 
dieta de muchas poblaciones del mundo en desarrollo, 

130. La mayorla de las delegaciones que hablaron sobre este tema estuvieron de acuerdo con 
la conclusion del documento sobre la necesidad de elaborax normas o côdigos de prâcticas mun- 
dialesi seg&n los casosi para estos productos* Varias delegaciones senalaron que séria impor- 
tante que las normas intemacionstles que se prepararan tuvieran en cuenta que en muchos paîses 
en desarrollo se elaboran estos productos con técnicas sencillas* Se subrayô a este propôsito 
que cualquier norma intemacional deberla fomentax las exportaciones y no crear dificultades 

a las exportaciones de los palses en desarrollo. 

131. Se llamô la atenciôn sobre el hecho de que el Grupo de Trabajo de la CEPE sobre Norma- 
lisaciôn de alimentes perecederos estaba preparando una recomendaciôn europea para las legumbres. 
Se subrayô la necesidad de asegurar que los requisitos minimes de calidad de cualquier pro- 
puesta que hiciera la CEPE no entraran en conflicte con los requisitos minimes de calidad de 

las eventuales normas del Codex. 

132* La delegaciôn de Argentina llamô la atenciôn sobre la conclusion del pârrafo 13 e) del 
documento, de que la zona del Caribe y America Latina continuaba siendOf en conjuntoi importa- 
dora neta. La delegaciôn indicô que Argent ina era un pais exportador neto y, por tante, se 
darla mejor informaciôn si se dijese que la mayorîa de los paîses del Caribe y America Latina 
oontinuaban siendo importadores netos* 

133* Algunas delegaciones consideraron que séria mejor que la Comisiôn ne adoptara por el 
momanto, la décision de emprender la elaberaciôn de normas paxa estos productos* Taies dele- 
gaciones hicieron las observaciones siguientes: era insuficiente la informaciôn facilitada a 
la Comiaiôn sobre que cantidad de estos productos se utilisa para el consume humane y que 
oantidad para la alimentaciôn de animales; no son muy notables les pesibles riesges para la 
salud relacionados con estos productos; la Secretarla deberla envieu? una ceu:'ta circular para 
obtener m&s informaciôn sobre la cuantla e impertancia del comercio de estos productos psui^a 
el oonsumo humane, as! como sobre cu&les eran los productos que habrla que normalizar a nivel 
régional y cu&leis a nivel mundial. 

134* Sn relaciôn con las observaciones précédentes, la Secretarla facilitô ejemplares de 
un documente de la FAO titulado **Legumbres: situaciôn y perspectivas mundiales**, que habla 
sido preparado por la Direcciôn de productos bàsicos y comercio de la PAO para la Asamblea 
de la Confederaciôn internacionsLl del comercio y la industria de las legumbres, celebrada en 
Marrakesh, Marruecos, en junio de 1981. 

133» TvBkB examinar a fonde el asunto, la Comisiôn decidiô que se comenzara a trabajar en 
la elaboraioiÔn de normas para estos productos. La Comisiôn pidiô al Comité del Codex sobre 
Céréales y productos de céréales que se encargara de esta tarea. £1 citado Comitô deberla 
determinar sus propias prioridades, incluida la cuestiôn de cuâles son les productos que han 
de normalizarse a nivel mundial, y que productos séria m&s apropiado normalizair a nivel ré- 
gional. También séria necesario que la CEPE asegurara que no haya conflictos entre sus normas 
y las del Codex para estos productos. Por consiguiente el citetde Comitô del Cedex deberla exa- 
minar el proyeoto dé reoomendaôiones de la CEPE para estos productos. La Comisiôn considerô 
que podlan ser muy dtiles para el Comité del Codex sobre Cereades y productos de céréales 
los oonocimientos técnioos de la Confederaciôn intemacional del comercio y la industria de 
las legumbres, y tomô nota oon reconocimiento del ofrecimiento del Secret ario General de la 
IPTIC de oolaborar oon el citado Comité en esta labor. 
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136. Se estuvo de acuerdo en la necesidad de ampliar el mandate y el tltulo del Comité del 
Codex sobre Céréales y productos de céréales. A tal efectOf se aoordô examinar el mandate 
revisado de este Comité en el tema del programa que trata de las actividaides del Comité del 
Codex sobre Céréales y productos de céréales (véase p&rrafos 476-477) * 

PARTE V 

COMITE DEL CODEX SOBRE PRINCIPIOS GENERALES 

1^7 • La Comisi6n tuvo a la vista el Informe de la Séptima réunion del Comité del Codex sobre 
Principios Générales (ALINORM 81/33) . El informe fue presentado por el Présidente del Comité, 
Sr. C. Castang (France), que expuso sus caracteristicas principales. Llamô especialmente la 
atenciôn al Apéndice II del informe en el que figura una propuesta de révision del Procedimient 
para la Blaboraciôn^de Normas del Codex imindiales y de normas del Codex régionales. El Prési- 
dente del Comité senalô que el objeto de revisair el procedimiento era aoelerar la elaboraciôn 
de las normas del Codex, como habian solicitaxio los Miembros de la Comisién. El Présidente del 
Comité senalô asimismo a la atencién de la Comisién el Tr&mite 8 del Procedimiento revisado, 
segdn el cual se adoptaria en ese Trâmite una norma del Codex mâs bien que una norma recomendad 
en vista de que en ese Trâxnite finaliza el proceso de elaboraci6n de las normas. Los siguient€ 
Trâmites 9 - 12 se refieren a cuestiones distintas de la elaboraciôn de normas y, por lo tanto, 
hablando con propiedad, no forman parte del procedimiento de los Trâmites. 

138. El Présidente del Comité senalô también a la atenciôn de la Comisiân las conclusiones y 
reoomendaciones del Comité referentes aies temas siguientes: 

formate de las normas del Codex y las consiguientes cuestiones de aceptaciôn; 
cuestiôn de la necesidad de directrices para los Gobiemos en relaciôn con la 
aceptaci6n de normas para los productos lâcteos; 
iii) examen de la cuestiôn de una disposiciôn gênerai sobre formas de presentaciôn en 
las normas del Codex; 
iv) mejora de la terminologîa para sustituir la exppesiôn "no aceptaciôn"; 
v) estado de las especificaciones de identidad y pureza de aditivos alimentarios. 

Révision del Procedimiento para la elaboraciôn de normas del Codex mundiales y régionales 

139* La delegaciôn de Australia indicô que estaba totalmente de acuerdo con el Procedimiento 
revisado para la elaboraciôn de normas del Codex mundiales, pero que veia inconvénient es para 
convenir en el Procedimiento revisado para la elaboraciôn de normas del Codex régionales. En 
especial, la delegaciôn de Australia ponla objeciones a los Trâmites 3 y 8 del Procedimiento 
para la elaboraciôn de normas del Codex régionales, donde se disponîa que **so lamente la mayorli 
de los miembros de la région interesada que asistan al période de sesiones (de la Comisiôn) 
podrân decidir respecte a la enmienda o adopciôn del proyecto'*. La delegaciôn de Australia 
opinaba que esta cuestiôn estaba vinculada al nuevo mandate de los Comités Coordinadores del 
Codex. Sobre este particular, indicé la delegaciôn que el Comité Coordinador para Europa no 
habia convenido en aceptar el mismo mandate que los otros Comités Coordinadores, por cuanto a 
la elaboraciôn de normas se refiere. Este suscitarla objeciones incluse contra el actual 
Procedimiento para la elaboraciôn de normas régionales del Codex. La delegaciôn de Australia 
consideraba que se agravaba el problema a causa del Articule 71.3, que, a su juicio, estaba 
en conflicto con el Articule 1 de los estatutos de la ComisiÔn. La delegaciôn de Australia 
terminé diciendo que el Procedimiento revisado para la elaboraciôn de normas del Codex regiona^ 
les contenia posibilidades de crear obstàculos al comercio, y que los Comités Coordinadores 
Regionades no deberlan IsinzEirse a la normalizaciôn de alimentes a menos que estes alimentes 
oirculasen exclusivamente, o casi exclusivamente, en la région. 

160 • Las delegaciones de Nueva Zelandia y los Estados Unidos de America apoyaron^las opi- 
niones expuestas por la delegaciôn de Australia. La delegaciôn de Nueva Zelandia anadiô que 
la Comisiôn debe examinar el Articule VI. 3* 

161. Varias delegaciones advirtieron que la tarea de la Secretarla y el Comité del Codex 
sobre Principios Générales habla sido proponer modificaciones al Procedimiento para la elabo- 
raciôn de normas que dieran por resultado una aceleraxïiôn del proceso de elaboraciôn de normas. 
En esa tarea no estaba incluida la presentaciôn de propuestas relativas a la esenoia del 
Articule VI. 3* Por lo tanto, el problema para ciertos patlses dimanante del Articule VI .3 
habla que oonsiderarlo como una cuestiôn aparté del asunto de la aceleraciôn del procedimiento 
para la elaboraciôn de normas, Dichas delegaciones expusieron el parecer de que el punto 
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Buscitado por la delegEU5i6n de Australia podrîa ser examajiado a fondo en otro perîodo de 
sesionae de la Comisiôn. Las delegacionee de Australia, Nueva Zelandia y los Estados Unidos 
oonvinieron en que el probleroa que plantea el Articule VI. 3 quiaâs pudiera ser examinado en 
otro momentoi pero que era précise resolver, satisfactoriamente, en este perîodo de sesiones 
de la Comisiôn, el problema que se dériva de las opiniones expuestas en su informe por el 
Comité Coordinador para Europa con referencia a su mandate, 

162. El Coordinador para Europa, Dr. H. Woidich (Austria), afirmô que, aunque crela que 
el Procedimiento revisado para la Elaborsusiôn de normas del Codex no deberla estar vinculado 
al mandate de ningûn 6rgano auxiliar de la Comisiôn, considerô que la cuestiôn del mandate 
del Comité Coordinador para Europa podla ser examinad.a de forma mâs adecuada en el tema del 
programa relative al Comité Coordinador. El Coordinador propuse que, corne soluciôn provi- 
sional al problema, se dejara en suspense la cuestiôn del nueve mandate del Comité Coordinador 
para Europa, a fin de que fuera examinada por este en su prôxima réunion, y por la Comisiôn 

en su 13^ période de sesiones* 

163. Teniendo en cuenta esta declaraciôn del Coordinador para Europa, la Comisiôn decidiô 
no oentinuar con este asunte por el mémento, y pidiô a la Secretarla que preparara un docu- 
mente sobre el Articule VI. 3 para que fuera examinado por el Comité Ejecutivo y por la 
Comisiôn en sus prôximas reuniones. 

164. La delegaciôn de Pelonia declai'ô que, en el Procedimiento revisado para la Elaberar- 
ciôn de normas del Codex, no habia ninguna referencia a la autoridad de la Comisiôn para 
retener normas en el Trâmite 8. La Comisiôn acerdô incluir en la Introducciôn al Procedi- 
miento una frase sobre este punto. 

165. La Comisiôn aprobô el Procedimiento revisado paxa la Elaboraciôn de normas del Cedex, 
raundiales y régionales, que figuraba en ALINORM 8l/33, Apêndice II, con la inclusion, en la 
introducciôn, de una frase sobre la cuestiôn suscitada por la delegaciôn de Polonia. 

Formate de las normas del Cedex y cuestienes cenexas de aceptaciôn 

166 • La Comisiôn estuve de acuerde con las cenclusienes del Comité del Codex sobre Prin- 
oipies générales en relaciôn con este tema, que eran las siguiehtes: 

i) Es mejor considerar tede detalle pertinente y llegair a un acuerde en una nerma inter- 
nacional sobre le que diche detalle debe ser, que excluir el detalle de la nerma peira 
dejarlo al arbitrie de la legislaciôn nacional. 

ii) Les Comités del Cedex son les organes compétentes para déterminer cuântes detalles 
debe haber en cada preyecte de nerma, les cuales pueden variar segdn el producte de 
que se trate. 

iii) No se acepta la propuesta de que algunas partes de la nerma sean obligatorias y otras 
facultativas, y ne deberâ pedirse a les Comités del Codex que estudien esta posibili- 
dad« En lugax de elle, cuando se examine el problema de cuântes detalles deben 
incluir las normas que se estên elaborande, deberâ senalarse a la atenciôn de les 
Comités del Cedex la impertancia de atenerse estrictamente a los criterios sobre prie- 
ridsides de trabaje, asi ceme la posibilidad de que les paises participantes présent en 
declaracienes sobre las consecuencias econômicas de algunas o de tedas las dispesi- 
oienes de las normas. 

Lv) Los gobiemes deberân considerar con carâcter de urgencia la cuestiôn de la acepta^ 
ciôn de las normas del Cedex. Cuando un gobieme no pueda aceptar una nerma e algu- 
nas de las disposiciones de una nerma, deberâ indicar cuâl sera su actitud con res- 
pecte a los productos que se ajusten a la nerma. Peberâ conaiderarse con carâcter 
de urgencia la posibilidad de permitir la libre distribuciôn de los productos que se 
ajusten a las normas. 

hieetiôn de la necesidad. de directrices para los gobiemes en relaciôn con la aceptaciôn de 
lormae para productos lâcteos 

167. La Comisiôn estuve de aouerdo con la recomendaoiôn del Comité , que aparece en el 
)ârrafo 26 del informe de este* 

bcamen de la Question de una disposioiôn gênerai sobre "otras formas de presentaciôn" en 
.ae normae del Codex 

68, La Comisiôn estuve de acuerdo con leus recomendaciones del Comité, que aparecen en 
.08 p&rrafoB 3&-40 del informe de este* 
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Mejora de la terminologia para sustituir la expresi6n "no aoeptaciôn" 

169* La Comlsiôn aprobô las recomendaciones del Comité| que aparecen en el p&rrafo 4^ del 
informe de este. La Comisiôn convino en senalar este asunto a la atenciôn de los ôrganoB 
aaxillares que elaboran normas* 

Estado de las especificaciones de identidad y purega de aditivos alimentarios 

170. La Comisiôn tomô nota de que se iba a tratar de este asunto en el tema del programa 
correspondiente atl Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios. 

Otros asuntos: métodos de anâlisis 

171. La delegaciôn de Austria se refiriô a la cuestiôn, planteada en el péxrafo 50 ^) ^e^ 
informe, de si es apropiado establecer métodos de an&lisis para pao'&metros no previstos en 
las normas. El Comité del Codex sobre Principios générales habîa reafirmado su opinion de 
que no es necesarioi ni la Comisiôn exige que se elaboren taies métodos. La delegaciôn de 
Austria admitîa que esto era verdad para la mayorîa de los productos pero que habîa necesidad 
de taies métodos en el caso concreto de las aguas minérales naturales. La delegaciôn de 
Austria expresô el deseo de que su opinion al respecto constara en el informe* 

Confirmaciôn de la presidencia 

172. La Comisiôni en virtud del Articule IX. 10, confirmé que el Comité del Codex sobre 
Principios Générales continuara bajo la presidencia del Gobiemo de Prancia. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ETIQpETAIX) DE LOS ALIMENTOS 

173* La Comisiôn tuvo a la vista el informe de la 1.^ réunion, del Comité del Codex sobre 
Etiquetado de los Alimentes (ALINORM 81/22) . 

174. El Présidente del Comité, Sr. R.H. McKay (Canada), présenté el informe y expuso la 
labor realizeuia desde el periodo de sesiones anterior de la Comisiôn. Confirmé la fecha y 
el lugar de la 16^ réunion del Comité (13-21 de mayo de I982, Ottawa). 

175» El Présidente destacô la décision del Comité de establecer dos grupos especiales de 
trabajo para examinar, a la luz de las observaciones de los gobiemos, las directrices para 
el etiquetado nutricional y el texto revisado de la Norma General para el Etiqueteuio de los 
alimentes preenvasados, y recomendair al Comité, en sesiôn plenaœia, otras enmiendas a los 
dos textos. Los grupos de trabajo se reunirian los dîas 13 y 14 de mayo y después se cele- 
braria una réunion de 5 dîas de todo el Comité. El Gobiemo de Canada facilitarîa servicios 
de interpretaciôn en los très idiomas de trabajo, es decir, espanol^ francés e inglés, 

Cuestiones dimanantes del informe del Comité del C odex sobre Etiquetado de los Alimentes 
(ALINORM 8i722T 

176. Se comunicô a la Comisiôn que el Comité habîa aprobado las disposiciones de etique- 
tado contenidas en las normas en el Trâmite 8, pero que habîa pedido a los comités autores 
de varias de las normas que pusieran en consonancia las disposiciones sobre marcado de la 
fecha de las mismas con las correspondiente s directrices, y que introdujeran en ellas dispo- 
siciones para el etiquetado de envases no destinados a la venta al por menor, una vez que el 
Comité sobre Etiquetado hubiera terminado de preparax las directrices al respecto. 

177. La Comisiôn observé que, ademâs del examen ulterior del proyecto de Directrices sobre 
etiquetado nutricional y del texto revisado de la Norma General para el etiquetado de los 
alimentes preenvasados, el Comité examinarîa en su prôxima réunion el proyecto de Directrices 
sobre envases no destinados a la venta al por menor, teniendo en cuenta el informe del co- 
rrespondiente grupo de trabajo (Apéndice Vlll, ALINORM 81/22) y otras observaciones de los 
gobiemos al respecto. El programa de trabajos futures incluirîa también la elaboraciôn de 
otras Directrices complément arias de la Norma General revisada para el etiquetauio, que habîan 
sido examinadas brevemente en la 15^ réunion del Comité. 

Examen del texto revisado de la Norma General para el Etiquetado de los alimentes preenvasados, 
en el Trâmite 5 (ALINORM 61/22, Apéndice VII) 

178. El Présidente senalô que la révision de esta norma era de import ancia primordial y, 
en nombre del Comité, expresô su agradecimiento al consulter, Sr. L.J* Erwin ( Austral ia) , 
que habîa prepau?ado un excelente documente de trabajo el que sirviÔ de base para las delibe- 
raciones del Comité. 
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179» La delegaciôn de Noruega liamô la atenciôn sobre la secciôn 5»5 <i«l teito revisadoi 
que trata de los requieiuos de etiquetado para alimentos e ingredientes que han sido irra^- 
diados. Senalô que la prâctica de tratar condimentoe y especias con ôiido de etileno era 
causa de preoc5upaci6n por razones sanitarias, y que las autoridades compétentes preferirlan 
un tratamiento de irradiaciôn, Sin embargo, los detalles de etiquetado exigidos para 
declarar este tratamiento podîan reducir de hecho la acegtaciôn de los consumidores y hacer 
que loB productores no utilizaran la irradiaciôn. Se senalô asiraismo que el tratamiento 
con ôxido de etileno, pesé a sus efectos nooivos, no tendi*îa que ser declarado en la étique- 
ta. Las delegaciones de Dinamaurca, Pinlandia y Suecia apoyaron la opinion de que este 
asunto fuera reexaminado por el Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos. La 
Comisiôn acordô que se exaroinara este asunto en la siguiente réunion del Comité. 

180. La délégation de Argent ina recordô que su pais habia aprobado la Norma General para 
el Etiquetado de los alimentos preenvasados con exoepciones especifioadasi debido principal- 
mente a las opciones existentes en lo que respecta a la disposiciôn relativa a la declaraciôn 
del pals de origen. Por ello, habla tomado nota con satisfacciôn de la propuesta de hacer 
obligatoria dicha declaraciôn. 

181. La delegaciôn de Espaîia indicé que "container" deberîa traducirse por "envase", 

182. La delegaciôn de Suiza sugiriô que el Comité prepareira una definiciôn de "contenido 
neto", para ayudar al Comité sobre Mêtodos de anâlisis que estaba examinando planes de 
muestreo para determinar el contenido neto. La delegaciôn de Cuba subrayô la necesidad de 
hacer obligatorio el sistema métrico y permitir el uso facultative de cualquier otro sistema 
de medidas, en caso de que lo exigiera la legislaciôn nacional. 

183. Varias otras delegaciones expresaron su interés particular por la révision de la 
Norma e indicaron que presentarian otras observacionee técnicas a la prôxima réunion del 
Comité. 

Estado del texte revisado de la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvaseuios 

184. La Comisiôn decidiô adelantar al Trâmite 6 del Procedimiento el texto revisado de la 
Norma General paxa el Etiquetado de los alimentos preenvasados. La Comisiôn acordô que, dada 
la fundamented importancia de la norma, se estudiara debidamente el texto satisfactorio de 
todas las disposiciones, antes de adelantar el texto revisauio al Trâmite 8 y someterlo a la 
aprobaciôn de la Comisiôn. 

Examen del anteproyecto de Directrices para el etiquetado nutricional» en el Trâmite 5 
CALINQRM 81/22, Apéndi ce VI) 

183. El Présidente del Comité comunicô a la Comisiôn que, pesé a las amplias enmiendas 
introducidas en estas Directrices, el Comité habia decidido adelantaxlas al Trâmite ^. Se 
hizo esto para poder presentar a la Comxsiôn este importante asunto y conseguir asi que los 
gobiernos se percataran mejor de la necesidad de mâs observacionee para procéder a la elabo- 
raciôn del texto. 

186. La Comisiôn aoeptô la propuesta de la delegaciôn de Austria de incluir en la direc- 
triz la mediciôn de la energia en kilojulios, de la misma forma que se habla hecho en las 
disposiciones sobre etiquetado nutricional de las Normas para Alimentos para reglmenes espe- 
ciales, y dio instrucciones a la Secretaria para que lo hiciera. 

Estado de las Directrices 

187. La Comisiôn decidiô adelantar al Trâmite 6 del Procedimiento el anteproyecto de 
Directrices pa^ra el etiquetado nutricional. 

Aprobaciôn de las Directrices revisadas sobre marcado de la fecha de los alimentes preenvasados , 
para uso de los comités del Codex (ALINORM 81/22, Apéndice IV) 

188 • En la pagina 2 de ALINOHM ÔI/2I , se presentaba un resumen de las enmiendas preparadas 
por el Comité, En particular, se enmendô la secciôn 5 (instrucciones a los Comités del Codex), 
para establecer que se diera al Comité una justificaciôn incluso en los casos en que no se 
elige la fecha de durabilidad minima. Se habia acordado asimismo incluir en las normas del 
Codex una nueva secciôn 6 sobre la presentaciôn del marcado de la fecha. El Comité habia 
decidido establecer dos categorias de alimentos segdn su estabilidad en almacén: a) alimen- 
tos que no se mantienen mâs de très meses, y b) todos los demâs alimentes. Se decidiô tam- 
bién aceptar un plan totalmente numérico por el orden de dia/mes/ano. Se exigiria ûnicamente 
la declaraciôn del mes y ano en productos con estabilidad en stlmacén superior a très meses. 
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189. La Comisi6n eicept6 la propuesta del Présidente del Comité de que se aclarara el 
significstdo de la tiltima oraci6n de la secciân 6,1, y enoarg6 a la Secretarla que enmendara 
las directrices en consecuencia. 

190. £1 Présidente del Comité senal6 que, en el texto revisado de la Norma General para el 
Etiquetado de los sdimentos preenvasados, se incluirîan disposiciones apropiadas sobre marca^ 
do de la fecha, de conformidad con estas directrices. Se encargô a la Secretarla que pusiera 
en consonancia el texto en espanol de la secciôn 1,1 con el texto corregido en inglés* 

191. La delegaciôn de Egipto opin6 que, adem&s de la fecha de durabilidad minimal deberla 
indicarse la fecha de caducidad, La delegaciôn de Tailandia indicé que su pals podrîa no 
aceptar el concepto de la fecha de durabilidad mînima, y exigir la fecha de oaduoidad para 
los alimentos perecederos y la fecha de fabricacidn para otros alimentos* 

192. El Représentante de la CEE réitéré su propuesta de que no se exija la indicaciôn del 
ano en productos con estabilidad en almacén inferior a très mesesi puesto que, dada la natu- 
raleza de estos productos, no pueden conservarse por m&s de un ano* Pidid que se reexaminara 
este asunto en el contexte de la révision de la Norma General para el Etiquetado de los ali- 
mentos preenvasados* 

193. La delegaciôn de la Jamahiriya Arabe Libia destacô la importancia del marcado de la 
fecha a efectos de control de los alimentos y protecci6n del consumidor. Llam6 también la 
atenciôn sobre la dificultad de establecer instrucciones apropiadas de almacenamiento que 
salvaguarden la calideui del alimento y sean validas en oondiciones de almacenamiento muy 
diversasy teniendo en cuenta las distintas zonas clim&ticas y otras oondiciones de almacena^ 
miento • 

194* La Comisiôn llegô a la conclusion de que se hablan incluido disposiciones suficientes 
en las Directrices. 

Estado de las Directrices revisadas 

193 • La Comisiôn aprobé las Directrices revisadas sobre el marcado de la fecha para uso 
de los comités del Codex, que se utilizarian también para elaborar las disposiciones sobre 
marcado de la fecha de la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados. 

Declaraci6n del Observador de la Oficina Internacional de la Vina y del Vino (OIV) 

196. El Relater de la OIV informé a la Comisién aceroa de los paîses miembros de su Organi- 
zacién, la oaaX incluîa paises productores y consumidores de vino, que eran también miembros 
de la Comisién del Codex Alimentarius. 

197 • Informé también a la Comisién sobre los trabajos en materia de una Norma gênerai para 
el etiquetado de vinos, que se hablan emprendido después de que la Comisién, en su 10^ perlodo 
de sesiones, habla decidido no tratar de este asunto. Sin embargo, la norma que estaba pre- 
parando la OIV, que se basaba en la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preen- 
vasados, incluîa otras disposiciones que son especlficas para los vinos. El Représentante 
de la OIV indicé que la OIV mantendrla informada a la Comisién sobre sus actividades. El 
Présidente expresé el agradecimiento de la Comisién por este ofreciroiento. 

Confirmacién de la presidencia 

198. La Comisién, en virtud del Articule IX. 10, confirmé que el Comité del Codex sobre 
Etiquetado de los alimentos continuaura bajo la presidencia del Gobiemo del Canad&. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ADITIVOS ALIMENTARIOS 

199- La Comisién tuvo ante si el informe de la 14 reunién del Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios (ALINORM 81/12) . 

200. El Présidente del citado Comité, Sr A, Peberwee (Palses Bajos) , informé sobre los 
trabajos realizados desde el ultime perlodo de sesiones de la Comisién, y se refirié en 
particular a las "Especificaciones de identidad y pureza de aditivos alimentarios'* en el 
Trémite 3? asl como a varies otros asunto s dimanantes del informe de la 14^ reunién del 
Comité del Codex sobre aditivos sdimentarios (CCFA). 
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Examen de las Especifioaoiones de identidad y pureza de aditivos alimentarios, en el Tr&nite 
5 del Prooedimiento para la elaboraci6n de especificaciones del Codex 

201. La Comisiôn aprobô oomo especificaciones recomendadas del Codex, las contenidas en 
ALINORM 81/12, Apéndice VII (Categoria I en los documentos FAO; Âlimentaci6n y Nutrici6n| 
ntoeroB 4 y 7) • 

202. Se informa a la Comisiôn sobre el asunto del '^Carâcter de las especificaciones de 
aditivos alimentsu^ios** en relaciôn con las disposiciones sobre aditivos de las normas del 
CodeX| que se habla debatido en la séptima réunion del Comité del Codex sobre Principios 
Grenerales. Este Comité habla llegsuio a la conclusion de que, aunque las especificaciones 
del Codex son per se consultivas y no est&n sujetas al prooedimiento de aceptaciôn, existe 
evidentemente la obligaciôn, de parte de los gobiernos, de no utilizar aditivos alimentarios 
que no cumplan los requi&itos minimos de inocuidad establecidos en las especificaciones para 
los aditivos que han sido evaluados por toxioâlogos y quîmicos del JECFA. La Comisiôn tomô 
nota de que se habîa pedido al JECFA asesoramiento sobre cuâles son los aspectos de inocuidad 
de sus especificaciones. El CCFA examinarla este asunto e informaxîa al respecto en el 
prôximo période de sesiones de la Comisiôn. 

203* La Comisiôn estuvo de acuerdo con la conclusion del Comité del Codex sobre Principios 
Générales y con las medidas adoptadas por el Comité del Codex sobre aditivos alimentarios. 
La Comisiôn reafirmô que las especificaciones son per se consultivas y no son objeto de 
aceptaciôn por parte de los gobiernos. Convino asimismo en examinar el tema de la funciôn 
de las especificaciones en relaciôn con las disposiciones sobre aditivos de las normas del 
Codex, en su prôximo periodo de sesiones, en que se dispondrla de las orientaciones del 
JECFA y del CCFA. 

204» La delegaciôn del Reino Unido llamô la atenciôn sobre el pârrafo 49 del informe del 
Comité sobre Principios générales (ALINORM 8l/33) y destacô, en particular, la necesidad de 
remitir tainbién los procedimientos propuestos a las secretarîas del JECFA y del Comité del 
Codex sobre aditivos alimentarios. La Comisiôn estuvo de acuerdo con ello. 

205 • Algunas delegaciones senalaron a la FAO y la OMS la necesidad de publicar y distribuir 
a tiempo las especificaciones del JECFA y la "Gula para el uso inocuo de aditivos alimentarios*' 
las cuales eran, a su juicio, de gran utilidad. 

Examen de las opiniones del Comité sobre los principios que rigen el uso de aditivos 
alimentarios 

206. El Présidente del Comité informô a la Comisiôn sobre los debates sostenidos acerca de 
este tema en la 14* réunion del Comité (ALINORM 8l/l2, pârrafos 44-51). La Comisiôn tomô 
nota con satisfacciôn de que, de résultas de ello, el Comité estaba preparando, para los 
comités del Codex sobre productos, directrices acerca del tipo de informaciôn que necesita 
el CCFA paura asi9gurar que el uso de aditivos esté suficientemente justificado desde el punto 
de vista tecnolôgico y bajo otros aspectos. El tipo de informaciôn que necesita. el Comité 
incluye brèves resdmenes sobre las finadidades de cada aditivo, las razones por las que no 
86 han utilizado otros aditivos que son también adecuados para la finalidad perseguida, y 
lsu9 conseouencias de la no utilizaciôn de taies aditivos. 

207- La Comisiôn estuvo de acuerdo con la décision del Comité de prepareur directrices 
para les comités sobre productos. 

208. La delegaciôn de Egipto sugiriô que se tuviera particularmente en cuenta i) el control 
•stricto del uso de algunos aditivos alimentarios, como colorantes y Euromatisantes, que pueden 
enoubrir cualidades higiénicas y organolépticas, y ii) la posible limitaciôn de la longitud 
de las listas de aditivos en las normas para productos. 

OtroB aauntos dimanantes de la 14 réunion del Comité 

Enmiendae en el Trtoite 9 al Côdigo de Prâctioas para el Pesoado Ahumado 

209- La Comisiôn tomô nota de que el Comité, segun lo solicitado por la Comisiôn en el 13^ 
periodo de sesiones de esta, habla examinado la definiciôn de "humo" en el Côdigo de Prâcticas 
para el Pesoado Ahumado (secciôn 2.23), la cual, a juicio de las delegaciones del Reino Unido 
y la Repliblica Fédéral de Alemania, no prohibe el empleo de aserrin que contiene materias 
eztranas, taies como pl&stico (ALINORM 8l/l2, p&rrafos 21-23)* 
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210. £1 Comité habia llegado a un acuerdo sobre la siguiente definiciôn de **humo" para 
someterla a la Comisiôn como enmienda al Côdigo de Prâcticas para el Pescado Ahumado 
(secciôn 2.23): 

'*Humo" lo forman los productos volatiles de la combustion de la madera (incluido 
el aserrin) o plantas lenosas en el estado naturaly excluidas la madera o las 
plantas que han sido impregnadasi ooloreadas, engomadas o pintadas o tratadas de 
forma an&loga. La materia prima utilizada para la creaciôn de humo deberâ estar 
exenta de materias eztranasi taies como el pl&stico. El término **humo" inclure 
los deriv€uios obtenidos por condensaci6n o absorciôn del^hiimo en un llquido con- 
veniente de calidad alimentaria. Puede prepararse un bano que darâ sabor a los 
productos pesqueroSf disolviendo una cantidad apropiada en agua potable* 

211, Las delegaciones de la Repùblica Fédéral de Alemania y Austria expresaron su preocu- 
paciôn por la inclusion de flilidos de humo en la definiciôn de humO| y sugirieron que los 
aromas de humo se trataran por separsido, La Comisi6n observô que la ouest iôn planteada por 
las delegaciones no habîa sido sometida a examen por el Comité sobre aditivos alimentarioSi 
y sugiriâ que las citadas delegaciones plantearan este asunto en la pr6xima réunion del 
Comité del Codex sobre Pescado y productos pesqueros. 

212, La Comisi6n aprobé la definiciôn de humo presentada por el Comité como enmienda en 
el Trâmite 3 â.1 C6digo de Prâcticas para el Pescado Ahumado. No se considersuron sustanciar- 
les las enmiendas introducidas en la definiciôn revisada de "humo**. 

Enmienda de la Norma Intemacional Recomendada para Alimentes Irradiados 

213. La Comisiôn tomô nota de la recomendaciôn del Comité de que, teniendo en cuenta los 
nuevos datos en el cainpo de la irradiaciân de alimentes^ facilitâmes por el Comité Mixto 
FAO/OIEA/OMS de expertos en la corne stibilidad de alimentes irrstdiados (OMS, Série de Informes 
técnicos No. 639)1 se enmendaran i) la Norma General Internacional Recomendada pso'a Alimentes 
Irradiados (CAC/RS IO6-I979) y ii) el Côdigo Internacional de Prâcticas para el Punciena- 
miento de las instalaciones de irradiaciôn de alimentes (CAC/RCP 19-1979)- La Comisiôn 

tomô nota asimismo de que un subcomité cientifico cenvocado por la FAO, la OIEA y la OMS 
estaba elaborande ya las enmiendas consiguientes de la Norma y el Côdigo citados. La Comi- 
siôn estuvo de acuerdo con la iniciaciôn del procedimiento para la enmienda de la Norma para 
alimentes irradiados y del Côdigo de prâcticas para el funcionamiento de las instalaciones 
de irradiaciôn, y decidiô que las enmiendas propuestas por el subcomité cientifico fueran 
enviadas a los gebiernes para que hicieran ebservacienes en el Trâmite 3» 

Otres asuntes 

Establecimiento de prierideuies para la evaluaciôn de sustancias arematizantes 

214» La delegaciôn de Bêlgica senalô a la atenciôn de la Comisiôn el pârrafo 135 d.el 
informe del Comité (ALINORM 81/12), y preguntô si se habîa hecho algo en relaciôn con la 
aplicaciôn de las recemendacienes para el establecimiento de prioridades en la evaluaciôn 
de sustancias arematizantes, hechas en el 20^ informe del JECPA. 

215, El représentante de la OMS comunicô a la Comisiôn que ne se habia podide llevar a 
la prâctica la recomendaciôn debido a la limitaciôn de fondes, e hizo referencia a activi- 
dades de etras erganizaciones, como el Conseje de Europa. Indicé que tal vez el JECFA 
pedria ir estudiando gradualmente estes asuntes a lo large de les dos prôximos ânes. 

216. El Représentante de la Organizaciôn Intemacional de la industria de les arematizan- 
tes (lOFl) comunicô a la Comisiôn que su organizaciôn estaba ya compilando datos sobre are- 
matizantes naturales e idéntices a loc naturales, y esperaba facilitar informaciôn que 
ayudsLra a determinar prioridsules para la evaluaciôn de sustancias arematizantes. 

217* La Comisiôn tomô nota de que ne se habia establecido ningiln grupe de trabajo para 
establecer prioridades en la evaluaciôn de sustancias arematizantes, y recomendô que el 
JECFA hiciera le pesible, tal vez con la ayuda del IPCS, para establecer dicho grupe en 
fecha prôxima. 

Estudio de sustancias que entran en contacte con alimentes 

218 • La delegaciôn de Espana considéré muy importante que el CCFA y el JECFA emprendieran 
nuevas actividades que incluyeran estudios de sustancias que entran en contacte directe con 
alimentes, por ejemplo, materiales de envasado y otras sustancias que tocan el alimente 



- 34 - 

durante su preparaciôn* Se hizo referencia al gran interés de las organiraciones de consu- 
midoï^s en Espana por los eetudios sobre materiales que se tocan con la boca. 

219* El Représentante de la OMS comunicô a la Comisiân que, de los materiales de envasado 
se habîa tratado en términos générales en la ûltima réunion del JECPÂ, pero que quedaba 
todavla mucho trabajo por hacer. 

220. La Comisiôn tomô nota de que estos temas figuraban en la lista de actividades futu- 
ras del CCFA. 

Confirmaoi6n de la presidencia 

221. La Comisiân confirmât en virtud del Ârtlculo 1X.10| que el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios continuara bajo la presidencia del Gobiemo de los Pafses Bajos, 

COMITE DEL CODEX SOBRE RESIIXJOS DE PLAgUICIDAS 

222. La ComisiÔn tuvo ante sî el informe de la 12 réunion del Comité del Codex sobre 
Residuos de plaguicidas, celebrada en La Haya en junio de I98O (aLINORM 81/24 y Add.l), asi 
oomo las enmiendas propuestas a los proyectos de Limites Mâximos para Residuos en los Tr&- 
mites 5 y 8 (ALINORM 8l/37 - Partes I y II) . Se senalô que el informe de la 13^ réunion del 
Comitéi celebrada en junio de 1981^ séria examinado en el prâximo période de sesiones de la 
ComisiÔn. Présenté el informe el Présidente del Comitéi Ir. A.J. Pieters (Palses Bajos) , 
quien dio cuenta de la labor realizada por el Comité desde el illtimo période de sesiones de 
la ComisiÔn. 

223* Se informé a la ComisiÔn de que el interés por la labor del Comité del Codex sobre 
Residuos de Plaguicidas (CCPR) era grande e iba aumentando» oomo lo demostraba la creciente 
participaciôn de gobiemos y organismes intemacionsdes en las reuniones del Comité, No 
solo habla m&s palses en desarrollo que participaban en las reuniones del CCPR y de sus 
grupos de trabajOy sino también iban adquiriendo un impulse cada vez mayor las actividades 
del Grupo de Trabajo sobre Problemas relacionaxies con los Residuos de Plaguicidas en Palses 
en desarrollo. Resultaba évidente que el referzamiento de la capacidad de los palses en 
desarrollo en el control de residuos de plaguicidas era una condiciôn previa necesaria para 
la participaciôn eficaz de estos palses en los trabajos de la ComisiÔn. 

Examen de los proyectos de Limites M&ximos para Residuos en les Tr&mites 5 y 8 

224* La ComisiÔn acordô que no habla necesidad de examinar en detalle los limites mâximos 
para residuos en el Trâmite 5, y decidiô euielantarlos en bloque al Trâmite 6 del Procedi- 
miento (véase ALINORM 8l/24f Add.1, LMRs que se senalan en el Trâmite ^) • Les plaguicidas 
en cuestiôn son bromefos (4) (salvado), captân (?)> DDT (21), dimetoato (27), lindano (48) 
(manteca de cacaoi cacao en masa) , cihexatln (67), clerotalonile (31)» fesmet (103), propax- 
gita (113) y tecnaceno (115)» 

223* . En cuanto a los limites mâximos para reciduos en el Trâmite 3, para los que el CCPR 
habla reoomendado la omisiôn de los Trâmites 6 y 7t la ComisiÔn acordô que no sq suprimieran 
estos trâmites en los cases en que habla dudas sobre la aceptabilidad de dates toxicolôgicos 
eveduados anteriormente, segun lo indicado en las observaciones por escrite de Canada (véase 
ALINORM 8l/37f Parte l) . De igual forma, la ComisiÔn decidiô que los LMR para taies plagui- 
cidas y sus residuos que estaban en el Trâmite 8 del Procedimiento, ne se enviaran a los 
gobiernos para su aceptaciôn, hasta que no se hubiesen resuelto las dudas sobre la aceptabi- 
lidad de ELlgunos dates toxicolôgicos. Les plaguicidas indicados en las observaciones de 
Canada eran los siguientes: captafol, captân, diquat, fenitrotiôn, paraquat, disulfotôn, 
clerotalonile, fenamifos, acefato, carbofurân, disdifos, metamidefos y propargita. La 
ComisiÔn tomô también nota de que podrlan hallarse en las mismas condiciones êtres plagui- 
oidas, adem&s de los indicados en las observaciones de Canada, y autorizô a la Secret aria a 
no enviarlos a los gobiemos para su aceptaciôn. Se pidiô a la JMPR que volviera a examinar, 
oomo asunto de urgencia, su eveiluaciôn de les plaguicidas en cuestiôn. El représentante de 
la OMS indicé que la JMPR de I98I tratarla de esta cuestiôn. Se senalô que câbla esperar en 
un future prévisible nueves dates sobre estes plaguicidas, los cuales serlan evaluados por 
la JMPR. 

226 • En cuanto a les LMR para plaguicidas ne citados en los pârrafes précédentes, se 
ofreoe a oontinuaciôn un resumen de las cuestienes planteauias en el debate sobre el documente 
ALINORM 81/21, Add.1, y de las decisiones adoptadas. 
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Observaciones générales 

227. Las delegaciones de los Paises Bajos y la Repûblica Fédéral de Alemania indicaron 
que habîan présent ado a la Secret aria observaciones por escritoi pero que no se habîan 
incluido en los documentes presentados a la Comisi6n. Se comunic6 a la Comisiôn que la 
Secretarîa no habîa recibido taies observaciones. 

Bromofos (4) 

228. La delegaciôn de los Paises Bajos opinÔ que la meacla de bromofos con céréales pro- 
vocaba residuos relativamente elevados en los productos derivados de cerealeS| taies como el 
pan intégral, que se consume en grandes cantidades en su pais. Como taies residuos no eran 
aceptablesi réservé su posiciôn sobre los LMR propuestos en cerestles y productos de céréales. 
Otras delegaciones expresaron opiniones anâlogas. 

229. La Comisi6n aprobô los LMR en el Trâmite 8 del Procedimiento del Codex y decidiô 
envi£u?los a los gobiemos para su aceptaciôn. 

Carbarilo (8) 

230. La delegaciôn de los Paises Bajos, apoyada por otras delegaciones y por el représen- 
tante de la CEE hizo observaciones anâlogas a las relacionadas con el bromofos (véase p&rrar- 
fo 228). La Comisiôn aprobô los LMR en el Trâmite 8 del Procedimiento del Codex y decidiô 
enviaxlos a los gobiernos para su aceptaciôn. 

DDT (21) 

231* La Comisiôn tomô nota de que, en el documente ALINORM 8l/24t Add.1, se habia omitido 
por error el LMR para la uva (2 mg/kg) . Se adelantaxon los LMR al Trâmite 6 (vêase pârrafo 
224). 

Lindano (48) 

?32. La Comisiôn tomô nota de que el LMR para zanahorias debla ser 0,2 mg/kg y no 2 mg/kg. 
La delegaciôn de la Repûblica Federsd de Alemania expresô la opinion de que, considerando 
los procedimientos de muestreo del Codex y de la CEE, podrîa ser suficiente un LMR de 0,1 mg/k^ 
La Comisiôn aprobô los LMR para espinacas y zanahorias en el Trâmite 8 del Procedimiento y 
decidiô envigu^los a los gobiernos para su aceptaciôn. 

Tiofanato-metilo (77) 

233. La Comisiôn tomô nota de que se habia omitido por error este producto en ALINORM 8l/24| 
Add»1. Decidiô aprobar los LMR (0,1 mg/kg en grasa y came de polio, en el limite de determi* 
naciôn o prôximo al mismo) en el Trâmite 8 del Procedimiento, y decidiô enviarlos a los 
gobiemos para su aceptaciôn. 

Pirimifos-metilo (86) 

234* La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania opinô que bastarla un LMR de 1 mg/kg 
en ooles, coliflores y lechugas, y 2 mg/kg en espinacas. La delegaciôn de los Paises Bajos, 
apoyada por otras delegaciones, hizo observaciones anâlogas a las relacionadas con el bromofos 
(vôase pârrafo 226). La Comisiôn aprobô los LMR en el Trâmite 8 del Procedimiento del Codex 
y decidiô enviarlos a los gobiemos paxa su aceptaciôn. 

Clorpirifos-metilo (90) 

233* La delegaciôn de los Paises Bajos, apoyada por otras delegaciones, hizo observaciones 
anâlogas a las relacionadas con el bromofos (véase pârrafo 228). La Comisiôn aprobô los LMR 
en el Trâmite 8 del Procedimiento y decidiô enviarlos a los gobiemos paxa su aceptaciôn. 

Acefato (95) y Metamidofos ( IQO) 

236. Por las razones indicadas en el pârrai'o 223 y como el CCPR estaba examinando los plar- 
guicidas que son también metabolitos de otros plaguicidas (por ejemplo, en este caso el pla- 
guicida metamidofos es un metabolito de acefato) , la Comisiôn decidiô devolver los LMR al 
Trâmite 7 del Procedimiento. 

Clordimeform (l3)t Triclorfôn (66), Butilamina sec (89) t Pirimicarb (lOl)t Triforina (116) , 
Guetfsatina C1 14) 



237* La Comisiôn convino en omitir los Trâmites 6 y 7; aprobô los LMR en el Trâmite 8 del 
Procedimiento y decidiô enviarlos a los gobiemos para su aceptaciôn. 
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OtroB plaguioidas sometidos al examen de la Comisiôn en el Trâmite 8 

238. La Comisiôn tomô nota de que se habîan recibido observaciones por escrito sobre 
algunos de Iob LMRi pero considerô que éstos eran en gênerai aceptables. Al no suscitaxse 
debates especlficos, la Comisiôn aprobô en el Trâmite 8 del Procedimiento los LMR para 
bromofos-etilo (5), difenilamina (30), malatiôn (49)» parât iôn-metilo (59) i tiabendazol (65), 
tiometôn (76), diclorfluanida (82), cianofenfos (91)» etiofencarb (107), fenbutatin ôxido (IO9 
imazalil (IIO) e iprodiona (III), y decidiô enviarlos a los gobiernos para au aceptaciôn. 

y^xamen de enmiendas propuestas a Limites Mâximos para Residuos en el Trâmite 9 

239. La Comisiôn tuvo ante si las enmiendas, tanto sustanciales como de carâcter no sus- 
tancial, propuestas por el CCPR a limites mâximos para residuos que se habîan présent ado a 
los gobiernos para su aceptaciôn. Taies enmiendas aparecen en ALINORM 8i/24t Apéndice VI, 
Parte A. 

240. La Comisiôn aprobô las enmiendas no sustanciales relacionadas con fenitrotiôn (37), 
bromuro inorgénico (47), metidatiôn (5I) y tiometôn (76). Estuvo de acuerdo con la conclu- 
sion del CCPR de que no se enviara a los gobiernos para su aceptaciôn el LMR gênerai para 
démet 6n-S-metilo (73) en alimentes para animales, que habia sido aprobado en el Trâmite 8 
en la ùltima réunion del Comité, ya que dicho limite gênerai serîa sustituido pronto por 
LMRs en distintos alimentes para animales* 

241. En cuanto a las enmiendas sustanciales relacionaxias con carbarilo (8), clorpirifos 
(17) y triclorfôn (66) ^ la delegaciôn de la Repùblica Fédéral de Alemania repitiô su obser- 
vaciôn relativa a los residuos derivados del uso de carbarilo en céréales (véase pârrafo 
228). La delegaciôn de EE.UU» se refiriô a sus observaciones por escrito, incluidas en 
ALINORM 81/37 f Parte II, sobre la conveniencia de incluir l~naftol en la definiciôn de los 
residuos de carbarilo, y 3»5»6-tricloro-2-piridinol en la definiciôn de clorpirifos. Tomando 
nota de que estas cuestiones habîan sido examinadas por el CCPR, y que habia también un 
numéro considérable de observaciones técnicas en ALINORM 81/37» Partes I y II, la Comisiôn 
decidiô adelantar los proyectos de enmiendas en el Procedimiento del Codex, pero no omitir 
los Trémites 6 y 7. 

242* La Comisiôn adelantô al Trâmite 6 la enmienda propuesta del LMR^para bromofos (4) en 
zarsamoras, tal como aparece en ALINORM 8l/24f Apéndice VI, Parte B, senalando que esta 
enmienda habia sido adelantad.a al Trâmite 3 del Procedimiento por el CCPR en su réunion de 
1981. 

Examen de la "Parte de los productos a que se aplican los limites mâximos del Codex para 
residuos^ y que se analiaa " 

243* La Comisiôn tuvo a la vista el citado documente, que aparece como Apéndice III de 
ALINORM 8l/24| y las observaciones sobre el mismo incluidas en ALINORM 8l/37t Partes I y II. 
Al presentar este tema, la delegaciôn de los Paises Bajos indicô que el documente en cuestiôn 
servia para aclarar, a efectos de anâlisis, la parte del producto a que se aplica el LMR. 
Expresô dudas sobre ai directrices de este tipo deben seguir el procedimiento de trâmites 
del Codex. Dado que en la dltima réunion del CCPR ( junio de I98I), se habia puesto en duda 
la conveniencia de omitir los Trâmites 6 y 7, y como habia algunas observaciones técnicas 
sobre el documente, la delegaciôn propuse que no se omitieran los Trâmites 6 y 7. 

244* La delegaciôn de Australia opinô que el documente era de gran importancia y que se 
necesitaba urgentemente para el cumplimiento de los LMR del Codex; por elle, dudaba de la 
neoesidad de remitir de nuevo el documente a la Comisiôn. La delegaciôn de Espana, apeyada 
por las delegaciones de Costa de Marfil y Egipto, expresô el deseo de que el documente 
pasara al Trâmite 6 del Procedimiento, psira tener màs opertunidades de examiner cuestiones 
taies oomo el modo de abordar el problema de las frutas con piel no comestible, La delega- 
ciôn del Reino Unido senalô que habrla que actualisar continuamente el documente, y se mostrô 
de acuerdo con las observaciones de la delegaciôn de Australia. Puse también en tela de 
juioio la neoesidad de someter el documente al procedimiento de trâmites. 

243* La Seoretarîa indicô que el documento servia para aclarar el significado exacte de 
los IJIR del Codex con vistas a su aplioaciôn, pero que oontenia informaciôn que no es necesa- 
rio someter al procedimiento de aceptaciôn. Cuando quedara terminado, se incluirla este 
documente en las publioaciones sobre limites para residuos de plaguioidas. La delegaciôn 
de Sepana se opuso a la elaboraciôn de disposiciones obligatorias sobre las partes de los 
alimentes a que haa de aplicarse los LMR. 
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246. La Comisiôn decidiô adelantar el documento al Trâmite 6 y pidiô al CCPR <iua estudiara 
loB procedimientos que han de seguirse en la elaboraciôn ulterior del mismo* 

Otros asuntos diroanantes del informe de la 12 réunion del Comité 

247. Se coraunicô a la Comisiôn que el CCPR habia expresado su deseo de estudiar algunos 
contaminantes ambientales e industriales que tienen semejansa qulmica o de otro tipo oon los 
plaguicidas (por ejemplo, bifenilos policlorados, HCH, dioxinas, etc.)» El Comité habia 
indicado que esta actividad adicional podrîa exigiv mâs servicios de apcyo, as! como la 
enmienda del mandate del Comité (véase ALINORM 8l/24f pârrafos 10-13). 

248. La Comisiôn tomô nota de que no era de espersir que el volumen de trabajo del CCPR 
sobre estes contaminantes fuera grande en un future prôximo. En cuanto a los servicios de 
apoyO| se oomunicô a la Comisiôn que, en caso de que este trabajo adicioncd adquiriera pro- 
porciones considérables , la Secretarla del Codex encontraria dificultades para realizarlo 
con los recursos presupuestarios y de personal disponibles. SI représentante de la OMS 
indicô que, por el momentO| no habîa ningdn mécanisme para producir y evaluax dates sobre la 
base de los cuales el CCPR pudiera hacer recomendaciones apropiad.as* La delegaciôn de les 
Paises Bajos oomunicô a la Comisiôn que su pais continuaria proporcionando servicios de 
apoyo al CCPR en el nivel actual. 

249. Varias delegaciones opinaron que era necesario deiinir mejor los tipos de contami- 
nantes que habrian de ser estudiados por el CCFA y el CCPR, haciendo referencia al origen 
del contaminante en cuestiôn. 

2^0, La Comisiôn debatiô el problema de si enmendar en su présente période de sesiones 
el mandato del CCPR en lo que respecta a contaminantes ambientales e industriales, o si remi-* 
tir el asunto al mismo CCPR. Después de examinau: e fonde el asunto y tomando nota de que el 
CCPR examinarla en cualquier case distintos contaminantes, segun la relaciôn que estes tengan 
con su propio trabajo y sus prioridades, la Comisiôn, tomando como base lo consignado en el 
informe del CCPR, aprobô el texte siguiente para incluirlo en el texte del mandato del 
Comité: 

"Establecer limites maximes para contaminantes ambientales e industriales, que 
tienen caracterlsticas quîmicas o de otra îndole anâlogas a las de les plaguicidas, 
en determinados alimentes o grupos de alimentes'*. 

251. La Comisiôn aprobô asimisme el mandate revisade propuesto por el CCPR en ALINORM 
81/24, pârrafo I6, tomando nota de que correspondla a les trabajos reaies del Comité. 

252. La delegaciôn de Pinlandia opinô que el CCPR deberia estudiar también residuos de 
los medicamentos que se utilizan en veterinaria, por ejemplo, tiabendazel, y que dejan re- 
siduos en la came o en los productos lactées. 

253. La delegaciôn del Reine Unide planteô una cuestiôn relacionada con la inclusion de 
referencias a limites méximes del Cedex para residuos de plaguicidas en las normas del 
Cedex para productos. Se acordô examinar esta cuestiôn cuando se debatiera el proyecto de 
Norma para el Maiz. 

Confirmaciôn de la presidencia 

2^4< La Comisiôn, en virtud del Articule IX. 10, confirmé que el Comité del Codex sobre 
Residuos de plaguicidas continuara bajo la presidencia del Gobierno de los Paises Bajos. 

COMITE DEL CODEX SOBRE HIGIENE DE LOS ALIMEaJTOS 

a 
25^. La Comisiôn tuve ante si el informe de la 17 réunion del Comité del Codex sobre 

Higiene de los alimentes (ALINORM 81/13) . 

236. La Comisiôn acordô examinar, como primer tema, antes que el informe, el tema c) 
"Principios generaJ.es para el establecimiento y la aplicaciôn de criterios microbiolôgioos 
para los alimentes**. 

257. Présenté el informe el Relater, Dr. R.W. Weik (EE.UUO* 

Prinoipios générales para el establecimiento y la aplicaciôn de criterios miorobiolôgioos 
para los alimentos 

238. Se oomunicô a la Comisiôn que los citados principios hablan sido formalados por xma 
Consulta Mixta de Expertes FAO/OMS celebrada en 1977 1 atendiendo a una peticiôn del Coniité 
del Codex sobre Higiene de los Alimentes, y después habfan sido examinados y eniMndAdoa en 
reuniones suce si vas del citado Comité y por un Grupo de Trabajo FAO/ONS« 



. 38 - 

259* Se habian completado ahora los trabajos relacionados con los criterios, y el Comité 
habia aoordado presenteur a la Comisiôn el texto, que figuraba en ALINORM 8l/l3f Apéndice II, 
para su aprobaciôn y adopciôn en el Trâmite 8. La Comisiôn tomô nota de que el texto estaba 
destinado en un principio a ser incluido en el Manual de Procedimiento como texto consultivOf 
pero, oomo se neoesitaba urgentemente el documento y este contenîa orientaciones no s61o de 
procedimiento sino también de carâcter técnico, el Comité recomendô que se preparara y se 
distribuyera lo antes posible como publicacién separada. Mâs adelante, podrla incluirse el 
texto Intègre o una referencia al mismo en el Manual de Procedimiento « 

260. La delegaciôn de Suiza expresô la preocupaciôn de que, aunque el texto era consultivo 
las disposiciones pudieran ser aplicadas tanto por las autoridades oficiales como por la 
industria y sus interpretaciones serîan tal vez diferentes. Algunas disposiciones referentes 
a las medidas aplicables cuando un producto no cumple un criterio podrlan provocatr la conde- 
naciôn indebida del alimente» 

261. La delegacién de Egipto estimô que especificaciones consultivas mînimas no eran su- 
ficientes para protéger la salud del consumidor contra alimentes contaminados, y que las 
especificaciones deberian ser obligatorias. 

262. La delegaciôn del Reino Unido, recordando las largas y detallsidas deliberaciones que 
se sostuvieron para elaborax los principios générales, indicé que estes consistîan en crite- 
rios consultivos y obligatorios. Los obligatorios sirven para afrontatr graves riesgos para 
la salud, taies como la presencia de elementos patôgenos. No obstante los alimentes pueden 
contener rauchos micreorganismos que son bastante inocuos, pero que pueden dar una indicaciôn 
del nivel gênerai de higiene. Son estes organismes a los que se aplican las especificaciones 
consultivas que han de adjuntarse a un côdigo de prâcticas consultivo. Estas especificacio- 
nes consultivas estân destinadas a aplicarse en el punto de producciôn para centribuir a 
garantizar el cumplimiente de los requisites de higiene de la producciôn. Representan s61o 
una parte del sistema total de control de todas las etapas del preceso y todas las partes de 
la fâbrica, que incluye etros muches aspectos, tedos elles igualmente importantes^ taies 
oomo una inspecciôn intensiva periôdica, la capacitaciôn adecuada de les trabajaxiores, el 
control de la temperatura y un tratamiente térmico correcte. ^1 no cumplir las especifica- 
ciones no significa necesariamente que el alimente no sea inecuo, pero, antes de adeptar 

una décision, deberâ hacerse una investigaciôn cuidadosa sobre la fâbrica, el proceso y el 
producto. El no cumplimiente de una especificaciôn puede deberse senc il lamente a la varia- 
ciôn natural en los ensayes microbiolôgicos. Mediante la mvestigacion se puede demostrar 
que no hay anormalidades y queda a discreciôn del inspecter el admit ir el alimente para el 
consume humano. Ne obstante, en case de que hubiera, por ejemplo, numéros considérables de 
salmonelas en alimentes para lactantes, que se consumen sin tratamiente térmico, les inspec- 
tores condenaxian dicho alimente e, por lo menés, harîan que fuese semetide a dicho trata- 
miente para eliminar los elementos patôgenes. Basândese unicamente en las especificaciones 
para el producto final, no se pedrâ garant izar nunca que el alimente es mocue, si no hay 
una inspecciôn y un control del proceso adecuados, y si no se vigila la higiene en la dis- 
tribuciôn y la venta» Las especificaciones relacionadas con un côdigo de prâcticas de 
higiene para la producciôn de alimentes no estân destinadas a ser aplicadas al alimente en 
êtres puntos de la distribuciôn y venta, en que hayan pedide alterarse algunas caracterîs- 
ticas microbianas, euinque el alimente continue siendo inecuo y satisfactorie desde el punto 
de vista organoléptico. En Canada se habla hecho un estudio sobre alimentes para lactantes 
utilizando las especificaciones microbiolôgicas del Cedex. Se puse de manifiesto que un 
numéro considérable de muestras de alimentes para lactantes, que se hallaban en venta, no 
pasaron todos los ensayes. Sin embargo, no se hallaron elementos patôgenes en ninguna de 
las muestras, ni habîa pruebas de enfermedades relacienadas con el oonsumo de los lotes 
de alimentes de que se habian temade las muestras. La utilizaciôn de estas especificaciones 
como normas légales hubiera conducide a la deetrucciôn de gran cantidad de alimentes satis- 
factorios. En la ûltima réunion del Comité del Codex sobre higiene de los alimentes se 
habla indioado que a veces suelen basaxse los criterios en lo que puede lograrse con las 
prâcticas de fabricaciôn mâs sofisticadas, y no en el minime que se necesita alcanzar para 
producir alimentes de un nivel aceptable de inocuidad e integridad. Una de las funciones 
de las normas, los côdigos de prâcticas y los criterios microbiolôgicos del Codex es ayudstr 
a producir alimentes que sean plena y libremente aceptables en el oomercio intemacional. 
Conoluyendo, la delegaciôn del Reino Unido indioô que es posible que no todos los requisites 
de los côdigos, etc. sean necesarios para la producciôn de un alimente que es plenamente 
inocuo y aceptable para el merccuio nacional del pals productor. 
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263. La delegaciôn de Suiza afirmé que, sobre la base de los debates^ estaba dispuesta a 
aceptar el terto de los principios generalesi pero senalâ que la gran mayorîa de los aïooi- 
dentés debidos a contaminaci6n de alimentos ocurrlan por manipulaoiôn inapropiada en el hogar» 

264« La delegaoiôn de Chile opinô que el terto podrla servir como orientaciones tanto para 
los gobxemos como para la industria. Indic6 que^ como los criterios eran consultivos, los 
gobiemos eran libres de utilizarlos segàn lo desearan. 

26^. La Comisiân observé que se aprobara en gênerai el terto y aceptô la recomendaciôn 
del Comité de publicar los criterios, como documento separado, lo antes posible. Se acordô 
asimismo incluir el terto întegro en la pr6rima ediciôn del Manual de Procedimiento. 

Especificaciones microbiol6gicas para alimentos para lactantes y ninos y Métodos de an&lisis 
roicrobiol6gico de los alimentos para lactantes y ninos 

266. La Comisiôn tuvo a la vista el documento ALINORM 81/13, Apéndice Vil, en el que 
figuran las especificaciones y métodos arriba citados. ^Observé que el Côdigo principal de 
Prâcticas de higiene para alimentos para lactantes y ninos habia sido ya adoptado por el 13 
période de sesiones (ALINORM 79/38| pârrafo 196), pero que las especificaciones y métodos se 
habîan devuelto al Tr&nite 6 petra su ulterior estudio, ya que la décision sobre si los crite- 
rios debîan ser obligatorios o consultivos dependîa del resultado de las decisiones sobre 
los Principios générales para el Establecimiento y la Aplicaciôn de Criterios Microbiolôgicos 
para Alimentos (véanse también los pârrafos 258-265) • 

267. El Comité del Coder sobre Higiene de los Alimentos, en su 17 réunion, declarô que 
las Especificaciones Microbiolôgicas eran de carâcter estrictamente consultivo y que deberia 
incorporarse un prefacio a tal efecto, el cual figura ya en el Apéndice VII, 

268. La Comisiôn advirtiô que eristia cierta preocupaciôn entre algunos paises en que las 
especificaciones microbiolôgicas para lactantes y ninos eran obligatorias en cuanto a compren- 
der limites microbiolôgicos para patôgenos en los tertos consultivos, La delegaciôn de 
Noruega opinô que, aunque las especificaciones microbiolôgicas para alimentos para lactantes 

y ninos fueran tertos consultivos, las especificaciones sobre microorganismos patôgenos 
deberîan ser obligatorias. 

269. La delegaciôn de Egipto senedô que los ninos estân m&s erpuestos a las infecciones de 
salmonella y que la muestra especificad.a en la actual especificaciôn deberia aumentarse para 
tener esto en cuenta. Destacô la importancia de senalar también la ausencia de E. coli en 
las normas para el recuento de coliformes, La delegaciôn de Polonia estimô que los criterios 
microbiolôgicos eran poco severos desde el punto de vista de la salud y que deblan incluir, 
entre otras cosas, los requisitos relatives a staphylococcus aureus. La Comisiôn tomô nota 
de que también otras delegaciones tenlan que hacer observaciones de catrâcter técnico que re- 
querîan el estudio por parte del organe especializado compétente, es decir, el Comité del 
Codex sobre Higiene de los Alimentos. 

270. La Comisiôn tomô nota de que existe la necesidad apremiante de que el Côdigo se 
complète con la adiciôn de especificaciones microbiolôgicas, sobre todo en vista del carâcter 
complementario de este Côdigo para con el Côdigo de Comercializaciôn de Sucedâneos de la Lèche, 
que ha sido recientemente adoptewio como Recomendaciôn por la Asamblea Mundial de la Salud en 
mayo de 198I. Se hizo ademâs, referencia al Côdigo de Pr&cticas de Higiene en las très 
Normas del Codex para los Alimentos para Lactantes y Ninos que la Comisiôn habîa aidoptado 

en su 11^ période de sesiones. 

271. La Comisiôn observé que los paises que tienen disposiciones obligatorias para estas 
especificaciones microbiolôgicas, podian especificarlo asi como una excepciôn al acepteir las 
Normas del Cedex para Alimentos para Lactantes y Ninos. 

Estade de las Especificaciones Microbiolôgicas y Métodos de Anâlisis 

272. La Comisiôn decidiô adoptar las Especificaciones Microbiolôgicas para Alimentos para 
Lactantes y Ninos y los Métodos de anâlisis microbiolôgicos de los alimentos para lactantes 
y ninos en el Trâmite 8 del Procedimiento. También decidiô remitir las observaciones técni- 
cas hechas por las delegaciones al Comité del Coder sobre Higiene de los Alimentos, para su 
ulterior estudio. 
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Proyecto de C6digo de Prâcticas de Higiene para la ElaboraciÔn de Ancas de Rana 

273» La Comisiôn considéré el citado proyecto de Côdigo que figura en el documente ALINORM 
8l/l3f Apéndioe VI. Tomô nota de c^ue las secciones revisaulas 7-4 y 7-5 relativas al envasado 
hablan sido convenidas por el Comité y que ahora se sometia el C6digo para su adopciôn en el 
Tr&mite 5 ^^1 Procedimiento* 

Estado del Proyecto de C6digo de Prâcticas de Higiene para la Elaboracién de Ancas de Rana 

274* La Comisiôn decidiô adelantar el Proyecto de Côdigo de Prâcticas de Higiene para 
la ElaboraciÔn de Ancas de Rana al Trâmite 6 del Procedimiento. 

Confirmaciôn de la presidencia 

273* I>o conformidad con el Articule IX.IO, la Comisiôn confirma que el Comité del Codex 
sobre Higiene de los Alimentes continuaria bajo la presidencia del Gobiemo de les Sstados 
Unidos de America. 

COMITE DEL CODEX SOBRE METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS 

276. La Comisiôn tuvo a la vista el informe del Comité arriba citsuio (ALINORM 8l/23) . 
El Dr. K. SBlto de la delegaciôn de Hun^rla présenté el informe del Comité, Informé a la 
Comisiôn que el Comité| en su liltima reuniôni habia mostrado especial interés por la toma de 
muestras y habia logrado hacer progresos importantes en ese dominio, Sn lo que respecta al 
anâlisisi el Comité habia reconocido la necesidad de examiner los métodos del Codex a la luz 
de las nuevas definiciones de los métodos del Codex, y habîa preparado directrices para los 
Comités del Codex sobre Productos acerca de la forma en que podria inicistrse el exajnen, El 
Comité conté con excelente cooperaciény en el sector del anâlisis y la toma de muestras, con 
las organizaciones intemacionales a través de reuniones interorganismos celebradas antes de 
las reuniones del Comité, El Dr. SUto enumerô los trabajos realizados por la 12^ réunion 
del Comité y terminé agradeciendo a la PAO y la OMS, a la Secretaria del Codex y a otros 
organismos intemacionales su ayuda* En contestaciéni el Présidente de la Comisiôn dio las 
gracias al Gobiemo de Hungrîa por la asistencia prestada a la labor del Comité. 

277» La Comisiôn tomô nota con satisfacciôn de que el Comité tenîa en estudio la cuestiôn 
de la toma de muestras en un esfuerzo por examinar el objeto de los planes y procedimientos 
de toma de muestras del Codex, y su esteido en ouanto se refiere a su aceptacién por los 
gobiemos. Se esperaba presentsu:' propuestas en firme antes del 1^^ période de sesiones de 
la Comisiôn, como adicién a los Principies Générales para el Establecimiente de Métodos de 
Anâlisis del Codex (véase Apéndioe II, ALINORM 79/23 y Apéndice II, ALINORM 81/23) . La 
delegaciôn de Egipto opinaba que los procedimientos de toma de muestras debian comprender 
también la manipulaciôn de la toma de muestras antes del anâlisis. 

Métodos Générales para la Determinacién de Contaminantes Metâlicos en el Trâmite 5 

278. . La Comisiôn tuvo a la vista referencias générales as! como distintes métodos para 
la determinacién de mercurio, plomo, arséniée, cadmium, cobre, zinc y estane en les alimentos 
(véase Apéndioe IV, ALINORM 81/23) i con la recomendaciôn de que en algunes métodos se emitan 
los Trâmites 6 y 7. 

279* La delegaciôn de Austria indicé que los métodos médian el contenido total de métal 
y sugirié que se citase este hecho en una introducciôn a los métodos générales. La delegsr- 
ciôn observé que el met ode para el mercurio soie era aplicable al pescade y los alimentos 
marines y que habîa ahora êtres métodos de aplicacién gênerai. La delegaciôn de Noruega 
advirtiô que los métodos rapides eran adecuados para la vigilancia, père quizâs ne fueran 
apropiados para la inspeccién eficial alimentaria. Senalé asimisme el rapide desarrollo 
de los instrumentes, le que conducla a la necesidad de revisar con bastante frecuencia la 
metodologla normalizada. 

280. La delegaciôn de los Paises Bajos era de opinion que, en vista de las dificultstdes 
experimentadae en el Comité réfèrent» al métedo para la determinacién del plomo, no debian 
omitirse los Trâmites 6 y 7* Con respecte a la armonizacién de ensayos hechos en colaberar- 
ciôn (véase pârrafo 6^, ALINORM 81/23) t la delegaciôn de Espana era del parecer de que es 
neoesario armonizar la terminologla analîtica para la presentacién de los resultados. 

281. La Comisiôn decidié que las di versas observaciones se remitiesen al Comité del Codex 
sobre Métodos de Anâlisis y Toma de Muestras. El Comité decidié también adoptar las rece- 
mendaciones del Comité referentes a los métodos générales para los contaminantes, que figuran 
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en el Apêndice IV| ÂLINORN 81/23| incluida la indicaciôn de que los métodos midan el oonte- 
nido metâlico total y sin la omisiôn de los Trâmites 6 y 7 en el caso del método de referen- 
cia para el plomo. 

Confirmaoïôn de la presidencia del Comité 

282. La Comisiôn, en virtud del Artîculo IX. 10, confirmé que el Comité del Codex sobre 
Métodos de Anâlisis y Toma de Muestras debe continuar bajo la presidencia del Grobiemo de 
Hungria. 

PARTE VI 

COMITE CQORDINADOR PARA AFRICA 

263. La Comisiôn tuvo a la vista el Informe de la Quinta réunion del Comité Coordinador 
para Africa (ALINORM 81/28) . En ausencia del Coordinador paira Africa, Dr. T. N*Doye, pré- 
senté el informe el Secretario del Codex del Comité Coordinador. Informé a la Comisién 
de que al Comité asistié un buen numéro de palses de la Regién de Africa y de otros paîses. 
La asistencia por parte de las Organizaciones Régionales de Africa fue mener de lo que se 
esperaba y el Comité Coordinador habîa tomado disposiciones en la esperanza de mejorar la 
participacién de las organizaciones régionales* El Secretario informé a la Comisién de los 
buenos progresos hechos por el Comité Coordineuior y de los excelentes servicios que facilité 
el Gobiemo de Sénégal. 

2&4* La Comisién expresé su reconocimiento al Gobiemo de Sénégal, por hospedar las re- 
uniones del Comité, y al Coordinador saliente para Africa, Dr. N'Doye, por su prolongada y 
valiosa contribucién a la labor de la Comisién. 

Proyecto de Norma régional africana para el "Gari", en el Tr&mite 5 

285. La Comisién tuvo ante sî la norma arriba citada (Apêndice III, ALINORM 81/28) y fue 
informeula de que este producto, sobre todo si estaba enriquecido para mejorax su calidad 
nutricional, ténia probabilidad de pasar a ser una partida importante en el comercio dentro 
de la Regién de Africa. En todo caso, el "Gaxi" era ya un importante articule dietético en 
Africa* 

Est ado de la Norma 

286. La Comisién decidié adelantsir el Proyecto de Norma régional africana para el **Gari** 
al Trémite 6 del Procedimiento para la Elaboracién de Normas régionales. 

Propuestas del Comité referentes a la elaboracién de Norroas régionales africanas 

Sorgo y Mijo 

287. La Comisién fue informada de que el Comité Coordinador se proponia enviax ad Trâmite 
3 los proyectos de normas régionales africanas propuestos para sorgo en grano, mijo en grano 
y harinas de mijo, después de la adopcién por la Comisién del nuevo Procedimiento abreviado 
y tras el acuerdo de la Comisién. 

288* La delegacién de Ghana pregunté si, en vista de la existencia de un Comité del Codex 
mundial que se ocupa de céréales y productos de céréales, era oportuno elaboreu: esas normas 
régionales* La Secretaxia informé a la Comisién que, sobre la base de un extenso eetudio 
del comercio mundial de varies productos de céréales, la Primera reunién del Comité del 
Codex sobre Céréales y Productos de Céréales no habia formulado ninguna objecién a que s*e 
elaborasen normas régionales para el sorgo y el mijo. 

289. La Comisién convino en que las très normas antes citetdas se adelantasen al Trémite 3 
del Procedimiento para la Elaboracién de Normas Régionales. 

Leguminosas de grano 

290. La Comisién recordé su decisién relativa a la elaborax^ién de normas para las legum- 
bres por el Comité del Codex sobre Céréales y Productos de Céréales (p&rratfo 13^). Advirtié 
también que el Comité Coordinador habia mostrado su interés por elaborar normais régionales 
para aquellas legumbres que tenian importancia en el comercio intra-africano, pero que, à 
juicio de la Comisién, no circulaban en cantidades importantes en el comercio mundial. El 
Comité Coordinaxior habia indicado también que los caupies, '*earthpeas** y frijoles comunes 
son articules importantes, sobre todo en el comercio del Africa occidental, y debe concé- 
der sele s gran prioridad. Por indicacién de la delegacién de la Jamahiriya Arabe Libia, la 
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Comisiôn decidiâ esperar a las novedades en el Comité del Codex sobre Ceredles y Productos 
de Céréales, oon el fin de determinar que legumbres podrian ser objeto de Normas Régionales 
Af ricanas, 

OtrauB Questions s 

291* La delegaciôn de Kenya sensdô a la atenciôn de la Comisiôn la opinion del Comité 
Coordinador de que la pasta de cacahuète debe normalizarse y que la Secretarla habia solici* 
tado que se preparase un documente de trabajo sobre la materia. Hizo observar la Comisi6n 
que en el documente figuraurla la informaciôn pedida por los Criterios de prioridades de 
trabajo del Codex y que, adem&s, se procurarla conocer la opinion del Comité del Codex sobre 
Céréales y Productos de Céréales aoerca del asunto de que productos deberén normalizarse y 
ai la norma habrîa de ser mundial régional. 

292. La Comisiôn observa que el Comité Coordinador estaba estudiando la posibilidad de 
élaborer normas régionales para varias frutas y hortalizas, La Secreteuria indicâ que stdemâs 
de la petici6n del Comité Ejecutivo de que se prépare un documente sobre la materia de los 
productos finitloolas y hortïcolas de interés peu?a los paises en desau:*rollo, habla solicitado 
también que se preparase un documente anâlogo sobre estes productos de interés para los 
paises 6kfricanos. Se prepar£u:£a un documento que abaxcase ambas cuestiones. 

293* La delegacxén de Âustralia, haciende referencia al p&rrafo 20 del documento ALINORM 
81/28, que trata de la venta de los plaguicidas y de los problemas que acarrea la utilizaciôn 
de les mismos, distinguié entre dos situaciones relacionadas con la exportaciôn de plagui- 
cidas no registrsuios para su empleo en el paîs de origen, Hay plaguicidas cuya inocuidad 
y utilidad desde el punto de vista agricola han sido evaluadas pero que ne han sido objeto 
del tr&nite de registre en el pais de origen a causa del elevado cesto del registre, de 
las escasas posibilidades de formuler solicitudes al respecte, y de êtres motives anâloges. 
En cambie, existen êtres plaguicidas que quizâ no hayan sido evaluades de mènera compléta 
no^hayan sido autorizados por abrigarse dudas respecte de su inocuidad. La delegaciôn 
senalô también el despliegue de actividades de la FÂO en materia de trâmites de registro, 
en cuyo marce existe la posibilidad de examinar estos asuntos. Australia esta explerando 
la posibilidad de ofrecer asistencia técnica a los paises en desarrolle, orientada a la uti- 
lizaciôn inocua y adecuada de los plaguicidas. 

294* Las delegacienes de Ghana y el Camerûn hicieron hincapié en la declaraciôn hecha 
por la delegaciôn de Australia y manifestaron que abrigaban la esperanza de que êtres paises 
ofrezcan una asistencia anâloga» La delegaciôn de Kenya indicé ademâs que les residues de 
plaguicidas en los alimentes a causa de la utilizaciôn incerrecta de eses productos, puede 
plantear dificultades al comercio de exportaciôn. La Secretaria aludiô a las labores del 
Crupo de Trabajo sobre problemas de los paises en desarrolle en materia de residues de plar- 
guicidas (en el marco del CCPR) , y se encargô de referir este asunto al Grupo. También 
senfidô que los Comités Coordinadores son tribunas excelentes en que deberian debatirse pro* 
blemas reaies de esta indole con miras a la asistencia técnica en los distintos sectores. 
A elle obedeoe que por régla gênerai en el orden del dia de las reuniones de los Comités 
Coordinadores figuren puntos que versan sobre problemas relacionados con la necesidad de 
reforzar las infrae structuras, los recursos de personal de los paises en desarrolle y el 
fomente de la cooperaciôn técnica entre paises en desarrolle (CTPD) en materia de vigilancia 
de los alimentes* 

Otros asuntos dimanantes del Informe del Comité Coordinador para Africa 

293* Se pospusieron para los temas 38 y 24(c) del programa, respectivamente, las cuestiones 
relacionadas oon la miel y el juge de mange (véanse los pârrafos I6-I7 y 23-26, del documente 
ALINORN 81/28) . 

Nombramiento del Coordinador para Africa 

296. La Comieiôn tomô nota de que el Comité Coordinador para Africa habia designado 
unânimemente al Dr* J.K. Nisoi, de Kenya, Coordinador para Africa* La delegaciôn de Kenya 
oonfirmô que el Dr* Nisoi estaba en condiciones de aceptatr eea designaciôn* De conformidad 
con lo dispuesto en el Articule II.4(b) del Reglamento de la^Comisiôn, esta nombre al Dr. 
J.K. Nisoi (Kenya) Coordinador para Africa, para que desempene este cargo desde el final 
del 14^ hasta el final del 13^ période de sesiones de la Comisiôn. 
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INFORME DEL COMITE COORDINAPOR PARA ASIA 

297* La Comisi6n tomô nota de que no ténia ante si informe alguno que examinar del Comité 
Coordinador para Asia, pues este no ha celebrado ninguna réunion en el lapso transourrido a 
partir del ûltimo periodo de eesiones de la Comisiôn* 

298. El Dr. D.S, Chauiha (india) que habia sido nombrado Coordinador para Asia, habia 
efectuado todos los trâmites para que, en consulta con las autoridades de su palsi el oual 
habia convenido en hospedar la réunion ^ el Comité celebrara una réunion en la India. Sin 
embsLrgOi a causa de di versas dificultadeS| la India tuvo que renunciar a hospedar la réunion. 
Ademâs, la India indicé que no estaria en condiciones de hospedar en un future prÔximo una 
réunion del Comité Coordinador Régional psira Asia. Por consiguiente^ la Secretaria se puso 
en comunicacién con distmtos Gobiemos de la Région de Asia para averiguar si éstos tenian 
posibilidades de hospedair al Comité Coordinador para Asia. El Gobiemo de Sri Lanka mani- 
festé que estaba dispuesto a presidir y hospedar la 3®" réunion del Comité Coordinador 
Régional para Asia en febrero de 19&2. 

299. La delegaciôn de la Repùblica de Corea, en su calidaui de Représentante de Asia en el 
Comité Ejecutivo, déclaré, en nombre de la Regién, que lamentaba que el Comité Coordinador 
no hubiese podido reunirse, y expresô el eigradecimiento de la Regién por el ofrecimiento que 
hizo el Gobiemo de Sri Lanka. 

Nombramiento del Coordinador para Asia 

300. De conformidad con el Articule II.4 b) del Reglamento de la Comisiôn, y de la pro- 
puesta de los Miembros de la Regién de Asia présentes en el periodo de sesionee de la Comi- 
sien, esta nombre al Profesor A* Bhumiratana (Tailandia) Coordinador para Asia, para 
ejercer estas funciones desde el final del 14^ periodo de sesiones al final del 1^^ periodo 
de sesiones de la Comisién» 

301. La Comisién quiso dejar constancia de su agradecimiento por la labor que efectué el 
Coordinador saliente, el Dr. D.S. Chadha, en pro del fomento de las actividades de la Comi- 
sién en Asia. 

COMITE COORDINADOR PARA EUROPA 

302. La Comisién tuvo ante si el informe del Comité Coordinador para Europa (ALINORM 81/19) » 
y la informacién adicional sobre asuntos que requerian la adopcién de medidas contenida en 
ALINORM 81/21. 

303. El Coordinador para Europa, Profesor Dr H. Woidich, dio cuenta de la labor realiaada 
por el Comité Coordinador para Europa desde el anterior periodo de sesiones de la Comisién. 
El Coordinador recordé también que la idea de un Codex Alimentarius Mundial se desarrollé 

a partir del Codex Alimenteirius Europaeus, en el que Austria habia paxticipa4o rmxy activa- 
mente. A lo largo de los anos, el Comité Coordinador para, Europa, ademâs de examinar y 
elaborar normas régionales para varios productos, habia tratado de tener en cuenta las 
observaciones de paises no europeos, con objeto de evitar la interposicién de barreras 
comerciales* En algunos casos, el Comité habia querido - y mantenia todavia esta actitud - 
ofrecer una sede para la elaboracién de normas mundiales en caso de que se lo pidiera la 
Comisién. Todos los miembros de esta podrian participar plenamente y tener derechos iguales. 
La Comisién tome nota de que el periodo del mandate del Dr. Woidich como Coordineulor para 
Europa continuaria hasta el final del 1^^ periodo de sesiones de la Comisién, y expresé su 
agratdecimiento a Austria por continuar hospedando al Comité. 

304* La Comisién tome nota de que el Comité Coordinaxior para Europa estaba insistiendo 
en la necesidad de que los paises de la regién aceptsiran mâs normas del Codex. Senalé que 
les problemas que se plant eaban al respecte, especialmente en paises con legislacién ali- 
ment aria muy detallada, podian resolverse con la ayuda del Comité Coordinador. El Comité 
participaba activamente en estudios comparatives en materia de normas alimentarias que 
realizaban varias agrupaciones econémicas de Europa, a fin de facilitar su armonisacién. 
Se comunioé a la Comisién que el Comité habia examinado ima enouesta sobre eervicioa de 
inspeccién y control de alimentes preparada conjuntamente por la Oficina Régional de la OMS 
para Europa y Hungria. Dicha encuesta séria actualizada periédicamente a medida que se 
dispusiera de dates. 

303* SX Coordinador hizo una brève resena^de asuntos, oome las enmiendas a la Horma para 
Céctel de frutas y la clasificacién por tamanos de les guisantes (arvejas) en conserva, que 
se examinaxian ulteriormente a la luz de nueva informacién. El Comité habia examinado el 
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proyecto de Norma para la Sal de calidad edimentaria, que era de gran importaacia para la 
regiân europea. Se hablan presentado observaciones al respecte al Comité del Codex sobre 
AditivoB Alimentarios, Se informé también a la Comisiôn sobre el futuro programa de trabajo 
del Comité, que aparecîa expuesto en los pârrafos 145-150 del informe del mismo* Dicho 
programa incluiria en particular un proyecto revisado de Norma Régional Europea para Mayonesa 
y productos an&logos. 

Examen del anteproyecto de Norma Régional Europea para el Vinagret en el Trâmite 5 (Apéndice II ) 

306. \ La Comisiôn tomô nota de que, a juicio de las delegaciones de Portugal y Espana, el 
término "vinagre" sin calificar debe ser aplicable ûnicamente al vinagre de vino. En las 
definiciones de los distintos vinagres, el término "vino" debe referirse ûnicamente a pro- 
ductos de origen vitlcola. La Comisiôn tomô también nota de que estas observaciones se hablan 
presentado ya al Comité Coordinador y propuso que continuaran estudiândose en la prôxima 
réunion del Comité, 

Estado de la norma 

307. La Comisiôn decidiô aprobar la citada norma en el Trâmite 5 y adelantarla al Trâmite 
6 del Procedimiento. 

Examen de la necesidad de enmendar la Norma Régional Europea del Codex para la Miel 
CCAC/RS 12-19^97 



308. La Comisiôn decidiô examinar este asunto en el tema 38 (véanse pârrafos 528-531). 

Norma Régional Europea del Codex para las Aguas minérales naturales 

309» El Coordinador informé sobre el progreso de los trabajos en relaciôn con las secciones 
5 (Higiene) y 8 (Métodos de anâlisis y toma de muestras) , que debian completarse todavîa. La 
norma, en cuanto tal, habia sido aprobada ya en el 12^ période de sesiones de la Comisiôn con 
la condiciôn de que se aplazara su publicaciôn hasta que se completaxan las citadas secciones, 

310. La Comisiôn observô que se habian completado ya varies métodos de anâlisis que habîan 
sido aprobados en su 13^ periodo de sesiones. Lo mismo cabia decir de las disposicionec sobre 
higiene, con la excepciôn de la secciôn 5»2 (Requisitos microbiolôgicos) , Se comxinicô a la 
Comisiôn que se hablan establecido grupos especiales de trabajo para recoger y analizar datos 
adicionales sobre los temas indicados, y préparer la documentaciôn apropiada para presentarla 
a los Comités del Codex sobre Higiene de los alimentes y Métodos de anâlisis. La dele^aciôn 
de Suiza expresô su apoye a estas medidas. El Comité Coordinador para Europa opinaba que 

la Norma tenla gran importancia para sus Estades Miembros y, por elle, habia pedido a la 
Comisiôn que aprobara su publicaciôn con la correspondiente nota al pie de pagina. 

311. La delegaciôn del Reine Unide expresô la preocupaciôn de que la publicaciôn de la 
Norma pudiera detener el avance en relaciôn con los asuntos pendiente?:, La misma delegaciôn 
senalô también a la atenciôn de la Comisiôn las decisienes adoptadas por el Comité del Codex 
sobre Principios CenereuLes y aprebadas por la Comisiôn, respecte de que, a) de ser posible, 
no se incluyeran métodos alternatives en la Norma y b) ne se elaboraran métodos para para- 
mètres no mencionados en la Norma. La delegaciôn de Égipto notifiée a la Comisiôn que su 
pals podria ne estar de acuerdo con varias disposicienes de la secciôn 5.2 tal corne estaban 
redactadas. Se senalô que los Estades Miembros podrian presentstr etras observaciones têcnicas 
sobre la secciôn 5,2 (Requisitos microbiolôgicos) al Comité del Codex sobre Higiene de les 
Alimentes. La delegaciôn de Egipto senalô que el asunto de las aguac minérales debe ser 
estudifiuio por les comités intemacionalec elegides para preparar orientaciones sobre el agua 
potable, y no por el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentes. 

312. La Comisiôn decidiô que la Norma era importante por reusones sanitarias y comerciales 
y que, por tante, fuera publicada con una nota apropiada acerca de las disposicienes pen- 
dientes. La Comisiôn recomendô también que se procediera con rapidez a completar los asuntos 
pendientes. 

COMITE COORDINADOR PARA AMERICA LATINA 

313» La Comisiôn tuvo ante si el informe de la Segunda réunion del Comité antes citado, 
que se habia oelebrado en Montevideo del 9 al 15 de diciembre de I98O (^INORM 8I/31). 

314- El informe fue presentado por el Coordinador, Dr, A. M. Dovat, que expuso brevemente 
los principales puntos debatidos en la réunion y senalô los asuntos respecte a los cuales 
la Comisiôn debla tomar medidas. 
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313» La Comisiôn tomô nota de c^ue, en virtud de una peticiôn del Comité del Codex sobre 
Céréales y Productos de Céréales formalada en su primera réunion, el Comité Coordinador habia 
considerado cu&les eran los céréales que tenlan importancia dentro de la région y^ observando 
que se precisaba informaciôn mâs detallsuia sobre la producciôni el comercio y el oonsumo 
intrsi-regional de dichos productos, decidiô examinar este asunto con m&s detalle en su siguien- 
te réunion. 

316. Hubo un roinucioso debate sobre la Estrategia PAO/OMS de Control Alimentario oontenida 
en el documento HCS/78«1* El Comité habîa prestado su pleno apoyo y aliento a la estrategia 
propuesta y a su ulterior desarrollo. El Coordinador indicô que la red de colaboraciôn entre 
los paises latinoamericanos (RECLAIN) y el Instituto Hispano-Amer icano de Cooperacién que 
recibe ayuda de la PAO séria de utilidad para establecer el control alimentario en la région. 

317. Al examinar la cuestiôn de los residuos de plaguicidas en los alimentes, el Comité, 
consciente de los riesgos que podrîa entranar para la salud del consumidor el abuso de pla^ 
guicidas, decidiô solicitar de la PAO, la OMS y otras organizaciones intemacionales su ayuda 
a proyectos pilotes a nivel nacional para descubrir los residuos en cantidad en los adimentos, 
el agua y el suelo a fin de determinar las soluciones mâs eficaces. 

318. El Coordinador puso también de relieve los problemas relativos a los alimentes y la 
nutricién que son causa de creciente preocupaciôn, ya que afectan lo mismo a la salud que a 
la economla de los paîses de la région. Indicô que el Comité habia formoilado una recomenda- 
ciôn gênerai a la PAO y a otras organizaciones intemacionales en el sentido de que se deberia 
prestar pronta asistencia a cualquier pais de la région que solicitase ayuda para corregir 
las deficiencias graves en los servicios de control alimentario. 

319. Con respecte a la cooperaciôn en la esfera de la normalizaciôn alimentaria, se infer- 
mô a la Comisiôn que la COPANT ( Comisiôn Panamericana de Normas Técnicas) habia estado repre«- 
sentada en la réunion por su Secretario Generad, que convino en hacer un estudie comparado de 
las normas del Codex y las establecidas por la COPANT para sus 22 paîses miembros, con el 
propôsito de adaptar las normas régionales de la COPANT a las correspondientes normas mundiales. 

320. El Comité Coordinador habia deliberado también sobre las prioridades de trabajo para 
la région y habia decidido dar consideraciôn en la réunion siguiente a la cuestiôn de élaborer 
côdigos de prâcticas o normas para bebidas analcohôlicas carbonadas en vista del elevauio con- 
sumo que les ninos hacen de estos productos. También acordô el Comité estudiar si eran nece- 
sarias normas del Codex para las bebidas alcohôlicas. 

Norma Régional Europea recomendada para la miel 

321. La Comisiôn observé que el Comité Coordinador habîa recomendado que en lo future la 
norma arriba citada debîa elaborarse con carâcter mundial, y que el asunto se discutiria pie- 
namente en un posterior punto del programa. 

Candidatura y nombramiento de Coordinador para America Latina 

322. A propuesta de la delegaciôn de Argentina y con el apoyo de todos los miembros de la 
Région de America Latina que asisten a la réunion, la Comisiôn acordô, sin disensiôn, suspender 
el Articule 11.4 para permit ir el nombramiento del Dr. E.M. Brivio de Uruguay que no habia 
podido estar présente en la réunion. La Comisiôn nombre al Dr. Brivio Coordinador para 
America Latina para ejercer el cargo desde la terminaciôn de la 14^ réunion hasta el final 

de la 13^* La Comisiôn hizo constar en acta que la suspension del Articulo 11.4 de oonfor- 
midad con el Articulo X111.2 era para atender a circunstancias excepcionsdes y no debîa sentar 
précédente. La Comisiôn considéré que existîan rcusones justificstdas en cuanto al por que el 
Articule 11.4 exigîa que estuviese présente el candidate en la réunion para el nombramiento 
al cargo de Coordinador. 

323* La Comisiôn expresô su agradecimiento al Gobiemo del Uruguay por haber hospedado la 
segunda réunion del Comité, y agradeciô también al Dr. A. M. Devat, Coordinador, por su valiosa 
contribuciôn a promover los trabajes de la Comisiôn en America Latina. 

PARTE VII 

COMITE DEL CODEX SOBRE QRASAS Y ACEITES 

324* La Comisiôn tuvo a la vista el Informe de la 11^ réunion del Comité del Codex sobre 
Grasas y Aceites (ALDïORM 8I/17 y Corrigendum) • 
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325» El informe fue presentado por el Dr* J.R. Park de la delegaciôn del Reino Unido en 
nombre del Présidente retirado, Sr. A.W, Hubbard. El Dr. Park informé también a la Comisiôn 
de que el Dr. P. Bunyan habla sido designado Présidente del Comité del Codex sobre Grasas y 
Aceites, y de que la prôxima réunion del Comité estaba programada para oelebrarse del 19 al 
23 de abril de I982 en Londres, 

326. El Présidente recordô la valiosa y constructiva presidencia del Sr, Hubbeu*d| que 
también habla oontribuido considérablement e a la labor del Comité Nixto de Expertos en Âditi- 
V06 Alimentarios y^ como consultor de la PAO, habîa asesorado a los paîses miembros sobre los 
problemas de contaminaci6n de los aliment os. Hablando en nombre de la Comisién, el Présidente 
dio al Sr» Hubbaxd sus sinceras gracias por su excelente labor e hizo los majores votos por 
sus muchos anos de feliz retire. 

Cuestiones dimanantes del Informe del Comité del Codex sobre Crasas y Aceites (ALINORM 81/17) 

327. La Comisi6n tomô nota de que el Comité prosegula sus trabajos acerca del proyecto de 
norma propuesto para mezclas de ghees végétales y animales. Se pidieron nuevas observaciones 
en el Tr&nite 3 sobre las dos normas contenidas en los Apéndices VI y VII. Especialmente, se 
precisaba m&s information sobre el nombre del producto y sobre algunos requisitos de composi- 
ci6n. Se informé también a la Comisiôn de la décision del Comité de no elaborar por ahora 
una norma para los sucedéneos del ghee consistentes ûnicamente en grasas animales. No 
obstantei se solicitaba de los gobiemos que presentasen informaciôn que demostrase que estos 
productos son articules aliment icios importantes « 

328. El Dr. Park informé sobre la marcha de los trabajos sobre la enmienda de la norma del 
Codex para Aceite de Colza, a fin de que la norma fuese aplicable a todos los aceites de 
colza excepto al aceite de colza de bajo contenido de âcido erucico, para el que se habla 
adoptado una norma del Codex aparté. 

329. Se hizo observar que el Comité habla solicitado observaciones en el Trâmite 3 sobre 
una enmienda propuesta a la Norma del Codex para los Aceites de Oliva, referente al nivel de 
Beta-sitosterol y la metodologla apropiada. En relacién con esta norma, se informé a la 
Comisiôn de que el Comité estaba estudiando una enmienda para introducir un requisito de 
âcidos grasos en la posicién 2, pendiente de aprobacién de los limites por el Consejo Inter- 
nacional de Aceite de Oliva. Este Consejo habla finalizauio ya sus trabajos sobre el asunto. 
La Comisiôn autorizé al Comité a comenzar a enmendar la norma del Codex para los Aceites de 
oliva, de conformidad con el procedimiento apropiado. El Comité segula en espéra de la eva- 
luaciôn de los ensayos en colaboreusién sobre métodos de an&lisis para tocoferoles, Otras 
cuestiones sobre los métodos de anâlisis que el Comité tenîa en estudio oomprendlan un examen 
gênerai de los métodos de anâlisis en las normas del Codex sobre grasas y aceites. Se prose- 
guirla oûn el examen, teniendo présente el asesoramiento del Comité del Codex sobre Métodos 
de Anâlisis y las observaciones adicionales de los gobiemos. La Comisiôn convino en que el 
Comité podla procéder râpidamente a hacer las enmiendas puramente de estilo. 

330. Se informé ademâs a la Comisiôn de que el Comité habla decidido, por el momento, no 
introducir gamas obligatorias de esterol en las normas peira aceites comestibles, debido a 
que no se disponla de dates suficientes para déterminer gamas positivas. 

331* Aaimiemo se habla pedido a los gobiemos que asesoraran sobre el contenido y formate 
de im posible oompendio de normas del Codex para grasas y aceites* Se estaba acopiande datos 
Bobre ooadyuvantes de elaberaciôn y sus limites de residuos para incluirlos en una lista de 
coadyuvantes de elaberaciôn en la inteligencia de que dicha lista quedarla abierta y séria 
puramente oonsultiva. Se mantendrâ un estrecho enlace con el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios sobre esta ouestiôn. 

332. La Comisiôn tomô nota de que el Comité estaba oonsiderando la posibilidad de ampliar 
el alcanoe de las normas del Codex para grasas y aceites, ya que la mayeria de los aceites 
que ciroulan en el comercio intemacional queda ahora fuera de ese âmbito en vista de que 
estes productos requieren ulterior elaberaciôn para que sean aptes para el consume humane. 
Ne obstante, algunas oaracterlstioas de identidad, en especial las gamas de CGL para la com- 
pesiciôn de âcido grase, eran ^licables a estes productos. Se estân solicitando a les 
gobiemos observaciones sobre esta materia. 
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Sxamen del proyecto de Norma para la Minarina m el Tr&mite 8 (Apéndioe IIl) 

333* La Comislôn tuvo ante si las propuestas de enmiendas en el Trinité 6 y las observacio- 
nés contenidas en MjINORN 8l/37f Partes I y III. Se oomunioô a la Comisiôn que esta Norma 
régula productos que se venden como alternatives de la margarina y cuyo oontenido de grasa 
es del 39'~41^* Las observaciones sobre los aditivos aliment ario s , que se presentaron a la 
11^ reuniân del Comité, aparecian tabuladas en el Apéndice IV. 

334- La Comisi6n tomô nota de que se habian aprobado las disposiciones sobre aditivos ali- 
mentariosy contaminantes ^ higieney etiquetado y métodos de anâlisiSi con la excepciôn del 
grupo de agentes espesantes (en espéra de una justificaciôn tecnolôgica suficiente) y los 
ésteres de âcido ricinoleico interesterificado oon poliglicerol (se habla propuesto una dosis 
inferior de 3 mg/kg debido a la baja IDA) • La Comisiôn estuvo de acuerdo con este y tomô 
nota de que un Grupo de Trabajo por correspondencia estaba trabajando ya en materia de la 
justificaciôn tecnolôgica de los espesantes. 

333* SI Relater senalô que, en gênerai , todas las propuestas de enmiendas de car&cter 
técnico habian sido examinadas ya por el Comité y sugiriô que no se adoptaran otras medidas. 
La delegaciôn de Bélgica indicô que se necesitaban algunas correcciones de forma y habia que 
reajustar el texte en francés de la Norma de conformidad con el texto en inglés. Se pidiô a 
la Secretaria que se encargara de elle. 

336. La delegaciôn de Egipto expresô sus réservas sobre el use de aceites marines y senalô 
el heche de que se necesitan disposiciones de etiquetado que certifiquen la ausencia de grasas 
de cerde en los productos que se venden en pal se s musulmanes. 

337- La delegaciôn de Noruegai apoyeuia por la delegaciôn de Dinamarca, expresô la opinion 
de que séria mâs apropiade estipular una declairaciôn positiva en la étiqueta, es decir, 
declarar que el componente de grasas es ûnicamente de origen végétal. Se observé que este 
asunto era de csirâcter gênerai y que séria examinado por el Comité del Cedex sobre Etiquetado 
de los alimentes en relaciôn con la révision de la Norma genereil. 

338. La delegaciôn de EB.UU. , apeyada por la delegaciôn de Portugal, expresô su preocupar- 
ciôn por el heche de que se preparara una norma que, a su juicie, régula un producto registrado 
que se caracteriza por sus limites estreches de contenide de grasa, es decir, 39-'41^f cuando 

el Comité estaba preparande también una norma para grasas para untar an&logas con contenidos 
de grasa entre el 33 y el 70^* Esta ûltima norma podria incluir la minarina, con disposiciones 
de etiquetauie independientes. Las delegaciones de Tailandia, Portugal y Nueva Zelandia ape- 
yaron esta opinion y explicaron sus ramones para openerse a la Norma, rasones que habian 
expueste también en sus observaciones por esorito. 

339. Las delegaciones de Suiza y Dinamarca se mostraron partidarias de la aprobaciôn de 
la Norma, porque el producto esta bien definide en sus paises y, en Suiza, se habla elaborado 
ya una norma para el mismo. En Suiza se iba a someter en brève una norma al respecte para 

su aprobaciôn por las autoridades. El Représentante de la Federaciôn intemacional de aso- 
ciaciones de fabricantes de margarina (IFMA) indicÔ que la Minarina es un producto de amplia 
aceptaciôn corne emulsiôn para untar de centenido de grasa rebajado, que preperciona de forma 
cômoda una ingestion inferior de energia. El Représentante de la IFMA déclaré también que, a 
su juicie, ne habla necesidad de una norma para productos incluidos entre los limites de con- 
tenide de grasa del 40 al 70^? ya que la producciôn de les mismos era limitada y ne hay 
cemercie intemacional. La existencia de una amplia variedad de productos con distintos -con- 
tenidos de grasas pedrla include confundir al consumidor o conducir a prÀcticas enganosas e 
inducir a errer en le que respecta al valor de les productos. 

Estad.0 del proyecto de Norma para la Minarina 

340. La Comisiôn decidiô aprobar la citada Norma en el Trâmite 8 del Procedimiento. La 
delegaciôn de Tailandia réitéré su declaraciôn de que la minarina ne estaba permit ida en 
Tailandia. 

Examen del anteproyecto de Norma para /grasas de me sa para untar/, en el Trâmite 5 (Apéndioe V) 

341* El Relater indicô que esta Norma régula productos con distintos contenidos de grasa, 
cuyo nombre y limites exactes de contenide de grasa se estaban discutiendo todavla. Se estaba 
preparando la Norma reconociendo el heche de que se fabricaban taies productos. Indioô que 
las disposiciones sobre aditivos edimentarios eran an&logas a las de la Norma para la Minarina. 
El Relater dijo que el Comité del Codex sobre Grasas y Aoeites tendria en cuenta las opiniones 
expresadas por la delegaciôn de los £E«UU, en relaciôn con la Norma para la Minarina. 
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342* La delegaciôn de la Repûblica Pedered de Alemania, apoyada por la de Bélgioa, expre- 
86 la opinion de quei habiéndose aprobado la Norma para la Minarina» no habîa necesidad de 
elaborar esta Norma. 

Est ado del anteproyecto de Norma para /grasas de me sa para untarZ 

343. La Comisiôn aprobô la citada Norma en el Trâmite ^ y Ibl eidelantô al Tr&mite 6 del 
Procedimiento. 

Confirmaci6n de la presidencia 

344. La Comisiôn confirroô, en virtud del Artîculo IX. 10, que el Comité del Codex sobre 
Grasas y Aceites continuara bajo la presidencia del Gobiemo del Reino Unido. 

COMITE DEL CODEX SOBRE FRUTAS Y HORTALIZAS ELABORADAS 

a 
345 • La Comisiôn tuvo ante sî tanto el Informe de la 15 réunion del Comité del Codex sobre 

Prutas y Hortalizas Blaboradas (ALINORM 81/20) como las observaciones de los gobiemos, conte- 

nidas en el documento ALINORM 8l/37f Parte II, sobre las normas en el Trâmite 8. En el curso 

de la réunion se recibieron otras observaciones mâs por escrito. £1 Dr. R. Weik, de la delega- 

ci6n de los Estaidos Unidos de America, présenté las diversas cuestiones dimanantes del informe 

del Comité. 

Examen del proyecto de Norma para los Albaricoques secos 

346. La delegaciôn del Reino Unido indicé que tenla réservas respecte de algunas de las 
disposiciones del proyecto de Norma del Codex relativas a los defectos. La delegaciôn de 
Australia indicô que tenla réservas anâlogas y, adem&s, opina que a los paîses productores 
les resultaria dificil cumplir los requisitos de la norma, sobre todo por cuanto atane a las 
frutas danadas por insectes y a las f rut as con moho, Por lo tanto, a juicio de ambas delega- 
ciones, no deberîa adoptarse como norma del Codex el proyecto de norma antedicho. 

347. La Comisiôn tomô nota de esas observaciones pero considéré que el proyecto de norma 
constitula la mejor transaccién posible por ahora para zanjar entre el interés de los paîses 
importetdores y el de los paîses exportadores. 

Estado del Proyecto de Norma para los Albaxicoques Secos 

348. La Comisiôn aprobÔ en el Trâmite 8 del Procedimiento para la Elaboracién de Normas 
del Codex Mundiales el Proyecto de Norma para los Albaxicoques Secos. Las delegaciones del 
Reino Unido y Austradia se opusieron a esta décision. 

Examen del Proyecto de Norma para Pistaches con Câscara 

349» La delegaciôn de Turqula opiné que determinados aspectos del proyecto de norma, como 
las clasificaciones por tipo de variedad y por tamanos, necesitaban un examen m&s detenido, 
y propuso que se retrocediera el proyecto de norma al Trâmite 7. Informé a la Comisiôn que 
se estalsan efectuando estudios sobre esas cuestiones en Turqula y que se tiene previsto obtener 
las oonclusiones al respecte dentro de dos anos* 

350 • La Comisiôn tomô nota de esas observaciones e indicô que cabe la posibilidad de re- 
visar la norma en una etapa ulterior, a la luz de la nueva informacién que proporcione Turqula. 

Estado de la Norma para Pistaches con Câscara 

351* La Comisiôn aprobô en el Trâmite 8 del Procedimiento para la Elaboracién de Normas 
del Codex Mundiales el proyecto de Norma para Pistaches con Câscara. La delegaciôn de Turqula 
se opuso a esta décision. 

Examen del Proyecto de Norma para les Albariceques en Conserva 

352. Las delegaciones de la Repûblica Fédéral de Alemania y de Francia indicskron que desear- 
ban proponer varias enmiendas técnicas a la norma. Ademâs, manifestaron su oposicién a la 
disposiciôn relativa. a los aromas, pues esta da margen a que se empleen corne ingredientes 
frutas de calidad inferier cuyas prepiedades organolépticas pueden ser mejoradas mediante la 
utilisaciôn de diversas preparaciones artificiales o naturales destinadas a la aromatizaciôn. 

353* La Comisiôn senalé que esas objeciones hablan sido examinstdas por el Comité del Codex 
en el curso de la elaboracién del proyecto de norma. 
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Sstado del proyecto de Norma para los Albaricogues en Conserva 

354. La Comisiôn aprobô en el Trâroite 8 del Procedimiento para la Elaboraciôn de Normas 
del Codex Mimdiades el proyecto de Norma para los Albaricoques en Conserva. Estuvieron en 
desacuerdo con esta décision las delegaciones de la Repûblica Fédéral de Alemania y Francia. 

Examen del Proyecto de Norma para los D&tiles 

33^ • La delegaciôn del Irak indicâ que, en su calidad de uno de los principales psdses 
productoresi el Irak deseaba proponer modificax^iones de fondo al proyecto de norma. Eaas 
propuestas de modificaciones no han sido previamente examinadas por el Comité* La delegaciôn 
del Irak indicô gue si se aprobaba la norma sin las modificaciones a que se aludOi esta ten- 
dria consecuencias econômicas negativas para diverses padses en desarrollo que producen y 
exportan ^an parte de la producciôn mundial de dâtiles. Por estos^motivos, propone que se 
devuelva el proyecto de norma al Comité, La delegaciôn de IMnez senalô a la atenciÔn vsurias 
propuestas de modificaciones de carâcter técnico relativas a aspectos taies como el contenido 
de humedad y la definiciôn de los defectoS| e indicé que esas propuestas deberian ser exami- 
nadas por el Comité. Las delegaciones de Arabia Saudita^ Jamahiriya Arabe Libia, Camerûn y 
Egipto apoyaron plenamente la propuesta del Irak. 

336 • La Comisiôn recibié una declaraciôn de la Secret aria de la PAO (Dr. H. El Haidari) 
acerca de las actividades que en el marco de un proyecto régional de la FAO| esta despliega 
en el sector de la producciôn y la comercializaciôn de los dâtiles. El Représentante de la 
A.SW) indicô que esta ha elabora4o una norma peira los dâtiles y que hay que tenerlo en cuenta 
al formularse la norma mundial. 

357. La Comisiôn tomô nota de la opinion de esos Miembros respecte del proyecto de norma y 
del juicio de que es necesario introducir mayores modificaciones en la norma con arreglo a 
las observaciones técnicas recibidas y à la informaciôn ulterior que proporcionen tanto los 
paises interesados como las organizaoiones internacionales. La Comisiôn manifesté que abri- 
gaba la esperanza de que la révision del proyecto de norma para los dâtiles se readice 
mediante el esfuerzo conjunto de los paîses productores e importadores interesados y de las 
organizaoiones internacionales interesadas. A este respecte , se hizo hincapié en que es 
preciso que las partes interesadas presenten sue observaciones técnicas bastante antea de 
que se célèbre la prôxima réunion del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas ElaboradaSi 
en la que habrfin de examinarse esas observaciones. También es indispensable que los paises 
y organizaoiones interesados asistan a la réunion del Comité a fin de représenter con eficacia 
sus intereses. 

Estado del proyecto de Norma para los Dâtiles 

333. La Comisiôn decidiô regresar al Trâmite 6 del Procedimiento del Codex el proyecto de 
Norma para los Dâtiles. 

Examen y Estado de los Proyeotos de Normas Propuestos para, el Palmito en Conserva, los Mangos 
Enlatados y la Salsa Picante de Mange 

359* La Comisiôn tomô nota de que estes productes revisten especial interés para varies 
paises en desarrollo y que es indispensable que esos paises presenten mayores observaciones 
o pso^ticipen mâs, o ambas cesas, en la prôxima réunion del Comité. La Comisiôn decidiô ade- 
lantar estes très proyectos de normas propuestos al Trâmite 6 del Procedimiento del Cedex. 

Examen y Estadx) de la Enmienda de la Norma Intemacienal Reoomendada para Feras en Conserva 

360. La Comisiôn tuve ante si los Proyectos de Enmiendas Propuestos en el Trâmite 3 
(véase el Apéndice II del documente ALINORM 8l/2û) a la Norma Intemacienal Reoomendada para 
las Feras en Conserva (CAC/RS 6I-I972) , junte con la reoemendaciôn de que se emitan les Trâ- 
mites 6 y 7, Habida cuenta de que las enmiendas no suscitauron disensionesi la Comisiôn deci- 
diô omitir les Trâmites 6 y 7 y aprobô Ists enmiendas en el Trâmite 8 del Procedimiento para 
la Elaboraciôn de Normas del Cedex Mundiales. 

Cuestiones dimanantes del informe del Comité del Cedex sobre Frutas y Hortalizas Elaberadae 

361. Se informé a la Comisiôn que el Comité cenvine en que, a fin de superar la^ dificul- 
tad.es en el comercie intemax^ional de Chile, que podrla planteeur la exclusion de las variedar- 
des nectarina de Prunus persica L. de^la Norma Intemacienal Reoomendada para Nelocetenes 
(CAC/rS 14-1969f Rev 1), habla que anadir en la SecciÔn 1.1 de dicha norma la siguiente nota 
al pie de pagina: 
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'*La exclusion de las nectarinas se ha aplicado solo por razones de elaboraciôn" • 

362. La Comisiôn aprobô la nota al pie de pagina que solicitô el Comité, y pidiô a la 
Secretaria que la senale a la atenciôn de los gobiemos. Se tomô nota de que esta aclara^ 
ci6n régla en lo suoesivo y podla ser empleada para resolver toda dificultad que se plantée 
en el comercio de las nectarinas. 

363. La Comisi6n tomô nota de que el Comité estaba examinando la conveniencia de introducir 
modificaciones en los Planes de Toma de Nuestras paira Alimentes Preenvasados y habia deliberado 
sobre algunas otras cuestiones bâsicas que requieren soluciôn (véanse los pârrafos 112 a 117 
del documente ALINORM 8I/20, y la carta circular I980/26, A(4)) 

364. La Comisiôn convino en que el Comité del Codex sobre Prutas y Hortalizas Elaboradas 
debia procéder a la enmienda de los Planes de Toma de Muestras con surreglo al Procedimiento 
por Trémites del Codex. Sin embargo | debe llevarse a cabo este en colaboraciôn con el Comité 
del Codex sobre Nétodos de Anâlisis y Toma de Nuestras, por el hecho de que la révision de 
los Planes de Toma de Nuestras, los cuales tienen una aplicaciôn gênerai, supone también el 
examen de diverses asuntos générales que guardan relaciôn con las labores del CCNAS. 

Confirmacién de la presidencia 

365. La Comisiôn, en virtud del Articule IX. 10, confirma que el Comité del Codex sobre 
Frutas y Hortalizas Elaboradas continuera bajo la presidencia del Gebieme de los Estades 
Unidos de America. 

QRUPO NIXTO CEPE/cODEX ALINSKfTARIUS DE EXPERTOS EN LA NORNALIZACIQN DE ZUNOS(JUaOS) DE FRUTAS 

366. La Comisiôn tuve ante si el Inferme de la 14^ réunion del Orupo de Expertes (ALINORN 
81/14) y el documente ALINORN 8l/37-Parte I y Parte III, en el que figuran las observaciones 
que fonmilaron los gobiemos acerca de les diverses proyectes de nermas y propuestas de pro- 
yectes de nermas en e studio. 

367. Présenté el informe el Dr. C.C. van der Neys, de la delegaciôn de les Paises Bajos, 
en nombre del Présidente del Crrupe de Expertes, el Prefesor Dr. W. Pilnik (Paises Bajos), 

que no pudo asistir a la réunion. La delegaciôn senalô a la atenciôn las cuestiones de interés 
gênerai que examiné el Grupo de Expertes e hize particular referencia a las labores emprendidas 
en relaciÔn con les zumes (juges) de determinadas frutas tropicales que interesan a varies paîses 
en desarrollo. Asimisme, se senalô que en su prôxima réunion el Grupo Mixte examinarîa los 
problemas relatives a les contaminantes y al etiquetado (marcado de la f echa) , en calidad de 
asuntos générales* Se prevé que esa actividad requirirâ por lo menés des reunienes mâs para 
ser llevada a termine y que toda décision de ampliar el pregrama del Grupo de Expertes estarâ 
sujeta a las solicitudes que formulen al respecte los Gobiemos. 

Examen del Proyecto de Norma que se prepone para algunos néctares de frutos cjtricos 
oonservados por medies flsicos exclu si vamente, en el Trfimite 8 

368. Al examinar la adopciôn de esta norma, la Comisiôn tomô nota de la réserva que formulé 
la delegaciôn de Egipto respecte del contenido m&xime de etanol auterizade y respecte de las 
propuestas acerca del marcado de la fecha. La delegaciôn de la Jamahiriya Arabe Libia enca^ 
reciô la importancia de que se mantenga el nivel de ingrediente de fruta y se élabore un 
método adeouado para determinar diche ingrediente, El Représentante de la CEE reiterô las 
réservas de la Comunidad respecte del "Nombre del Alimente** en los cases en que se utiliza 
m&s de una clase de zumes (juges), asl corne respecto de las disposiciones propueôtas para el 
marcado de la fecha. 

369* La Comisiôn senalô que el Grupo de Expertes examinarâ el asunte del marcado de la 
fecha en su prôxima réunion, y aprobô en el Trémite 8, sin modificaciôn, el Proyecto de Norma 
psura Néctares de Algunos Frutos Cltricos Conservados por Nedios Fîsicos Exclusivamente. 

Examen del Proyecto de Norma propuesto para el Nectar pulposo de mango conservado por medies 
fleiooB exclusivamente t en el Trâmite 5 

370. Varias delegaoiones manifestaron su insatisfacciôn con el proyecto de norma propuesto, 
sobre todo por ouanto atane al contenido de fruta« Se senalô que la presencia de este pro* 
ducto en el oomercio intemacionad ha producido y puede seguir produciendo gran confusion con 
•1 produoto conûnmente denominado **jugo de mango", el oual en realidad se élabora con pulpa 
y agua. Los Comités Coordinadores para Africa, Asia y America Latina, al examinar este 
asunto a peticiôn del Orupo de Expertes, oonsideraron que debia autorizarse que el producto 
oonûnmente llamado '*jugo de mange** se venda con esa denominaciôn en las regiones donde esta 
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sea de uso tradicional. Otras delegsiciones opinaron que no debla venderse como sumo ( ju^) de 
fruta nlngûn producto que contenga a^a como ingrediente* La delegaiciôn de Cubât deepaéa de 
indicar los problemas relacionados con la designaciôn **zujno de maxigo", expresô la opinion de 
que no existe ningûn mêtodo adecuado de an&lisis para determinar el oontenido de fruta* 

371. La Comisiôn reconociô que gran parte de la présente discueiôn interesa al Proyecto de 
Norma propuesto para el Zumo (Jugo) de Natigo Conservado por Medios Plsicos Exclu si vamentei 
que el Grupo de Expertes retuvo en el Tràmite 4» A fin de aclarar la relaciôn que existe 
entre estes dos Proyectos de Normas propuestoS| la Comisiôn dio instrucciones de que se regrB^ 
sen ambos al Trâmite 3 con objeto de someterlos a un examen mâs detenidoy y de que su élabora- 
ciôn ulterior se haga de manera conounta. 

Examen del Proyecto de Norma propuesto paxa el Zumo (Jugo) oonoentrado de pina oonservado por 
medios flsicos exclusivamente, en el Trâmite 5 

372. La Comisiôn tomô nota de las réservas formuladas por el Représentante de la CEE respecte 
del empleo de ciertos agentes acidificantes, y adelantô el Proyecto de Norma propuesto al Trâr- 
mite 6 del Procedimiento del Codex* 

Examen del Proyecto de Norma propuesto paira el Zumo (jugo) concentrado de pina con sustancias 
conservadoras, destinado a la fabricaciôn, en el Trâmite 5 

373 > El Représentante de la CES indicô las réservas de la Comunidad respecte de la élabora^ 
ciôn de esta norma y del empleo de este producto en gênerai. Sin embargo, la Comisiôn senalô 
que el producto existe en el comercie intemacional y reviste particulEir interés para los 
paises productores. También se senalô que el producto ne se vende directamente aï consumidori 
ni esta destinaido a servir de ingrediente de los zumos (juges) y néctares de fruta. 

374- La Comisiôn adelantô el Proyecto de Norma propuesto al Trâmite 6 del Procedimiento 
del Cedex. 

GRUPO MIXTO CEPE/CODEX ALIMSNTARIUS DE EXPERTOS EN LA NORMALIZACION DE ALIMENTOS CONGELADOS 
RAPIDAMSNTE 

375" La Comisiôn tuvo ante si el inferme de la 14 réunion del Grupo de Expertes (ALINORM 
81/25) y las observaciones de les gobiemos sobre aspectos de varies proyectos de normas 
(ALINORM 81/37, Parte in ; 8 1/38; 81/38, Add.1 y LIM 6). En ausencia del présidente del Grupo 
de Expertes, Dr. T. van Hiele (Paises Bajos) presentô el inferme el représentante de la 
Secretaria de la CEPE. 

Examen del proyecto de Norma peœa Malz en la magorca cengelade r&pidamente, en el Trâmite 8 

Examen del proyecto de Norma para Malz en grano entero cengelado râpidamente, en el Trâmite 8 

376. La Comisiôn adopte ambos proyectos de normas en el Trâmite 8 de su Procedimiento para 
la Elaboraciôn de Normas Mundiales del Codex, observando, ne obstante, que habla que completar 
y aprobar las disposiciones relativas a los métodes de anâlisis. 

Examen del proyecto de Norma para Zanaherias congeladas râpidamente, en les Trâmites 7 y 8 

377. Se senalô que el Grupo de Expertes habîa intreducide bastantes medifica^iones en el 
citado proyecto de norma, y habia pedido que las observaciones sobre este texte fueran enviai 
das al relater, Sr« W G» Aldershoff (Palses Bajos), con objeto de preparar un proyecto de 
norma revisado para examinarle en el présente période de sesiones. La Comisiôn tuvo ante si 
el texte revisado (ALINORM 81/38, Add.l), y observaciones adicionales presentadas en el docu- 
mente de sala LIM 6. Consultas realizeidas durante el période de sesiones de la Comisiôn 
pusieron de manifiesto que varias delegaciones que hablan hecho observaciones sobre el pro- 
yecto anterior no estaban satisfechas con el texte revisado. 

378. La Comisiôn devolviô el proyecto de norma al Trâmite 6 del Procedimiento y, en vista 
de que el Grupo Mixte de Expertes habla acordado aplazar sine die sus reuniones (véase mis 
adelante el pârrafo 386) , pidiô a la Secretaria y al relator que obtuvieran otras observacio- 
nes y prepararan un nueve texte revisado para examinarle en los Trâmites 7 y 8 en el prôximo 
periodo de sesiones de la Comisiôn. 
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Examen del anteproyecto de C6digo de Pr&cticae para la Manipulaci6n de alimentos congelados 
râpidamente durante el transporte , en el Trtoite 5 

379* La Comisiôn adelantô al Tr&mite 6 el proyecto de C6digo de Prâcticast obeervando que 
el C6digO| cuando se terminara de preparaTi séria publicado como Anexo II del Côdigo Inter- 
nacional Recomendado de Pr&cticas pea*a la Elaboraciôn y Manipulaciôn de Alimentos congelados 
râpidamente (CAC/RCP 8-1976) . 

360. Ante el aplazamiento sine die de las reuniones del Gfrupo, la Comisiôn acord6 se^ir 
el prooedimiento eiguiente para continuar la elaboraciôn del Côdigo: 

a) se enviaxla el proyecto de Côdigo a los gobiemos para que hicieran observaciones en el 
Trifflite 6 y la Secretaria conjunta cotejaria las observaciones recibidas; 

b) el Instituto Intemacional de Refrigeraciôn (IIR) actuarîa como relater y prepaxaria un 
proyecto de côdigo revisado; 

c) la Comisiôni en su 13^ perlodo de sesiones, examinaria el Côdigo en los Trâmites 7 y 8. 

381. La Comisiôn tomô nota de la opinion del Grupo de Expertes de que el proyecto de côdigo , 
cuando se completcurai deberîa utilizarse como base para los debates acerca del Acuerdo sobre 
el transporte de alimentos perecederos y sobre el équipe especial que ha de emplearse en 
dicho transporte (ATP), que estaba examinando la CEPE. 

Examen de enmiendas propuestas al Côdigo Intemacional Recomendado de Pr&cticas para la 
Elaboraciôn y Manipulaciôn de Alimentos congelados r&pidamente (CAC/RCP 8-1976 y Addendum 1 - 
19751 



382. La Comisiôn aceptô las propuestas del Grupo Mixte de enmendar el citado côdigo de 
pr&cticas como sigue: 

- Secciôn 5*2 de CAC/RCP 8«-1976 : suprimir las palabras '*debido a circunstancias 
imprevistas*'; 

- Secciôn 5.5 de CAC/RCP 8-1976 : enmendar en "Antes de cargar el vehiculo, segûn lo 
indicado en 5*1t y después de entrar en el almacén refrigerado, deber& comprobarse 
la temperatura del producto"; y 

- Secciôn 6>2 del Addendum 1-1978 a CAC/RCP 8-1976 : enmendar en ''la temperatura 
interna del producto deber& medirse en un punto del producto que esté 2,5 cm por 
debajo del centro de la superficie m&s grande'* . 

363. La Comisiôn observô que la segunda de estas enmiendas era de car&cter sustancial, 
pero aceptô la opinion del Grupo de Expertos de que se necesitaba urgentemente. Considerando 
que el Côdigo es de car&cter consultivo y que el Grupo de Expertos habia aplazado sus reuniones 
sine die , la Comisiôn aprobô la enmienda propuesta, con car&cter excepcionsd. 

384. La delegaciôn de Suiza senalô a la atenciôn de la Comisiôn las notas a las Secciones 
5*6 y. 6,3 del Côdigo de Pr&cticas, y el hecho de que hablan quedado anticuadas, La Comisiôn 
aoordô cambiar las notas como sigue: 

"Las disposiciones de esta secciôn est&n sujetas a un nuevo examen por parte de la 
Comisiôn del Codex Alimentarius en fecha futura". 

365* La Comisiôn tomô nota de la conclusion del Grupo de Expertos de que, por el momento, 
no habla ningûn sistema de marcado de la fecha obligatorio aplicable a los alimentos congelar^ 
dos r&pidamente, y que estudios tôcnicos realizeuios hablan llevado al Grupo a esta conclusion. 
Satuvo de acuerdo con el Grupo de Expertos en que no se permit iera utilizar fechaa de "limite 
de ventait *'durabilidad mlnima" o "limite de consume", si no se daban instrucciones para la 
oonaervaciôn en el hogar que estuvieran en consonancia con el diaeno demies almacenes para 
alinentoa congelados o los congeleuiores normalmente disponibles* Se senalô que habria que 
volver a eatudiar este asunto teniendo en cuenta los progresos en técnicas de fabricaciôn y 
diaeno de frigorlficoa induatrialeai para minoriataa y dom&sticos* 

Trabajoa futuroa del Grupo de Expertos 

386 • La Comisiôn aoeptô la deciaiôn del Grupo de Expertos de aplazar sine die sua reuniones 
por haber complet ado su actuel programa de trabajo, y tomô nota de que probablement e se tra- 
tarla del aaunto de volver a oonvocar el Grupo dentro de 5 anoa aproximadamente, y teniendo 
an ouenta la neoeaidad de emprender nuevoa trabajoa o eatudiar reviaiones de textes ya ela^ 
boradoa, aobre todo en lo que reapecta al maroado de la fecha* 
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367* Se observa que quedaban por resolveree varios asuntoe que estaba eatudiando el Orupo 
de Expertos, a saber, las enmiendas a nonnas en el Tr&mite 9 «n relaci6n ooa las disposicio- 
nés sobre toma de muestras (en el Tr&mite 3) i y la terminaci6n de los métodos de anftlisis 
de la Norma para las Patatas fritas con^ladas r&pidamente» La Comisiôn aoeptô la reoomen- 
daciôn del Grupo de Expertos de que el Comité sobre Métodos de an&lisis y toma de muestras 
se encargara de estudiar dichos asuntos* La delegaciân de Egipto pidi6 que se estudiara 
también la cuestiôn de la repeticiôn del muestreo de remesas* 

368, La Comisiôn encomendô los trabajos del Grupo Mirto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos 
en la Normalizaciôn de aliment os congelados r&pidamente a la Secretaria oonjxmta de este, 
hast a que volviera a convocarse el Grupo y se eligiera un nuevo présidente* 

389* La Comisiôn tomô nota de la jubilaciôn del Présidente del Grupo de ExpertoSi Dr« T« 
van Hiele, del Instituto Sprenger, Palses Bajos, y recordô los muchos anos que habla oolabo- 
rado con la Comisiôn del Codex Alimentarius. El Dr» van Hiele habia presidido el Grupo 
Mixto de Expertos desde su 8^ reuniôni celebrada en 1973 1 hasta la dltima réunion» La Comi- 
siôn agradeciô al Dr* van Hiele y le deseô una feliz jubilaciôn* 

COMITE DEL CODEX SOBRE PESCADO Y PRODUCTOS PESqjEROS 

390* El informe de la 14 réunion del Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros 
fue presentado por el Présidente del mismo, Dr» 0«R» Braekkan (Noruega)» 

391» El Dr» Braekkan informé a la Comisiôn sobre los trabajos que se estaban readizando 
en relaciôn con los asuntos siguientes: 

- Révision de la Norma Intemacional Reoomendada para el Salmôn del Paclfico en 
conserva» 

- Proyecto de Norma para los Bloques de pescado y came (separada) de pescado picada 
y mezclas de filetés y pescauio picado, congelados r&pidamente» 

- Proyecto de Norma para Barritas porciones de pescado empanadas o rebozfltdas y 
congeladas r&pidamente» 

- Proyecto de Côdigo de Prâcticas para Productos pesqueros rebozados y/o empanados 
congelados r&pidamente» 

- Especificaciones microbiolôgicas para camarones» 

- Armonizaciôn de los cuadros de defectos recomendados en las normas para filetés de 
pescado congelados r&pidamente» 

392» La Comisiôn tomô nota asimismo de que el Comité estaba estudiando la viabilidad de 
elaborair una norma paœa bloques congelados de pescado entero, sin cabeza y evisceradoSf asl 
como la necesidad de un côdigo de pr&cticas del Codex para concentrados de pescado de 
calidad alimentaria» 

393» El Dr» Braekkan informé también a la Comisiôn de que los siguientes proyectos de 
côdigos de pr&cticas habîan sido examinados por el Comité sobre Pescado y Productos pesque- 
ros y por el Comité sobre Higiene de los Alimentes, y se sometlan a la Comisiôn en el 
Tr&mite 5: 

- Proyecto de Côdigo de Pr&cticas para el Pescado picado (ALINORM 8i/1Ô| Âpéndice 
VIII), y 

•> Proyecto de Côdigo de Pr&cticas para los Cangrejos» 

Estado de los côdigos 

394* La Comisiôn tomô nota de que no se hablan recibido observaciones de los gobiemos 
sobre los citados côdigos y acordô adelantarlos al Trâmite 6 del Procedimiento» 

Programa de trabajos futures del Comité 

393* El Présidente comunicÔ a la Comisiôn que el Comité estaba realizando un programa 
complète de trabajos, y que probablemente necesitetria por lo menos dos reuniones para oom- 
pletarlo» 

ConfirmaciÔn de la presidencia 

396» La Comisiôn confirmô, en virtud del Articule IX»10, que el Comité del Codex sobre 
Pescado y Productos Pesqueros continuara baje la presidencia del Gobieme de Noruega» 



COMITE DEL CODEX SOBRE ALIMENTOS PARA RgGIMENES ESPECIALES 

397. La Coraisiôn tuvo a la vista el Informe de la 12^ réunion del Comité del Codex sobre 
Alimento© para Reglmenes Especiales (ALINORM 81/26). El Dr. W. Hblzel, de la delegaciôn de 
la Repûblica Fédéral de Alemania, hablando en nombre del Dr. H. Drews, Présidente del Comité, 
presentô el informe e hizo una brève exposiciôn de los trabajoB que actualmente lleva a cabo 
el Comité. 

398. Se informé a la Comisiôn que, treus una ertensa deliberaciôn, el Comité habla hecho un 
gran numéro de enmiendas sustanciales a la Norma General para el Etiquetado y Declaraciôn de 
Propiedades de Aliraentos Preenvaaados para Regimenes Especiales. Por esta razôn, se habia 
retenido la norma en el Trâmite 7t a f in de dar ocasiôn a los gobiemos para consultar y 
debatir este terto enmendado en la prôxima réunion del Comité. 

399. En cuanto al examen de la norma arriba citada, el Comité reconociô que los alimentos 
médicinales pudieran necesitar disposiciones adicionales o diferentes a las de otros ali- 
mentes para reglmenes especiales y habla aceptado el ofrecimiento de la delegaciôn de los 
EstadoB UnidoB de elaborar un primer proyecto de directrices apropiadas. 

400. La Comisiôn tomô nota de que, con anterioridad a la réunion del Comité sobre Alimentos 
paa*a Reglmenes Especiales, se habia reunido un grupo de trabajo para estudiar la necesidad 

de una norma o de directrices para los alimentos para reglmenes especiales que fuesen ade- 
ouadaus para su prescripciôn en reglmenes para diabéticos» El Comité habla estado de acuerdo 
con la recomendaciôn hecha por el Grupo de Trabajo de que se elaborsise dicha norma y se 
examinase un primer proyecto de la misma# Se habia adelantado la norma al Trâmite 3 del 
Procedimiento y se habla solicitado de los gobiernos que hiciesen sus observaciones sobre 
ella. La Comisiôn tomô nota ademâs de que el Comité habla tomado en consideraciôn un primer 
proyecto de norma para alimentos con un contenido energético bajo. Antes de la prôxima 
réunion del Comité se distribuirla a los gobiernos un nuevo proyecto» 

401» El Relater hizo una exposiciôn de las novedades relativas a una norma para alimentos 
de destete o oomplementarios. Se habla convenido en que eran éstos dos tipos diferentes de 
alimentos; ademâs de una norma para adimentos de destete, el Comité habla decidido examinar 
y actualizsTi segûn fuera oportuno, la Directriz No» 8 del GAP (Mezclas ricas en protelnas 
para uso oomo alimentos oomplementarios) , siempre que la Comisiôn pudiera accéder a ampliar 
el mandate del Comité. Como quiera que la Comisiôn habla acordado que el Comité sobre Ali- 
mentos para Reglmenes Especiales habla de examinar su mandate a la luz de las deliberaciones 
sobre los aspect os nutricionales de la labor del Codex dentro del Tema 8 (véase pârrafo I8 
iv)) se informé a la Comisiôn de que se tenla intenciôn de convocar un Grupo de Trabajo con 
anterioridad a la prôxima réunion del Comité para que efectuase esa révision referente a la 
norma para alimentes de destete y a la Directriz No. 8 del GAP. La Comisiôn se mostro de 
aouerdo con esta propuesta» 

402« £1 Relater informé a la Comisiôn de que se habla programado celebrar la prôxima 
réunion del Comité sobre Alimentos para Reglmenes Especiales en Bonn-Bad Godesberg del 16 
al 24 de septiembre de 1982« Los dlas 16 y 17 de septiembre se dedicarlan a la réunion del 
Grupo de Trabajo. 

Mandate revisado del Comité 

403« El Relator advirtiô que el Comité sobre Alimentos para Reglmenes Especiales habla 
indicado que quisiera que se le consultase sobre los aspectos nutricionales de los alimentos 
teniendo en consideraciôn la intervenciôn de la Comisiôn del Codex Alimentarius en laâ 
caxestiones de nutriciôn* En este ca^o determinado, la peticién se referla a las directrices 
sobre etiquetado nutricional elaboradas por el Comité del Codex sobre Etiqueteuio de los 
Alimentos y al examen de la Directriz No. 8 del GAP (véase pârrafo 401} • El Comité habla 
solicitado, por lo tanto, que se ampliase el mandate en consecuencia* Respecte al débat e 
y oonclusiones de la Comisiôn sobre este asunto slrvase consultar los p&rrafos 120 y 121. 

Cédigo Intemacional de Comercializaciôn de suoedéneos de la lèche materna 

404ê El Subdireotor General de la OMS, Dr. D« Tejadar-de-Rivero informé a la Comisiôn de 
los hechos que hablan dado lugar a la elaboraciôn de un Cédigo Intemacionail de Comercisdi- 
sacién de los Suoedfineos de la Lèche Materna, e indicé aquellos sectores relacionados con 
el Codex en que la OMS esperaba la asistencia de la Comisiôn del Codex Alimentarius. 
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405* SI I)^* Tejadar-de-Riverû manifesta que desde I969 eran much&s las reuniones y consultas 
de ôrganos expertes que habîan recomendado que se adoptasen medidas para fomentar la li^ctan- 
cia materna y de regular la promociôn y comercialisaciôn de los sucedâneos de la leohe ma^ 
tema y otros productos que se ofreclan como taies* 

406« A peticiôn de un Estado Miembro de la OMS^ en octubre de 1979 bb celebr6 una réunion 
mixta UNICEF/OMS sobre la Alimentaciôn de los Ninos de Pecho y de Corta Edad, oomo parte de 
los programae en curso de las dos organizaciones sobre^la promociôn de la lactancia natural 
y el mejoramiento de la nutriciôn del lactante y el nino pequenoi que agrupô a représentantes 
de los gobiemosy organismes de las Naciones UnidaSi la industria de los alimentes infantiles 
y especialista^s en disciplinas afines* En esa reuni6ni figuraban entre las recomendaciones 
aprobadas por consensOf las siguientes: 

**La comercializaciôn de sucedâneos de la lèche materna y alimentes de destete deber& 
hacerse de forma que no se desaconseje la alimentaciôn con lèche materna* 

No deberân ser objeto de publicidad^ ni de ninguna etra forma de promociôn destinada 
al pilblicoi los productos utilizados como sucedâneos de la lèche materna o complément 
tes de la alimentaciôn con biberon , ni los biberones» 

Deberâ dictarse un Côdigo Intemacional de Comercializaciôn de preparaciones para 
lactantes y otros productos utilizados como sucedâneos de la alimentaciôn con lèche 
materna"* 

407* El proyecto de Côdigo Internacional elaboreuio segun estes principios ha sido objeto 
de numerosas y extensas consultas con toda^s las partes interesadas, taies como gobiemoS| 
organismes del Sistema de las Naciones UnidaSy organizacienes no gubemamentales, industria de 
alimentes psura lactantes y expertes en las disciplinas pertinentes* Como se habîa informade 
al Comité Ejecutivo el paeade octubre, el Côdigo se habîa servido de los trabajos del Codex 
en le que respecta a la elaboraciôn de definiciones adecuadas y, en âl se exige que los 
alimentes a que se aplica cumplan los requisitos de calidad, nutriciôn^ higiene y etiquetauio 
de las normas y côdigos de prâctica43 del Codex referentes a alimentes para lactantes* 

408* Mâs tarde se habîa presentade el proyecto de côdigo intemacional al Censejo Ejecutivo 
de la OMS| en el 67^ perîodo de sesiones celebrado en enero de 198lf de cenfermidad con la 
peticiôn de la Asamblea hecha en mayo de I98O* El Censejo habîa recomendado por unanimidad 
a la Asamblea Mundial que adoptara el Côdigo en ferma de recomendaciôn; su reseluciôn 
(EB 67.RI2) al efecto centenîa el proyecto de etra reseluciôn (WHA 34#22), mediante la cual 
la Asamblea habîa adoptade después el Côdigo en ferma de recomendaciôn, al final de sus deli- 
beraciones, en mayo 1981* Se habîan facilitade a les miembres de la Comisiôn copiais de la 
reseluciôn WHA 34«22, juntamente con el Côdigo que aparece en el Anexo* 

409* El Dr* Tejada^de-Rivero sensuLô a la atenciôn de la Comisiôn el pârrafo 4 de la parte 
dispositiva de esta reseluciôn, por el que la Asamblea **P1D£ a la Comisiôn FAO/OMS del Codex 
Aliment arius que, dentro del marce de sus atribucienes^ examine a fende las medidas que 
podrla adeptax para mejorax las normas de calidad de los alimentes infantiles y para respaldar 
y promover el cumplimiento del Côdigo Intemacional"* La posiciôn de la Asamblea fue que la 
Comisiôn del Codex Alimentarius deberâ proseguir su celaberaciôn con la OMS para promover el 
logro de la meta del Côdigo consistente en contribuir a la nutriciôn sans y adecuada del 
lactante* Ademâs de promover la aceptaciôn y la aplicaciôn crecientes de las normas exis- 
tent es, hay varies sectores en que la acciôn del Codex serîa acegida con gran beneplâcito# 

410* El primere de esos sectores es el relative al etiquetado* A juicio de la OMS, es 
importante que las disposiciones de etiquetado que figuran en la Secciôn 10 de las Normas 
Intemacionales Recomendadas para Alimentes para Lactantes y Ninos (CAC/RS 72/74*1970) sean 
revisadas en funciôn del Articule 9» Q.^^ trata del misme aisunto, del Côdigo Intemacional* 
Este se aplicarîa particularmente por cuante atane a las *'imâgenes o textes que puedan 
idealizar el empleo de las preparaciones psura lactantes** y el pârrafo 10*10, sobre etiquetado 
facultativoi de la norma del Codex* 

411» Un segundo punto, no direct amente relacionado con el Côdigo misme t es el relative a 
la propuesta hecha en el pasado de que se fomenten las medidas normalizadas para la élabora* 
ciôn de las preparaciones para lactantes, en polve o en forma liquida* No cabe duda de que 
con esas unidades oomunes de medida se procurarâ facilitar el use correcte de esos productos 
en provecho de los lactantes y los ninos de corta edad que le neoesiten, y se procurarâ 
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diaminuir el rieego de "hipoalimentaciôn"» Se a^adeceria a la Comieiôn que manifieste mi 
opinion aoerca de la utilidad de esa propuesta y de las variables que previsiblemente suponga 
dicha empresa* 

412« El ultimo punto es el relative al "valor nutritive y la inocuidad de los productos 
especlficamente destinados a la alimentaciôn del lactante y del nino pequeno**, a que se 
alude en la Resoluciôn WHA 34* 23» £n las Normas Intemacionales Recomendadaus para Alimentos 
para Lactantes y Ninos ya se han definido nozmas relativas a la composiciôn de la^s prépara» 
clones para lactantesi y entre ellas figaran el senauLamiento de la fecha y las instrucciones 
para el almacenamiento (pârrai'o lO^S)* Sin embeirgOi es relativamente poco lo que se sabe 
sobre las tolerancieis especlficas de esos productos a los efectos del almacenamiento y la 
dlstribuciân a lo largo de un perlodo de tiempo y en distintas condiciones climâticas, en 
particular en las regiones âridas y tropicales» Resultaria particularmente util que la 
Comisiôn del Codex Aliment arius pudiese examinar la Resoluciôn WHA 34» 23 y formulase propues- 
tas ooncretas sobre la manera en que estarla dispuesta a colaborair con la OMS para dar cima 
con ëxito a los estudios destinados a evaluatr los cambios que se producen en el valor nutri- 
tive y la inocuidad* 

413« £1 Dr« Tejada-de-Rivero pidiô a la Comisiôn que examine los sectores antedichos con 
objeto de ayudar a la OMS en la realizaciôn de una tarea todavia mâs ingente incluso que 
la de elaborar el Côdigo dentro del objetive global de lograr la "Salud para todos en el 
ano 2000*\ 

414« El Présidente agradeciô al Dr* Tejada*de-Rivero por el excelente informe que présenté 
aoerca de la elaboraciôn del Côdigo Intemacional de Comercializaciôn de Sucedâneos de la 
Lèche Materna, e invitô a les Miembros de la Comisiôn a que formulasen recomendaciones acerca 
de la manera de atender la solicitud de la OMS de colaborar en el cumplimiento de algunas 
de las ouest iones que figuran en el Côdigo* 

413* l'A delegaciôn de los Palses Bajos manifestô su agradecimiento a la OMS por haber 
elaborado el Côdigo* La delegaciôn declarô que, disponiéndose ahora del texte definitivO| 
ya el Gobiemo de les Palses Bajos habîa comenzado a examinar las posibilidades de interven- 
ciôn destinada a aplicar el Côdigo* El Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos, 
en particular, tendra que examinar el efecto de la^ disposiciones del Côdigo sobre las 
disposiciones relativas al etijj^uetado que figuran en las normas para alimentos para lactan- 
tes y ninos* La delegaciôn senalô que êtres asuntes del Côdigo revisten gran importancia 
y que es précise ayudar a la OMS a dar cumplimiento al Côdigo • 

416* La delegaciôn del Brasil declarô que el Brasil habia votado a favor del Côdigo y que 
estaba fomentando el conocimiento del Côdigo en su pais* Asimismo, la delegaciôn manifestô 
que, a juicie suyo, hacîa fait a un mayer asesoramiento, por medio de un prontuario, para 
identificar todas laâ clases de productos que son objeto de las disposiciones del Côdigo* 
Adem&s, les paises necesitaràn ayuda para establecer côdigos y normas nacionales sidecuados. 
La delegaciôn del Brasil encareciô la importancia del fomente de la utilizaciôn de agua po- 
table en la preparaciôn de esos productos* 

417» El observader de Angola declarô que Angola estaba apeyando plenamente el Côdigo* El 
ebservador instô a los paises a que adopten cuante antes el Côdigo, particularmente en vista 
del hecho de que la vigilancia de los alimentes y las disposiciones legislativas en materia 
de alimentes importados no siempre estén adecuadamente desarrolladas en muchos paises, y de 
que la aplicaciôn de los côdigos intemacionales en materia de alimentos ne pueden brindar 
una proteociôn compléta* 

418« La delegaciôn del Sudân manifestô su preecupaciôn de que el empleo en el Côdigo de 
la frase "sucedâneos de la lèche materna" podria interpretau^se corne una confirmaciôn oficisa 
de que esos productos sirven reaiment e de sucedéneos de la lèche materna y, por censiguiente, 
podria contribuir a la promociôn de les productos de que se trata* 

419* La delegaciôn de Tailandia informô a la Comisiôn que Tailandia no puede aceptar las 
normas del Codex para las preparaciones para lactantes y para les productos a base de 
céréales, le cual hace que le plantée dificultades el Articule 10 del Côdigo* Si tuviesen 
que ouaqplir todos les requisitos de las normas, esos productos pedrian resultar demasiade 
oaroB* En realidad, el precio elevade de esos productos impediria que estes llegasen a 
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manos de los grupos de bajos ingresos del pals* Tailandia esta elaborando prcductos a bsise 
de las materias ain elaborar de que se dispone en las localidades, respecte de los cuales 
habrân de tenerse en cuenta las distintas necesidades de las poblaciones que viven de las 
diferentes regiones del pals y que podr&n venderse a un precio moderado* 

420* La delegaciôn de Suiza declarô que Suiza hace enteramente suyos los principios géné- 
rales en que se basa el CôdigOi y que Suiza vot6 en favor de su adopciôn* En relaciôn con 
el pârrafo 4 de la Resoluciôn WHA 34* 22, la delegaciôn de Suiza recomendô que la Comiaiôn 
del Codex Alimentarius examinase todas las posibilidades de ayuda a los palses para el cum- 
pliiniento del Côdigo» Senal6 ademâs que los criterios de oadidad incluidos en las normao 
del Codex ya elaboradas son plenamente satisfactorios y no entranan ningun riesgo» La 
delegaciôn manifesta su plena confianza en los trabajos que el Comité del Codex sobre Ali- 
mentos para Rej^lmenes Sspeciales ha efectuado en materia de normas para adimentos para 
lactantes y ninos, en particular respecto de Isis disposiciones que garantizan la seguridad 
de los productos» Sin embargo y ese Comité podrla considerar la oonveniencia de examinar 
algimas disposiciones relativas al etiquetado y a las instrucciones en materia de utilizar- 
ciôn y almaoenamiento de los alimentes para lactantes y ninos* La Comisién estuvo de aouerdo 
con los puntos de vista que ezpresô la delegacién de Suiza* 

421 • La delegaciôn de Kenya reconociô que el Côdigo proporciona una orientaciôn valiosa 
en relaciôn con muchos aspectos importantes , e informé a la Comisién que ya se habîan empren- 
dido aotividades para el cumplimiento del Côdigo* La delegaciôn de Kenya hizo hincapié en 
la importancia que revisten los productos elaborados a base de ingredientes autôctonos y la 
necesidad de tener en cuenta las necesidades locales* 

422* En conclusiôni el Présidente manifesté el agradecimiento de la Comisién a la OMS y el 
UNICEF por haber tenido en cuenta los trabajos de la Comisién en materia de normas y côdigos 
para edimentos para lactantes y ninos* 

423* En efectoi el Comité sobre Alimentes para Regîmenes Especiales ha elaborado normaa 
complétas destinadas a protéger la calidad de esos productosi pero séria conveniente examinar 
las seociones que tratan del etiquetado y de la publicidad y de las instrucciones sobre el 
modo de empleoy en funcién de los articules idôneos del Côdigo* En primer lugar^ esta 
labor debe ser realizada por el Comité sobre Alimentes para Regîmenes Especiales* Luego, 
el Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentes ejercerla su funciôn de aprobacién* 
Otres asuntos que tendrla que examinar el Comité del Cedex sobre Alimentes para Regîmenes 
Especiales podrlan versar sobre el valor nutritive de les productos y, sobre todoy los efec- 
tes que el tiempo y las oondiciones del almaoenamiento ejercen sobre ese valor nutritivo* 
El Présidente invité a los Piedses Niembros a presentsir sus observfitciones respecto de este 
asunto en la prÔxima réunion del présente Comité, a fin de que pueda efectuarse un debate 
complète* La Comisién concluyé que el Comité del Codex sobre Alimentos para regîmenes espe- 
ciales examinara todos los asuntos en los que la OMS habla pedido ayuda (véanse p&rrs* 410-412), 

424* La Comisién senalé que los Palses Miembros pueden obtener asistencia técnica de la 
Direccién de polltica alimenteuria y de nutricién de la PAO respecto de la elaboraciôn de 
alimentos para lactantes a base de ingredientes disponibles en las localidades» Esa asis- 
tencia puede abarcar los aspectos tecnelégicost de comercializaciôn y de nutricién de dxchos 
alimentes* La Secretarla del Subcomité del CAC sobre Nutricién también dispone de informa^ 
ciôn précédente de los organismes especializados y los servicios de nutricién del Sistema 
de las Nacienes Unidasy que puede pener a dispesicién de los Oebiemos Miembros* 

423* La delegaciôn de Suiza infermé a la Comisién que est& presentando nuevos datos al 
Comité para que se incluyan en la lista de referencia de cempuestos vitamlnicos para ali- 
mentos para lactantes y ninos de corta edad* 

Cenf irmacién de la presidencia 

426* La Comisiény de oonformidad con el Articule IX* 10 y confirmé que el Comité del Codex 
sobre Alimentos para Regîmenes Especiedes continuase bajo la presidencia del Gobiemo de 
la Repûblica Fédéral de Alemania* 
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COMITE JJEL COiaa SOBRS PB02XJCTOS CARNICOS ELABORAJOS BE RESE5 Y AVES 

427* La Comisi6n tuvo ante ef el informe de la 11^ Réunion del Comité sobre Productos 
CftmicoB elaboradOB de ReBes y Aves contenido en el docnimento ALUîORM 8l/l6 y los dooumentos 
ALUÎORM 81/37 - Pai»te III y LIM 7| en que figuran lae obeervaciones recibidas de Dinamarca 
y la Repdblica Fédéral de Alemaoia sobre el Anexo C| titulado 'Trooedimiento de toma de 
muestras e inspeociân para el examen microbiol6gico de productos câmicos en envases herm6- 
tioamente cerrsul08"| al C6digo Intemacional Recomendado de Pr&cticas de Higiene para 
productos cimicos elaborados {CkO/RO? 13-1976) en el Tr&nite 8« 

428« La Presidenta del Comit6| Sra» Anne Brincker (Dinamarca)i hizo una resena de la 
labor realizada por el Comité desde el tiltimo période de sesiones de la Comisi6n« Présenta 
también los diversos Ctfdigos en los Trinités 8 y 5 del Procedimiento y las cuestiones 
dimanantes del informe del Comité del Codex sobre Productos C&rnioos elaborados de Reses y 
Aves* 

Bacamen del Anexo C titulado **Procedimiento de toma de muestras e inspeoci6n para el 
ejcamen microbiolggioo de productos cfcmicos en envases herméticamente cerrados" al 
C6digo Intemacional de Pr&cticas de Higiene recomendado psira productos c&micos ^ 
elaborados ÇCAC/RCP 13-1976J en el Tr&niteT 

429* La Presidenta del Comité hizo un brève examen de la historia del Anexo C (ALINORN 
8l/l6| Apéndice II) e inform6 a la Comisi6n de que el Comité del Codex sobre Higiene de los 
Alimentes no lo estudi6 en su dltima reuni6n porque no se dispuso a tiempo de la documentaci6n 
detallada* 

430« Se informa también a la Comisiân de que, si bien las observaciones de Dinamarca se 
referîan al eetiloi las observaciones de la Reptiblica Fédéral de Alemania al efecto de que 
el producto se sometiesc a examen microbiol6gico en todos los casos (Secci6n Bt productos 
cftrnicos no estables en almsu^éni tratados térmicamente después del enva8ado)| eran de 
car&cter esencial* 

431* Teniendo en consideraci6n que los procedimientos de toma de muestras e inspecci6n 
s6lo se pretendla utilizaurlos en a^quellos casos en que las autoridades inspecteras tuviesen 
motivo para sospechar que el lote era defectuosO| era mucho^ al pareceri lo que tenfa de 
•noomiable la propuesta de la RepAblica Fédéral de Alemania* 

432* La Comisi6n obser^ q[ue las propuestas formuladas por la ReptSblica Fédéral de 
Alemania eran nuevas propuestas que no habîan sido anteriormente examinadas por el Comité 
y que| ademâsi la Repttblica Fédéral de Alemania no propon£a ningdn texto que pudiera ser 
examinado por la Comisiân» 

433« La Comisxfin se mostrtf de acuerdo oon la propuesta formuleula por la Presidenta de 
que el Anexo C se mantuviese en el Trémite 7| que se remitiese a la pr6xima reuni6n del 
Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentes y que se devolviese al Comité sobre Productos 
C&mioos elaborados de Reses y Aves para que examinara de nuevo las dos propuestas bêchas 
por Dinamarca y la Repltblica Fédéral de Alemania* 

Kstad» del Proyeoto de Anexo C 

434» La Cemisiân mantuvo el Proyecte de Anexo C en el Trémite 7 del Procedimiento del 
Codex* 

Bxamen de \m Anteproyecto de Cgdigo de Pricticas para la producciént el almacenaaiento 
y la oemposicién de came <3Le reses jr aves separada mecfciioamente destinada a ulterior 
elàboraoiôn en el Trémite 5 lALIHDlo! 61/16* Apéndice III j 

433* La Comisién tom6 nota de que el Comité ne tropezaba oon problemas importantes para 
la elaboracién del Cddigo, excepte en le référante a la fijaoi6n de un limite para el 
oontenido de calcio de la oame separada mecénicamente, que se coleca entre oorohetes* 
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Eetado del Proyecto de Côdigo 

436* La Gomisi6n adelant6 el Ctfdigo al Trtmite 6 del Procedimiento* 

Otras caestiones dimanantes del Informe de la 11^ réunion del Comité 

Anteproyecto de Mdiflo de Prtcticae de Higiene para los embutidoe eecoe y semiseooe 

437* Se informa a la Comisi^n que el motivo principal para la elàboraci6n de un C6digo 
de Pr&cticas de Higiene para los embutidoe seoos y semieeoos era que las nuevaa tCcnicas 
de proâucci6n introducidas para la fabricaci6n del producto pudxeran dar lugar a riesgos 
para la ealud por raaôn de la brevedad de los périodes de elàboraciôn, unada con freouencia 
a las roayores temperaturas de f ermentaci6n que podrfan dar por resultado la formaci6n de 
enterotoxinas estaf ilocdcicas durante la elàboraci6n« 

438 • La Comisitfn observé que en vis ta del restringido comcrcio internacional del 
determinado tipo de embutidos seoos y semisecos de que se trata y de la f alta de pruebas 
de que los productos que àbarca el C6digo constituyan una preocupaci6n para la salud 
ptfblicai el Comité suspendl6 sus trabajos acerca de la elaboracifin del C6digo« Sin embar^i 
el Comité expresé hallarse dispuesto a proseguir la elaboracifin del C6digo si obtuviese 
considérable s^yo para hsu^erlo» 

439* La Comisi6n| tomando nota de que entre las delegaciones présentes habfa muy pooo 
interés por la elaboraciÔn del CSâigp de Pr&cticas de Higiene para embutidos seoos y semi- 
secos | confirmé la decisi6n del Comité de suspender los trabajos al respecto hasta que se 
hubieran aportado pruebas s6lidas de que el C6digo es importante desde el pimto de vista 
de la Comisién del Codex Alimentarius« 

Examen del Proyecto de Directrices para el uso de protelnas végétales en productos 
c&rnicos elaborados de reses y aves 

440« La Coroisifin tom6 nota de que el Comité hab£a acordado elaborari siguiendo el 
procedimiento de trémites del CodeX| directrices para el uso de protelnas végétales en 
productos c&mioos elaborados de reses y aves* 

441* La delegaciôn de Noruega estimé que la elaboracién de directrices para el uso de 
protelnas végétales en distintos productos podrla plantear problemaS| si diera lugar a la 
elaboracién de disposiciones dif erentes de etiquetaido para productos que contienen protelnas 
vegetaleSf y expresé su preocupaci6n en relacidn con los aspectos de etiquetado de les 
productos que contienen protelnas végétales» 

442# La Comisién estuvo de acuerdo con la propuesta del Comité sobre Productos cémicos 
elaborados de reses y aves de elaborar un proyecto de Directrices para el uso de protelnas 
végétales I y dio instrucciones al Comité para que procediera a realizar este trabajo en 
colaboraciÔn estrecha con el Comité del Codex sobre Protelnas Végétales | el cual estaha 
preparando Directrices Générales para el uso de protelnas vegetsdes en los alimentes» 
Laû directrices que preparasen los comités sobre productos deberlan ajustarse a las 
Directrices Générales que estaba preparando el Comité del Codex sobre Protelnas Végétales, 
teniendo en cuenta las circunstancias especlficas de les distintos productos» Habria que 
justificar toda desviacién de las Directrices Générales» La Comisién considéré también 
que serlan importantes los aspectos de etiquetado y que habrlan de ser api^badoe por el 
Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentes» 

443» La Comisién tome nota con satisf accién de la estrecha colaboracién existente entre 
el Comité del Codex sobre Productos CAmicos Elaborados de Reses y Aves y el Comité del 
Codex sobre Protelnas Végétales» 

444» La delegacién de Mexico considéré que era necesario elaborar directrices an&logas 
para el uso de otras protelnas, taies como las de productos como lèche en polvo, caselna y 
caaeinatoS| que puedan utilizarse en productos cimicos» La Comisién acordé que el Comité 
examinara en una futura reunién la cuestién de si habla necesidad de preparar taies 
directrioes» 
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Cgdigo Intemaclonal Recoroendado de Prâcticaa de Higiene para Prodactog Cftmioos Elaborados 

443« La Comi8i6n tom6 nota del deaeo del Comité de revisar al citado C6digO| cuyaa 
diBposiciones derivaban de trabajos realizadoa a mediadoe de loa anoB 60| y se ooiiiunio6 
quei en marzo de 19^1 f se hab£a reunido en la aede de la OUSS im grupo eapecial de trabajo 
para iziiciar la revisiân» La Comieiôn aprob6 la révision propuesta del 06à±go Reoomendado 
de Pr&cticae« 

Confinnaci6n de la Precidencia 

446* La Comi8i6n confirmai en virtud del Irtfoulo ZX«10| que el ComitC del Codex sobre 
ProductoB C&micos Elaborados de Reses y Àves contimiara bajo la presidencia del Gobiemo 
de Dinamarca* 

COMITE PEL OOiaBX SOBRE HIGIENE DE Là CARME 

447« in. Comité del Codex sobre Higiene de la Came celebr6 su 4^ reuni6n del 18 al 
22 de mayo de 1981 • £1 informe de la réunion fue presentado por la Sra« S« Cottrell 
(Nueva Zelandia)* 

443« La Comi8i6n tom6 nota de que era esta la primera réunion del ComitC que se celebraba 
desde 1974f fecha en que se suspendit sine die # EIn su 12^ perfodo de sesioneS| la Comisi6n 
oonvino en reactivar al ComitC oon el fin de elàborar dos nuevos oddigos de pricticas en el 
sector de higiene de la came y un C6digo de Pr&cticas de Higiene propuesto para la Caza y 
\m Côdlgo de Pr&ctioas para el dictamen antennortem y postHDortem de les animales de matansa 
y la came« El primero de dichos C6digos habia sido primeramente exaninado por el ComitC 
del Codex sobre Productos CSmicos Elaborados de Reses y Ives antes de pas&rselo al ComitC 
del Codex sobre Higiene de la Came para su ulterior elaboraci6n« El ComitC habîa examinado 
el Côdigo en detalle y habla decidido adelantarlo al Trfimite ^ (vCase tambiCn ALUORN 8l/l5| 
p&rrafoB ^^^^}>^)^ La delegacidn de Egipto no acept6 algunos de los puntos de vista expre- 
sados en el informel que minimizaban la importaacia de la contaminaoifin superficial oon 
bajas cifras de Salroonellai y destaod que no hay que pasar por alto al respecte, por lo 
menoS| los tipos de Salmonella que se sabe son virulentes* 

Estado del C6digo 

449» La Comisi6n estuvo de a^merdo con la reoomendaci6n del ComitC del Codex sobre 
Higiene de la Came y decidi6 adelantar el C6digo de Pr&cticas de Higiene para la Caza al 
TrCmite 6« 

Labor futura del ComitC 

4^« La Comisi6n hizo notar que el ComitC hab£a elaborado el Proyecto de C£digo de 
Pr&ctioas para el dictamen ante-mortem y post-mortem de los animales de matanza basta el 
TrCmite 3 en la 4^ reunidn del ComitC* Para f inalizar los trabajos sobre los dos Cfidigos 
Ber& précise I probablementOi celebrar dos nuevas reuniones del ComitC* 

Conf innaciCn de la Presidencia 

4^1* La ComisiCn oonfirmfl que, en virtud del Articule IX«10| el ComitC del Codex sobre 
Higiene de la Came oentinuara bajo la Presidencia del Gobiemo de Nueva Zelandia* 

COMITE JSEL 0033EX SOBRE CEREALESt LBGDMBRBS Y LEGOIHNOSAS 

432* La Comisitfn tuvo a la vista los informes de las Primera y Segonda Refonlones del ComitC 
(ALINORM 81/29 y 81/29A)* 

453* El Dr* R*H* Heik| de la delegaoiân de los Estados Unidos présenta los citados 
informes en nombre del 8r* D*R* Galliart, Présidente del ComitC del Codex sobre CerealeS| 
Legufflbres y Legominosas* 

454» La Comisi6n tomC zu>ta de que ambas reuniones tuvieron uzia nutrida asistenoia y, 
en particulaPi que en la 2^ reunifin hablan participado 17 pai«es en desarrollo* 

453* El Dr* Weil hizo una brave exposici6n de los trabajos realizados por el ComitC* 

436* El ComitC habia oexifirmado en su Primera Reuniân su mandate f el oual habia sido 
elaborado en el 12^ période de sesiones de la Comisi6ny e seat elaberar normas y o6digos 
de prictioas mundialeSi segdn corresponday para céréales y productos de céréales* 
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Prograna de Trabajo 

437» Una de las principalee tareas llevadas a oabo por el Comité en au primera reoniân 
hab£a sido el eatablecimiento de un programa de trabajo para el Comité» El Comité hab£a 
convenidOi por el momentO| en limitar sua actividades a los oereales y los oereales molidos 
y en prestar mayor oonsideraoi6n a los productos compuestos en una futura reuni6n« 

438« El Comité habla decidido iniciar su làbor elaborando normas mondiales para haxina 
de trigO| granos de malz y harina de ma£z intégral y sin germen y sémolas« Ho obstante, el 
Comité hab£a exa m i n ado ima gama mucho mes anplia de produotos de importancia* No se habla 
llegado a ninguna décision concluyente sobre una série de produotos | entre ellos^ semolinat 
copos de avena y arroz elaboradO| y se habfa solicitado de los gobiernos y Comités Coordin»- 
dores mis informaci6n de conformidad oon los Criterios de Prioridad de los Trabajos* £1 
Comité habfa reconocido que varios productos, como el sorgO| el mijo y sus produotos elabo- 
radoS| aunque circulan en el comercio mundial, se utilizan como importantes alimentes de 
primera necesidad sobre todo en la regi6n de Af rica* Eh su oonseouenciaf el Comité habla 
recomendado al Comité Coordinador para ilfrica que considerase la posibilideui de elaborar 
normas régionales para dichos productos» La Comisiân tom6 nota de estas decisiones» Por 
dltimoy el Comité habla decidido dar comienzo a la elaboraciôn de o6digos de prftctioas o 
normas para otros determinados productos, entre elles el trigo en grano, el centeno y los 
produotos de centeno, la cebada y los productos de cebada, y la avena» En el pftrr» 135 
del documente ALINORM 81 /29 figuran detalles acerca del programa de trabajo» 

439* Teniendo en cuenta la importancia que tienen los productos como alimentes de primera 
necesidad, el Comité habla solicitado de los gobiernos miembres que volviesen a oensiderax 
el programa de trabajo del Comité, y examinaran y comentaran las decisiones hasta ahora 
adoptadas» La delegaci6n de la Jamahiriya Arabe Libia 8enal6 a la atenci6n de la Comisi6n 
la necesidad urgente de elaborar una norma mundiad para el trigo, e informa también a la 
Comisidn de que la cebada es un importante producto alimenticio en los palses del Norte de 
Africa y que, por le tante, se mostraba en favor de una norma para la cebada, de cobertura 
régional o mundial» 

460» Varias delegaciones senalaron que era necesarie volver a consideratr la neoesidad 
de uzia norma para el trigo» La décision de la primera reuni6n del Comité de no elaborar 
dicha norma se habla tomado a petici6n de unes cuantos palses solamente» Para estudiar 
este asunto en su totalidad, deberla facilitarse informaci6n detallada, incluidos dates 
sobre las distintae condiciones de preducci6n, recelecci6n y almaoenamiento y sobre 8U]uellos 
sectores que plant eaban importantes cuestiones sanitsirias, corne por ejemplo, los mehos 
pat6genos, etc» 

461 » La delegaci6n de Australia, apeyada por etras varias delegaciones, réitéré el 
parecer de que el Comité deberla evaluar les datos estrictamente sobre la base de los 
criterios de prioridad de los trabajos del Codex» Manifesté también la delegacidn que el 
comercio de oereales normeilmente se hallaba bien regulado por los contrâtes de compra^venta, 
por los reglamentes de la jxinta nacional cereallcola y por les aouerdos intemacionales 
como la Convencién de Proteccién Pitosanitaria promevida por la PAO» La delegaciôn de 
Australia considei?6 que, si varisus delegaciones crelan que habla preblemas en el comercio, 
existla la posibilidad de que el Comité volviera a estudiar el asunto» No obstante, se 
debla pedir a los palses que facilitaran detalles espeolfioos y complètes de les preblemas 
que se les plantean realmente, de ferma que el Comité pudiera hallar las soluoiones aprà-- 
piadas» No câbla esperar que el Comité modifioara la deoisién ya adoptada, si ne se le 
facilitaba informaciÔn detallada» Asimisme, aunque la elaboracién de normas o oédigos de 
pr&ctioas podrla ser una respuesta a estes problemas, séria imprecedente prepararlos, si 
habla etras soluoiones mejores taies oomo prestar mis atencitfn a les prooedimi entes de 
oontrataoién» Apoyaron esta opinién la delegacidn de CanadA y varias etras delegaciones» 

462» El Représentante de la ISO llamé la atencién acerca de la especif icaciôn para el 
tri^ en grano, que fue elaborada por el Suboomité sobre Céréales y Legumbres de la 
ISO/l!C/34« El Représentante de la ISO hizo ref erencia a una declaraci6n de polltioa que 
habla sido convenida entre la ISO y el Codex para evitar la duplioacién del trabajo» Con 
arreglo a este AcaeràOf la Comisién del Codex Alimentarius elaborarla normas para productos 
dest inados al oonsumo humano, en tante que la ISO estudiarla las espeoifioaoiones para 
productos agrloolas» La delegacidn de Huzigrla reoerdé qae Eungrla proporciontf la Secretarla 
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de la ISO/TC/34 y eutra^^fi la perf ecta colatooraciôn entre ambas organizacionee» ïl Présidente 
Benal6 a la atenciân de la ComieiJn un debate sobre cooperaci6n internacional desarrollado 
en la segunda réunion del Comitê| que quedaba reflejado en los p&rrafos 26-30 de ALINORM 81/ 
81/2919 Varias delegacioneo insistieron en la necesidad de que. las organizaciones intemar- 
cionales eviten la duplicaciôn de traba:)OB« 

463« La delega^i6n de Tailandia apoy6 la opini6n de la delegaci6n de Australia respecto 
al oomerclo de cerealesi especialmente de arroZ| y llam6 la atenci6n acerca de los trabajos 
de la ISO sobre una especificaciân paz^a el arroz que no inclula el prodacto agrîoola arroz 
(c&scara)9 sino los productos elaborados^ taies como el arroz elaborado* 

464* Varias delegaciones opinauron que al determinar el programa de trabajo^ los criterios 
de prioridad de los trabajos del Codex debîan aplicarse por igual a todos los prodactos* 
▲ su juiciO| el acuerdo para elaborar una norma para el ma£z en grano justificaba taxnbién 
la elaboraci6n de otra norma para el trigo en grano que ténia por lo menos la misma impor- 
tanoia que el maîz* 

463* La Secretarîa dio un brève resumen de la documentaciân que hab£a eido preparada 
para las dos reuniones del Comité | entre ella la inforroaciôn sobre cuestiones relacionadas 
oon los criterios de prioridad de los trabajos y tambiên sobre la actividad de otras orga- 
nizaciones internacionales* La Comisi6n lleg6 a la conclusion de que era necesario obtener 
infonnaci6n m&s detallada sobre problemas concrètes y sobre las necesidades de los distintos 
palseSf oon el fin de examinar el programa de trabajo del Comité. Se dieron instrucciones 
a la Secretarîa de que preparase una Carta Ciroular en la que se reflejen las deliberaciones 
de ambas reuniones del Comitéjr de la Comisi6n y se pida a los gobiemos que hagan sus 
observaciones sobre elle y senalen los problemas concrètes y las necesidades en cuanto a la 
normalizaci6n de los céréales y los productos de céréales» 

Proyecto de Norma para el Malzt en el Tr&nite 8 (Apéndice II) 

4669 El Relater expuso brevemente las medidas adoptadas por el Comité en relaci6n con 
la elaboraci6n de esta norma. Record^ que la Comisi6n| en su 13^ perîodo de sesioneS| 
habîa aprobado en el Tr&nite 5 ^^ Proyecto de Nortna Régional Àf ricana paxa el Maiz. ta 
Comisi6n habîa decidido adem&s que la Norma para el Maîz fuera de amplitud mundial^ y, por 
ellO| habîa recomendado al Comité que estudiara si se podîa transformar la Norma Régional 
Af ricana en una norma mundial* El Comité se habîa tomado como base la norma régional y, 
después de haberla examinado en dos reuniones | habîa adelantado el texte enmendado al 
Trémite 8* 

467. Se senal6 que| a causa del calendario de las reuniones | les gobiernos no habîan 
tenido el tiempo normalmente disponible paxa présentai* propuestas de enmiendas en el 
Trémite 8« La delegaci6n de Nigeria^ apoyada por las delegaciones de Kenyai Espanat Chana 
y Suiza y por la delegacién del Reino UnidO| hablando en nombre de la CEE, propuso que por 

el momento no se adelantara la normai ya que se habîan introâucido cambios sustanciales en 

el texte de la misma durante la segunda reunién del Comité. 

468. La delegaciôn de Suiza expresÔ preocupaciôn por el hecho de que no se hubieran 
establecido nivelés para micotoxinas. 

469» La delegaciôn de Argentina reitertf laa observaciones que ya hizo en la segunda 
reunifin del Comité en el sentido de que los apartados a) y b) de la Secci6n 5.3t tal como 
estaban reda^tadoS| plantearîan problemas en el comercio mundial, pues los requisitos sobre 
la aasencia de microorganisroos y toxinas eran de carâcter gênerai y podîan interprétasse de 
muy di versas formas. La delegacifin propuso que se introdujeran lîmites numéricos y que se 
facilitara la correspondiente metodologîa de apoyo. La delegaci6n de Argentina déclara 
ademâs que los requisitos detallados de etiquetado deberîan aplicarse solamente a los 
envases pequenoS| y no a los sacoS| ya que esto puede crear dificultades en el comercio 
internacional. 

Estado de la Norma para el Maîz 

470. La Comisi6n decidiô devolver la citada norma al Trémite 6 del ProcedimientO| 
para que los gobiernos pudieran examinar mejor los cambios sustanciales introducidos en 
el texte. 
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Proyecto de Norma propueeto para la Harina de TrigOt en el Trfaite 5 (Apfadice IIl) 

471 • La delegacitfn de Portugal exprestf su interês particular por esta norma y deeetf 
someter al Comité la propuesta de xncluir en la norma caracterlsticas de calidad para las 
harinas en relaci6n con eu uso final, por ejemplO| oocci6n al homo o preparaciones culina- 
riaS| e hizo algunas observaciones técnicas sobre algunos adltivos» 

Estado de la Norma para la Harina de Trigo 

472» La Comi8i6n adopta la citada norma en el Trfimite 3 y la adelant6 al Tr&nite 6 del 
Procedimlento» 

Disposiciones sobre residuos de pla^guicidas en las normas del Codex para oereales y 
derivados 

473» La delegaci6n del Reino Uni do exprès^ la opini6n de que las normas del Codex para 
céréales y derivados no deberlan incluiri por referenciai disposiciones relativas a lîmites 
para residuos de plaguicidas adoptados por la Comisi6n del Codex Àlimentarius» Indioj 
asimismo que la inclusion de taies disposiciones puede provooar confusion respecte de los 
procedimientos de eu^eptacitfn de Ifmites para residuos de plaguicidas y los de aceptaci6n 
de normas para productos* Apoy6 esta opini6n la delegaci6n de Espana» 

474« La Secretarla senetl6 que en la secci6n relativa al **Pormato de las normas del Codex**, 
en el Manual de ProcedimientOi se prevé la inclusion de disposiciones por referencia para 
limitar los residuos de plaguicidas en las normcie del Codex, pero que los oomitfis de productos 
y la Comisitfn hablan seguido la pr&ctica de no hacerlo por las razones indicadas por la 
delegacitfn del Reino Unido« 

47% £1 relater informa al Comité de que la disposiciôn sobre residuos de plaguicidas 
incluida^en la Norma para el Maîz se habîa tornade de la norma régional* La delegacitfn de 
Ghana senaltf que las dif icultades que se encuentran en Af rica en relacitfn con los residuos 
de plsiguicidas habtan sido la raztfn del establecimiento de la Norma Régional pGtra el Maiz« 
La Comisitfn considertf oportuno omitir taies referencias. pero deciditf que se necesitaban 
m&s observaciones de los gobiemos sobre este asunto para que las estudiara el Comité del 
Codex sobre Céréales y Productos de Céréales» 

Enmienda del mandate y trabajos relacionados con las legumbres 

476* La Comisitfn recordtf que, al comienzo del période de sesiones, habla aoordado que 
el Comité del Codex sobre Céréales y Productos de Céréales se enoargara de elaborar normas 
para legumbres* 

477» Por oonsiguiente, la Comisitfn deciditf cambiar el nombre del Comité en "Comité del 
Codex sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas", y enmendar su mandate en los termines 
siguientes: "elaborar normas y/o ctfdigos de pr&cticas mundiales, segûn procéda, para céréales, 
legumbres, leguminosas y sus derivados"» 

478» La Comisitfn acordtf que se preparetra un documente bâsioo donde se expusiera la 
informacitfn disponible acerca de las legumbres, con objeto de que el Comité pudiera ampliar 
su programa de trabajo, de conformidad con el mandate revisado, y estudiar sus prioridades 
de trabajo» 

479» Se acordtf asimismo que se tuviera en cuenta el trabajo ya realizado por el Grupo- 
de Trabajo de la CEPE sobre Legumbres, especialmente en la preparacitfn de les proyectos de 
normas* Para evitar duplicacionee de trabajos, la Comisitfn recomendtf a la Secretarfa de 
la CEPE que pidiera a los gobiemos miembros que no continuaran trabajando en reoomendaciones 
de la CEPE para legumbres* 

Conf irmacitfn de la Presidencia 

480* La Comisitfn, en virtud del Irtlculo IX#10, conf irmtf que el Comité del Codex sobre 
Céréales, Legumbres y Leguminosas continuara bajo la presidencia del Gobiemo de los 
Sstados Unidos de America* 

481* La Comisitfn exprestf su agradecimiento al Gobiemo de los EE*Un* por haber hospedado 
las dos primeras reuniones del Comité con ob jeto de adelantar este importante trabajo* 
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COMITB UEL CODEX SOBRE PROTEIKAS VEPETALES 

AB2m El Comité del Codex sobre Prote£na8 Végétales oelebr6 su primera reuni6n en 

Ottawa del 3 al 7 de noviembre de 1980# 

483* El informe de la réunion fue presentado por el Présidente del ComitSf Dr« N*W« Tape 
(Canada) I quien expuso el programa de trabajo eststblecido por el Comité y los progresos 
logrados en la primera reuni6n« 

4Ô4» La Comisi6n tom6 nota de que el Comité hab£a examinado y revisado los proyeotos de 
ziormas propuestos para harinaSf conoentrados y aislados protefniooe végétales, y los hab£a 
enviado para que los gobiemos hicieran obeervaciones en el Trémite 3 del Procedimiento« 

483« Be habîa estudiado también la posibilidad de preparar un proyecto de directrices 
para el uso de prote£n£U3 végétales* lunque se plantetf el problema de si era posible prepaxax 
directrices psura una gama tan amplia de aplicaciones de productos y situaciones econtfmicaSy 
en relaciôn teuito con la utilizaci6n como con las di versas funciones de las protefnas, 
dosis de ueO| consideraciones nutricionsdes y etiquetadoy se habîa aoordado preparar direc- 
trices générales, con inclusion de aspectos de etiq[uetadO| para examinarlas en la prôxima 
reuzxi6n del Comité* 

486. El Comité habîa examinado también la conveniencia de establecer normas générales 
de grupo (por ejemplo, para harinas, concentrados y eiisleuios) o normas especîficaa para 
proteînas especîficas (por ejemplO| soja, manf, semilla de algod6n)« El Comité habla 
aïoordado q^ie era pref erible establecer normats générales y que se elaboreiran normas para 
proteînas especlficas dnicamente cuando fuera necesario« À este prop68itO| el Comité habla 
decidido elaborar un proyecto de norma propuesto para el gluten* 

487* El Comité habîa establecido dos grupos de trabajo: une pajra examinar la adecuaci6n 
de los métodos para determinaor la calidad biol6gica de la proteîna e identificar los me jores 
métodos disponibles de medicitfni y otro para examinar métodos de anftlisis de proteînas 
végétales en mezcla con proteînas animales* 

488* El Comité habîa acordado también que se preparara para su pr6xima reunién un 
documente b&sico sobre la toxicidad de lisinoalanina (LAL)* 

489» El Dr* Tape informa también a la Comisi6n de que, de conformidad con la décision 
de esta de dar mayor importancia a las necesidades y preocupaciones de los paîses en 
desarrollOf se habîa acordado por unanimid£ui que los conocimientos técnicos colectivos 
del Comité se pusieran a disposici6n de los Estados Miembrosf sobre todo los paîses en 
desarrollO| que desearan recibir orientaciones y asesoramiento sobre asuntos taies como 
tecnologîa de elaboraciôn, inocuidad y valor nutritive , en relacién con el empleo, por 
ejeraploi de proteînas végétales de la propia région en alimentes de primera necesidad* 
El Comité aoord6 que, si se solicitabai estarîa dispuesto a establecer en su seno un grupo 
de trabajo para mantener en examen laa investigaciones y novedades actuales en el eector 
de las proteînas végétales, asî como para proporcionar asesoramiento cuando se necesitara* 

490* La ComiBi6n expres6 su satisfacci6n por el ofrecimiento del Comité para formar el 
citado grupo de trabajo, y tom6 nota de que se habîa enviado ya una carta circular invitando 
a los gobiemos a utilizar los conocimientos técnicos del Comité e informer £l1 respecte a 
la Secretarîa al Présidente del Comité* 

491* ^ cuanto a la intenci6n del Comité de elaborar directrices générales psu^a el uso 
de productos proteînioos végétales en alimentes, la Comi8i6n observa que se llevaba cierte 
tiempo trabajando en este asunto dentro del Comité del Codex sobre Productos Câmicos 
Elaborados de Reses y Aves, especîfioamente en la preparaci6n de un proyecto de directrices 
para el uso de proteînas végétales en la came de reses y aves* Se observ6 asimismo que 
otros comités oomo el Comité sobre Pescado y Productos Pesqueros, podrîan oonsiderar 
neoesario elaborar directrices para el uso de estas proteînas en algunos productos* La 
Comisiân acordj que todas esas directrices se prepararan en oolaborsu^iân estrecha y en 
consulta con el Comité del Codex sobre Proteînas Végétales* 

Conf irmaoién de la Presidencia 

492« La Comi8i6n, en virtud del Artîoulo IX*10, confirma que el Comité del Codex sobre 
Proteînas Végétales continuara bajo la presidencia del Gobiemo de Canada* 
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COMITE DEL CODEX SOBRE HIELOS COMESTIBLES 

Naevo examen del Proyecto de Noftna paxa los Helados Comestiblee y MecclaB de Heladoe 

493* La Comi8l6n tuvo ante ni el documento ÂLINORM 81 /11 y el Add« 1 al miamo en que 
figuran las conclusionee del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarioa ref erentes a los 
aditivoa incluidos en la norma y las observacionee de los gobiemos a la pz^puesta de 
Irlanda de disponer \xn contenido mlnimo de un jfl> de grasa de la lèche en el grupo de 
productos 3 de la seccidn 3«3 de la norma contenida en el ApSndice I de ALIKORM l^/^^^ 

Secci6n 4 - Aditivos alimentarioa 

494* La Comiaiân tomâ nota de que el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarioa habla 
vuelto a examinar los aditivos alimentarioa previstos en la norma y hab£a reoonfirmado su 
anterior aprobaciôn (véanse p&rrafos 92-98 t ALIKORM 81/12)# Durante el estudio de esta 
cuestiâni las delegaciones de la ReptSblica Fédéral de Alemaniaf Pranciat Poloniai Austriai 
£giptO| Chilei URSS e Italia expresaron el parecer de que la lista incluida en la iu>rma 
era excesivamente larga* La delegaci6n de Egipto opin6 también que un alimento que ha de 
ser consumido por ninos no deberla oontener colores sintéticos ni aromast A juicio de 
dichas delegaciones | no podrfa justificarse el empleo de muchos de los aditivos alimentarioa 
incluidos en la norma» Las delegaciones de Bélgica y Suecia indicaron que| teniendo en 
cuenta la lista de aditivos ^ ae£ como sus dosis m&ximaS| sus pafses no podr£an aoeptar la 
norma sino con algunas excepciones especificadas* 

493* La delegaci6n del Reino Unid0| apoystda por las delegaciones de Espanai Suizai 
Suecia^ Nueva Zelandia^ Estados Unidos de Américai Finlandia, Brasil y Dinamaur^ca indicaron 
que los argumentes aducidos por los anteriores oradores no contenlan ningdn elemento nuevo 
que no hubiese sido ya examinado por el .Comité de Productos y por el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios» Estas delegaciones opinaban que la lista de aditivos alimentarioa 
representaba una soluci6n de compromiso y que deberîa a^optarla la Comisi6n« 

496« La Comisitfn hizo observar que las listas de aditivos aùimentarios incluidos en las 
normas del Codex eran indicativaSf en el sentido de que el empleo de los distintos aulitivos 
era facultative* Servlan para restringir el empleo de aditivos a aquellos que hablan sido 
evaluados desde el punto de vista de la inocuidad y cuyo empleo estaba tecnol6gicamente 
ju8tifica4o para ciertos productos , dentro de los nivelés maximes especificados» Era forzoso 
que las listas de aditivos de una norma intemacional fuesen m&s laxgas de le que era posible 
establecer a nivel nacional para permitir a los gobiemes hacer una selecci6n entre las 
sustancias intemacionalmente evaluadas* Se advirti6 también que sin duda era de esperar 
que e6lo se utilizarlan en un determinaxlo producto muy pocos aditivos a un tiempo* 

497* La delegaciân de Finlandia senal6 a la atenci6n de la Comisitfn la conclusion a que 
habîa llegado el Organismo Internacional para las Investigaciones sobre el CSncer de que el 
Verde S61ido PCF, incluido en la normai habla resultado ser carcin6geno y que, por le tante | 
Finlandia tenfa réservas con respecte a este color« La Comisi6n tem6 nota de que el JECFA 
tenîa en estudio este aditivo* 

498 • La CemiBi6n tom6 nota de las citadas observacienes y decidi6 que se adoptase la 
secci6n sobre aditivos alimentaLrios que figura en el documente ALINORM 81 /11. Observé que 
la secciôn podrla ser revisada m&s adelante a la luz de lsu9 aceptaciones recibidaa» 

Propuesta de Irlanda relativa a la enmienda de la Secci6n 3»3 

499# La Comisi6n examiné la enmienda propuesta por Irlanda (véase p&rrafo 300) a la luz 
de Ibjb observacienes de los gobiemes | las cualesi aunque no expresaban objeciones s61idas 
centra ellay tampeco la apoyaban« 

300« La delegacién de Irlanda présenté un documento de sala exponiendo las razones de 
la enmienda que proponia la inclusién en la Secciôn 3«3 de la Norma de un producto con un 
contenido mlnimo del ^ de grasa de mantequilla en mia mezcla de grasa y helado» El documento 
de sala indicaba también las repercusiones econémicas que tendrla la Normay tal corne habla 
sido redactadai en el comercie de ese pals» Adem£S| la citada delegacién sostuvo la opinion 
de que la Norma para Helados Comestible y Mezclas de Helados era déficiente en varies 
aspectos, y habrla que devolverla al Trémite 7 para examinarla de nuevo* Las delegaciones 
de Australia y Canad& apeyaxon en gênerai esta opinién e indicaron que la présente Norma 



- 66 . 



repreeentaba exoesivainente xin oompromiso y que comprendla demasiados tipos de productoe* 
i BU juiciO| era muy poco probable que la Norma fuese aceptada por los gobiemo8| y 8ugi-> 
rieron que se dejara en suspenso psira poder estudiar otros aauntoB de mis importancia* 

501 • La Comi8i6n toro6 nota de que estoe argumentos habîan aide examinadoa por el ComitS 
encargado del proâuctO| el cual hab£a aplazado aine die sus reuniones* Parecla que no 
derivarlan ventajas de la creaciôn de un grupo especial para reexaminar la Norma o de dejarla 
en 8uspenso« La Norma oontenla varias disposicionesi como las relativas a higiensi aditivos 
y etiquetadOf que eran utiles para un acuerdo intemacional* Adem&9| era conveniente termi- 
narla para utilizar los reoursos que se liberaran en el estudio de otros temas de importancia* 
Bn ouanto a la enmienda propuesta por Irlandai no fue aceptada por la Comisi^n* 

Estado de la Norma para Helados Comestibles y Mezclas de Helados 

^2« La Comisi6n aàopt6 el citado Proyecto de Norma en el Trâmite 8 del Procedimiento 
para la elaboraciân de normes nundiales del Codex» Las delegaciones de Âustralia, Canad& 
e Irlanda se opusieron a esta deoisi6n« 

Conf irmacign de la Presidencia 

503* La Comisi6n confirmai en virtud del Articule IX«10| que el Comité del Codex sobre 
Hielos Comestibles continuara bajo la presidencia del Gobiemo de Suecia« 

COMITE 13EL COBEX SOBRE SOPAS Y CALBOS 

504» La Comisi6n tuvo ante si los documentes ALINORM 81 /32 y Add« 1« 

Proteinas végétales hidroligadas oon ftcido 

503* El Présidente del Comitfi| Prof • Dr* E* Mattheyi présenta los documentes citados 
que oontenlan un primer Proyecto de Norma para Proteînas Végétales Hidrolizadas oon Acido, 
y las observaciones de los gobiemos sobre el mismo» 

306* La Comisi6n reoord6 los antécédentes de esta Norma (p&rrafos 1-3 de ALINORM 81 /32} 
y tom6 nota de que el Comité EjecutivO| en su 27^ reuni6n| habla decidido pedir observaciones 
de los gobiemos sobre un primer Proyecto de Norma para Proteinas Végétales Hidrolizadas con 
Acido (véase ALINORM 81/32| Apéndice l)| para presentarlas a este période de sesiones de la 
Comisi6n« El Comité Ejecutivo habîa tomado nota con reconocimiento del efreeimiento del 
Oobiemo de Suiza para preparar la norma dentro del Comité del Codex sobre Sopas y Cald0S| 
en case de que la Comisi6n decidiera continuar los trabajos al respecte* Las observaciones 
por esorito oontenidas en los documentes citados ne llevaban a ninguna conclusifini y resul- 
taba évidente que séria conveniente aclarar el énbite de aplicaci6n| y recibir méa inf ormap* 
cién sobre la naturaleza de los productes qu.e regularîa la norma* Este era especialmente 
conveniente para définir que tipos de productes se venden directamente a los consumidores* 
Nientras la delegacién del Reine Unide reiter6 la opinion de que los productes se destinan 
sobre tede a elaboraci6n ulterior y apenas circulan en el comercie interasicionali la 
delegaciÔn de Nigeria indic6 que su psds ne es productori pero que en él se registraba un 
consume creciente de taies productes | y se necesitaba una norma para protéger al consumidor* 

307* Un gran ndmero de delegaciones se roostraron partidarias de elaborar tina norma* 
Nuohas delegaciones afirmaron que ne se epinlan a ellO| pero que censideraban este asunto 
de baja prioridad y que se necesitaba m&s informaciân de cenformidad con les criterios sobre 
prioridades para los tràbajos del Cedex* 

308* Las delegaciones que intervinieron para oponerse a la elaberaci6n de una norma 
para proteinas hidrolizadas con Acide | debide a que no se oumpllan les criterios sobre 
prioridades para los trabajeSf expresaron la opinion de que los esfuerzos de la ComisiÔn 
daben orlentarse a produotos de mayor importancia* 

309* La Comisiân decidi6 pedir a los gobiemoS| mediante una carta clroulari m&s infor- 
maol6n sobre proteinas hidrolizadas | teniendo en cuenta las opiniones arriba esqpresadas* En di- 
cte carta ciroular se pedirlan también observaciones espeolf icas sobre al émbito de aplicaci6n 
de la norma que apareoe en ALINORM 8l/32| Aplndice I* Se expres6 la esperanza de que podrla 
llegarse a una decisi6n sobre este asunto en el prôximo période de sesiones de la Comisiân* 
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Conf innacjgn de la Presldencia 

310» La ComlBiôny en virtud del Artioalo IX»10| oozifimi6 que el Comité del Codex sobre 
Sopas y Caldos oontizniara bajo la presidencia del Ck>bienio de Suiea* La Comisi^n toin6 nota 
de qvie el Comité habîa aplasado sine die sus reuniones» 

COMITE WL cornu SOBRE PRQgJCTOS DEL CACAO Y CHOCOUTB! 

51 1« La Comisiân tuvo ante sf el informe de la 14^ réunion del Comité del Codex sobre 
Productos del Cacao y Chocolaté (ALIHORM 81 /10)* El Présidente del Comité, Prof« 
Dr* E« Natthey (Suiza)| présenta el informe y expuso los progresos realizados en relaci6n 
con los dos proyectos de normaa examinados por el Comité, es decir, el Proyeoto de Noma 
para Chocolaté Compuesto y Relleno y el Proyeoto de Norma para ^manteca de cacao oompuesta/ 
^ulce de manteca de cacaojt çme serfan examinados ulteriormente por el Comité, en su pr6xima 
reuniân, en el Tr&nite 6 del Procedimiento* 

312* La Comi8i6n tom6 nota de la posibilidad de reemprenâar los trabajos sobre el Proyecto 
de Norma para Cacao en Grano, Cacao sin C&scara ni Germen, Cacao en Pasta, Torta del Prensado 
del Cacao y Polvo de Cacao para uso en la fabricaci6n de productos de chocolaté, y que el 
Comité habîa ixistado a la PAO a que organizara, en la primera oportunidad, una reuni6n del 
Grupo de Trabajo sobre Clasificaci6n del Grupo de Estudio sobre el Cacao, con objeto de 
poder completELT los trabajos sobre el citado proyecto de norma teniendo en cuenta la revisiân 
del Modèle de Ordenanza« 

^13* La Comisi6n tow6 nota de que no se organizaria ninguna reuniân del Grupo de Trabajo 
en un future prévisible y que el Comité hab£a expresado la esperanza de terminar su programa 
de trabajo en su pr6xima reuni6n« Se propuso que, en taies circunstancias, el Comité mismo 
se encargara de enmendcu: y completar el proyecto de norma» No aceptaron la propuesta varies 
paîses productores representados en el période de sesiones de la Comisiôn, taies oemo Braail, 
Camer&n, Ghana, Costa de Marf il y Nigeria, apeyados por el représentante del COPAL« 

514» La delegaciôn de Costa de Marf il comunic6 a la Comisi6n que la ouesti6n del Modèle 
de Ordenanza y el C6digo de Pr&cticas era asunto de responsabilidad exclusiva de la 
Secretarîa de la PAO» De hecho, la PAO habîa preparado el Modèle de Ordenanza y el C6dige 
de Prâcticas que habîa presentado a los paîses productores» Estes, después de aplioarlos, 
deberîan comunicar a la PAO sus observaciones para que pudiera prepararse un documente 
définitive» Entre tante, el Grupo de Trabajo de la PAO habîa interrumpido eus aotividades 
quedando asî suspendido todo el procedimiento para la elaboraci6n del documente final» 
El COPAL habîa escrito a la PAO para que esta réactivera su grupo de trabajo» Esta peticién 
habîa sido apeyada por el Comité del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolaté en su 
14^ réunion» Por elle, la delegaci6n de Costa de Mairfil pedîa a la Comisi6n que esperara 
la respuesta de la Secretarîa de la PAO a la petici6n del COPAL» La delegacifin de Costa de 
Marf il consideraba adem&s que, por el mémento, el Comité no era el marée apropiado para 
tratar de esta cuesti6n» 

31 5* La delegaci6n de Camerdn afirm6 que la PAO, después de la réunion de su Grupo de 
Trabajo celebrada en Parîs del 17 al 30 de mayo de I969, habîa pedido a sus miembros que 
aplicaran el Modèle de Ordenanza y el C6digo de Pr&cticas sobre Cacao en Grano, Cacao sin 
C&scara ni Germen, Cacao en Pasta, Torta del Prensado de Cacao y Polvo de Cacao para uso 
en la fabricaci6n de productos de chocolaté» Camerdn habîa hecho este, ya que se habîa 
basado en el Modèle de Ordenanza y C6digo de Pr&cticas patra elaborar su legislaci6n nacional 
en el sector» Sin embargo, la PAO tenîa que haber reoenvocado su Grupo de Trabajo en 1974f 
para évaluer la eqplicaciân del proyecto de norma y posiblemente revisarlo» Camerdn pedîa 
ahora a la PAO, por medio de la Comisi6n del Codex Alimentarius, que reoonvoque el Grupo de 
Trabajo para revisar, si es pesible, el Modèle de Ordenanza y C6digo de Pr&oticas, a fin de 
que el Comité del Codex sobre Productos del Csu^ao y Chooolate pueda continuar sus trabajos 
en la elaberacidn de una norma para cacao en grano, cacao sin c&scara ni germen, cacao en 
pasta, torta del prensado del c€u:ao y polvo de cacao para uso en la f abricaci6n de produotos 
de chocolaté» 

316» El Représentante de la ISO' informa a la Comisi6n de que su Organizacidn habîa 
publicado ya una norma sobre especificaciones para cacao en grano (iSO 24^1 )t que habîa 
sido preparada a peticitfn de la PAO» 
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^17« La ComisiSn acordtf que no continaaran por el momento los trabajoe relacionados oon 
el proyecto de norraa. Se aoordô asimisroo que la Secretarfa del Codex senalara la petici6n 
del COPAL a la atenci6n de la Bependencia compétente de la FAO« 

Confinnacjgn de la Presidencia 

518» La ComiBi6n| en virtud del Artîculo IX»10| conf irmô que el Comité del Codex sobre 
Productos del Cacao y Chocolaté continuara bajo la presidencia del Gobiemo de Suiza. 

COMITE lEL CODEX SOBRE LOS AZUCARES 

519» La Comisiôn tuvo a la vista el documente ALINORM 8l/27* La Srta» M. Coales, en 
calidad de Relater del Reino UnidOt informé a la réunion que el Comité del Codex sobre 
▲sdcaresi que hàb£a aplazado sus actividades sine die , tenla que tratar de dos asuntos 
pendienteS| la actualizaciân de los métodos de an&lisis y el establecimiento de dosis m&ximas 
de plomo convenidas* 

320« Respecte a los métodos de an&lisis | la Secretarfa del Reino Unido segula en espéra 
de los resultfluios de los trabajos que esta realizando la ISO, y una vez en poder de ellos 
prepararla un documente para que los gobiemos presentasen sus observaciones» 

321* En cuanto a las dosis de plomO| el Comité del Codex sobre Âditivos AlimentarioSi 
en su tfltima reunidni habla aprobado laa dosis de centenido de plomo propuestas por la 
Secretarla del Reino Unido previa consul ta« Eran estas 0|5 mg/kg para la fructosa y 1,0 mg/icg 
para los dem&s a^ceu^esi y se hablan sometido al Comité del Codex sobre Aditivos Aliment&irios 
en el 13^ perîodo de sesiones de la Comisi6n« Aunque habfa aprobado las dosisi el Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios estimaba que eran adn excesivamente altas y que era 
précise contar oon m&s infermacidn sobre la viabilideui de reducirlauB* Asimismo hablan reco- 
mendado que se procuraran detalles acerca de métodos suficientemente sensibles* En mayo de 
1981 |Se hab£a enviado una carta circular (CL I981/24 (Azâoare8))| solicitando que para el 
31 de ectubre se hiciereu:! observaciones a fin de permitir que la Secretarla del Reino Unido 
hfliga una evaluaiciân y présente un documente a la pr6xima reuni6n de' Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios» 

322» La Comisi6n qued6 enterada de un informe de la ISO sobre la marcha de los asuntos 
en le referente a los métodos de an&lisis* 

323* La delegaciôn de Egipto manifesté que la ingesti6n de plomo tenla un ef ecto 
acumulativo y expresé la opini6n de que incluse una dosis de 1 mg/4cg segufa siendo excesivsb- 
mente adta« 

324* La Comisién decidi6 esperar a conocer el resultado de los trabajos sobre dosis de 
plomo aates de publicar ninguna enmienda a las normas» 

Conf irmaci6n de la Presidencia 

525» Be conformidad con el Artîculo IX»10| la Comisiôn confirmé que el Comité del Codex 
sobre Azdcares continuara baje la presidencia del Gobierno del Reino Unido* Tome nota de 
que el Comité suspenderla sus reuniones sine die * 

COMITE JJEL CODEX SOBRE AGUAS MIMERALES NATURALES 

Conf irmacién de la Presidencia 

326» La Comisiéni en virtud del Articule IX*10| confirmé que el Comité del Codex sobre 
Aguas Minérales Naturales continuara bajo la presidencia del Gobiemo de Suiza* Tome nota 
de que el Comité suspenderla sus actividades sine die * 

COMITE ML COiaEX SOBRE LA CARUE 

Conf irroacién de la Presidencia 

327* La Comisiéni en virtud del Articule IX«10| confirmé que el Comité del Codex sobre 
la Came oontinuara bajo la presidencia del Gobiemo de la Repdblica FedereQ de Alemania* 
Tome zu>ta de que el Comité suspenderla sus rerunienes sine die * 
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PARTE VIII 

EXAMEN DE LA MECESI])/13) DE EKMENDAR LA MORMA RESIONAL EUROPEA PARA LA MIEL Y DE ESTABLBCER 
UNA MDRMA MUNDIAL ' 

326« La Comisiôn tuvo ante sî el documento ALINORM 81 /36 y Add* 1| donde se hacla una 
relaci6n de las circuxistancias que habîaii provooado el reexamen de la citada norma y se 
inclulan las observaciones de los gobiemos sobre a) si era necesario enmendar la normaf 
b) si esta deberla ser una norma mundialf y c) cu&l séria el organismo apropiado para 
encargarse de las enmiendas* La Secretarlai al presentar el asuntO| comunic6 a la Comisifin 
que la mayorîa de los paîses que hablan respondxdo habîan indioado que era neoesario revisar 
la norma y que debîa elaborarse una norma mundial» Esta habla sido tambifin la opinx6n de 
los Comités Coordinadores para America Latinai Africa y Earopa« En cuanto al Comité que 
deberla encargarse de este trabajO| se habla indicaxio a la Secretarla que podrla ser el 
Comité sobre Azûcaresi el Comité sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas o el Comité Coordinador 
para Europa* 

329* En cuanto a la ouest i6n de si un 6rgano régional podrla elaborar normas mundiales^ 
se comunic6 a la Comisiân que esto séria posible segdn el reglamentOf ya que se aplicarla 
el procedimiento para la elaboraci6n de normas mundiales dando a todos los palses partici^ 
pantes iguales derechosy incluido el derecho de votOf en caso necesario • 

330« La Comisi6n debati6 en detalle los temas citados« Todcus las delegaciones que 
intervinieron se mostraron partidarias de elaborar una Norma Mundied» En cuanto al Comité 
que se encargarla de enmendar la Norma Europea para convertirla en Norma Mundialf las 
delegaciones expresaron la opinifin de que podla ser el Comité del Codex sobre kzûoareB el 
Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas* La delegaci6n de Egipto Bugiri6 que 
séria m&s apropiado encomendar el trabajo a un organismo internacional especializado* Se 
notificô a la Comisiân que resultarla diflcil al Reino Unido volver a convocar el Comité 
del Codex sobre Azûcares y y en cualquier casoy séria un problema la participaci6n de los 
palses y pues habrla s61o un tema en el programa» 

331 • La Comisi6n estuvo de acuerdo sobre la necesidad de enmendar la Norma Régional 
Europea para la Miel^ y decidié que el Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas 1 
la préparera como Norma Mundial» Previo sisesoramiento de la Secretarla y del Consejo Jurl- 
dioo de la OMS, la Comisién acordÔ que se enviara la Norma Régional a los gobiernos en el 
TrSmite 3f con la petici6n de que hicieran observaciones técnicas que se presentarlan a la 
prôxima réunion del Comité del Codex sobre Frutsus y Hortalizas Elaboradas» Se pidiô a la 
Secretarla que garantizara que se enviara oportunamente una carta circular pidiendo las 
observaciones de los gobiernos» 

OTROS ASUNTDS 

Cuesti6n de la enmienda de la Norma del Codex para las Aceitunae de Mesa 

332» La Secretarla y el Représentante del Consejo Olelcola Internacional (COl) oomuni- 
caron a la Comisién que el COI habla enmendeido recientemente su norma para las su^eitunas 
de mesat con objeto de tener en cuenta el desarrollo de nuevas técnicas de elaboraciân y 
la4S exigencias del mercado y las prâcticas comerciales del momento actual» Dicha norma del 
COI| a la vez que contenla varias clases de calidady especificaba también algunos requisitos 
mlnimos de calidad.» De résultas de la reciente enmiendâf habla ahora algunas dif erenciàs 
entre los requisitos mlnimos de la norma del COI y los requisitos mlnimos de la norma del 
Codex para las aceitunas de mesa* 

333» Se oomunic6 también a la ComisiÔn que el COI, por décision iinânime adoptada en 
sesién plenaria el 22 de mayo de 198lf habla propuesto que se pidiera a la Comisifin del 
Codex Alimentarius que iniciara el procedimiento de enmienda oon vistaa a enmendar la norma 
del Codex. Se iz2form6 también a la Comisi6n que el 001 habla indicado que est aria dispuesto 
a fonmilaTi en colaboraci6n con la Secretarla del CodeX| propuestas enoaminadas a la armozii- 
za^i6n de las normas del COI y del CodeX| para que fueran examinadas en la prfixima réunion 
del 001 que se oelebrarla del 23 al 27 de noviembre de I98I en Madrid* 
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334« I<a Comisiôn decidiô procéder de la forma siguiente; 

i) La Coml8l6n acept6 con reconocimiento el ofrecimiento de la Secretaria del COI de 
fonnalar en la réunion que celebrarla del 23 si 27 de x^oviembre de 19B1| propuestets 
encaminadae a la armonizaci6n de las normae del 001 y del Codex^ que se prepararlan 
en oolàboraci6n con la Secretaria del Codex« 

li) Despuée de dicha reuni6n| laie propueetas del COI relativae a la enxnienda de la 
norma del Codex se enviarlan a loe Estados Miembros de la PAO y la OMS para q^e 
dieran sue opiniones sobre sif a la luz de las enmiendas propuestas^ serîa nece* 
sario enmendar la norma del Codex. 

iii) Las respuestas que se recibieran en relaciôn con il) se remit irîan a la reuni6n 
de julio de 1982 del Comité Ejecutivo^ al cual se pedirla que decidieraf a la luz 
de dichas respuestsusi si autorizar la iniciax;i6n del procedimiento de enmienda« 

iv) Si el Comité Ejecutivo decidiera iniciar el procedimiento de enmiendaf se pedirlan 
observaciones de les gobiemos en el TrSmite 3 sobre las enmiendas propueetas* 

v) A réserva del acuerdo con el COI, las enmiendas propueetas y las observaciones de 
los gobiernos al respecte se remitirlan al examen del COI en el Trâmite 4« A este 
propôsitOy la Comisi6n| con arreglo al Tr&nite 1 del Procedimiento para la Elabo*» 
raciÔn de Normas Mimdiales del Codex, decidi6 designar al COI como "otro 6rgano" 
apropiado a efectos del examen de ezuniendas a la norma del Codex» 

vi) Deberlaix enviarse a los Estados Miembros de la FAO y la OMS invitaciones para 
asistir a la réunion del 001 en que se trataria de la enmienda de la norma del 
CodeX| y el COI f acilitarla en dicha réunion los servicios necesarios en los 
idiomas de tràbajo de la Comisiôn: espanolf francés e inglês» 

vii) El COI informarîa a la Comisi6n| en el 1^^ période de sesiones de êstay sobre 
los progreoos realizados en la enmienda de la norma del Codex* 
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ACT 2600 Canberra, Austral ia 

Dr. W,A. LANGSFORD 

First Assistant Director General 

Public Health 

Commonwealth Department of Health 

P.O. BOX 100 

Woden Act 2606 Canberra, Australia 

Mrs. W. WILLIAMS 

Australian Fédération of Consumer 

Organizations 
38 Taurus St. 
North Balwyn Vie. 3104 
Australia 



The heads of délégations are listeS first; alternâtes, advisers and consultants are 

listed in alphabetical order. 

Les chefs de délégations figurent en tête et les suppléants, conseillers et consultants 

sont ënumëres par ordre alphabétique. 

Figuran en primer lugar los Jefes de las delegaciones ; los Suplentes, Asesores y 

Consultores aparecen por orden alfabetico. 
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AUSTRIA 
AUTRICHE 



BAHRAIN 
BAHREIN 



Dr. W. STEIGER 

Counsellor at the Ministry of Health and 
Environmental Protection 
. Stubenring 1 
A-lOlO Vienna, Austria 

Dr. L. BLASCHEK 

Bundeskaimner der Gewerblichen 

Wirtschaft 
Stubenring 12 
A-lOlO Vienna, Austria 

Dr. A. PSOTA 
Counsellor at the Ministry of Health and 
Environmental Protection 
Stubenring 1 
A-lOlO Vienna, Austria 

Dr. H. REDL 

Director 

Fédéral Ministry of Agriculture and 

Forestry 
Stubenring 1 
A-lOlO Vienna, Austria 

W. STULLER 

Vice Président of the Austrian 

Codex Commission 
Bundeskammer der Gewerblichen 

Wirtschaft 
Bauernmarkt 13 
A-lOlO Vienna, Austria 



Dr. R. WILDNER 
Elisabethstrasse No. 
Vienna, Austria 



1. 



Prof. Dr. H. WOIDICH 
Coordinator for Europe 
Lebensmittelversuchsanstalt 
Blaasstrasse 29 
A-1190 Vienna, Austria 



H. ELDERA 

Head of Food Hygiène 
Ministry of Health 
P.O. BOX 42, Bahrain 

A. AL-ASKARI 

Superintendent of Food Hygiène 

Ministry of Health 

P.O. BOX 42, Bahrain 

BELGIUM 

BELGIQUE 

BELGICA 

Ir. Ch. CREMER 

Inspecteur des denrées alimentaires 

Ministère de la Santé Publique 

Cite Administrative de l'Etat 

Quartier Vesale 

1010 Bruxelles, Belgique 

T. BIEBAUT 

Conseiller Adjoint 

Ministère des Affaires Economiques 

Square de Meeus 23 

1040 Bruxelles, Belgique 

M. FONDU 

Co-Directeur Centre de Recherches sur 

le Droit de l'Alimentation 
Institut d'Etude Européennes 
Univ. de Bruxelles 
39 Av. Fr. Roosevelt 
1050 Bruxelles, Belgique 

J. VERLINDEN 

Ingénieur en chef - Directeur 

Ministère de l'Agriculture 

Drive Se Gredule 11 

1812 Hamme, Belgique 
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BRÂZIL 
BRESIL 
BRASIL 

C. LOWENSTEIN 

Head o£ the Âgroindustrial Department 

Inmetro 
Praça Mava No, 7, Rooms 1204-1206 
Rio de Janeiro» Brazil 

L.F. BICK 

Vice Président 

Brazilian Food Association * ABIA 

ÂBIA - Avenida 9 de Julho 3452, 

Sao Paulo, Brazil 

L.E. CARVALHO 

Av. W 3 Norte Quadra 510 Bloco A 

Brasilia, Brazil 

P.A.L, DE AGUIAR 

Vice Président 

Brazilian Food Association - ABIA 

ABIA, Avenida 9 de Julho 3452, 

Sao Paulo, Brazil 



BRAZIL (cont.d) 

Miss M.L. SANTOS PœCPEU BRASIL 

First Secretary 

Brazilian Délégation at Geneva 

33, Rue Carteret, 

1202 Geneva, Svitzerland 

CAMEROON 
CAMEROUN 
CAMERUN 

E. DJATCHE 

Directeur Adjoint de Contrôle du 

Conditionnement ONCPB 
B.P. 378 
^Douala, Cameroon 

CANADA 

Dr. J- McGOWAN 

Assistant Deputy Minister 

Food Production and Inspection 

Sir John Carling Bldg 

Ottawa, Ontario KlA 0C5, Canada 



M. KILLNER 

Technical Adviser of the Brazilian 

Food Association - ABIA 
ABIA, Avenida 9 de Julho 3452, 
Sao Paulo, Brazil 

I. MATHIAS 

Assessor, Ministeifio da Fazenda 

Edif icio do Ministerio da Fazenda 

Esplanade dos Ministërios 

40 andar - Sala 407 - CEP 70.000 

Brasilia, Brazil 

E.A.M. PEREIRA 

Secretario Adjunto, Defesa Agropecuaria 

Secretaria Nacional Defesa Agropecuaria 

Ed. Venanclo 2.000 BC 60, Sala 502 

SRT, CEP 70.000 

Brasilia, Brazil 

Dr. R. RESENDE 

Director, Associaçao Brasileira das 

Industries de Alimentacio 
01406 Av. 9 de Julho 3452 
Sao Paulo, S.P. Brazil 



J. DRUM 

Indus try Adviser ' 

c/o Coca-Cola Ltd., 42 Overlea Blvd. 
Toronto, Ontario, Canada M4UIB8 

G. HANSEN 

Program Coordinator 

Rm 589 Sir John Carling Bldg. 

Ottawa, Ontario KlA 0C5, Canada 

R. McKAY 

Director, Consumer Products Branch 

Canada Dept. of Consumer and Corp. Affaire 

Place du Portage 

Hull P.O. Canada KlA 0C9 

Dr. J.B. MORRISSEY 
Director General, Food Inspection 
Rm 507, Sir John Carling Bldg. 
Ottawa, Ontario KlA 0C5, Canada 

T. OUWERKERR 

Market Development Manager 

Industriel Use of Irradiation 

Atomic Energy of Canada Ltd. 

South March, Kanata, Ontario, Canada 
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CANADA (cont.d) 

C1;i, SHEPPARD 
Chief» Food Division. 
Consumer Product Branch CCAC 
Place du Portage» 16th floor 
HuII, Canada Kl A 0C9 

B.L. SMITH 

Chief, Regulatory Affairs 

Food Directorate, Health Protection Branch 

Room 200 Health Protection Branch 

Tunneys Pasture, 

Ottawa» Canada KlA 0L2 



CUBA (cont.d) 

D.B. MEDINA GATO 

Especialista, 

Ministerio del Comercio Exterior 

Celle 23 - 603 

Habana, Cuba 

J.A. MUSlZ DELGADO 

Director de Normalizacion» Métrologie y 

Control de la Calidad 
Ministerio Industrie Alimenticia 

Celle Polar y Linea del ferrocarril Cerro 

Habana» Cuba 



Dr. N. TAPE 

Director, Food and Nutrition Service 

Agriculture Canada 

Sir John Carling Bldg. 

Ottawa» Ontario KlA 0C5» Canada 

CHILE 
CHILI 

H, DIAZ 

Medico Veterinario 
Ministerio de Salud 
Monjitas 541 
Santiago» Chile 

,CUBA 

J. MEDINA D'ABRIGEON 

Director, Direccion Especializada de 

Alimentoa 
Egido 602 
Habana» Cuba 

J. ACOSTA ALEMAflY 

Je£e Departamento Direccion Relaciones 

Intemacionales 
Comité Estatal de Normalizacion 
Egido 602 
Habana» Cuba 

Mrs. Dulce Ma. MARTINEZ PEREIRA 
Directora Normalizacion, Métrologie y 

Control Calidad 
Ministerio de la Industrie Azucarera 
Habane» Cuba 



CZECHOSLOVAKIA 
'TCHECOSLOVAQUIE 
•CHECOSLOVAQUIA 

0. ZÂLABSK? 

Executive Officer 

Ministry o£ Agriculture and Food 

Tesnov 65, 

Praha 1, Czechoslovakia 

DENMARK 

DANEMARK 

DINAMARCA 

J.G. MADELUNG 

Head of Division 

Ministry o£ Agriculture 

Chris tiansbrygge 124 

DK-1219 Copenhagen K, Denmark 

0. ALS0E 
Director 
State Quality Control for Dairy 

Products and Eggs etc. 
Sankt Année Pieds 3 
DK-1250 Copenhagen K, Denmark 

Mrs. A. BRINCKER 

Acting Assistent Director 

Danish Méat Products Laboratory 

Ministry o£ Agriculture 

Howitzvej 13 

DK-2000 Copenhagen F, Denmark 
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DENMARK (cont.d) 



DENMARK (cont.d) 



Hrs. A. BUSK-JENSEN ^ 

Food Technologist 

Fédération of Danish Industries 

H.C, Andersen Boulevard 18 

DK-1596 Copenhagen V» Denmark 

Dr. H«J. CLAUSEN 

Civil Engineer 

FDBy Centrallaboratorium 

Roskildevej 65 

DK-2620 Albertslund, Denmark 



H.C. S0RENSEN 
Vice Director 
PLUMROSE A/S 
Set Anna PI 26 
Copenhagen, Denmark 

Mrs. K.B. STAER 

Food Technologist 

Danish Méat Products Laboratory 

Howitzveg 13 

DK*2000 Copenhagen F, Denmark 



H. FEILBERG 

Senior Principal 

Landbrugsministeriet 

Chris tians Brygge 12A 

DK 1219 Copenhagen K, Denmark 

K. UAANIN6 

Senior Veterinary Officer 

Veterinaerdirektoratets Laboratorium 

Bulovsvej 13 

DK-1870 Copenhagen V, Denmark 

Mrs. U. HANSEN 
Scientific Assistant 
National Food Institute 
M^rkh^j Bygade 19 
DK-2860 Silborg» Denmark 

L.V, HINDKYER 

Fuldmaegtig 

Statens Levnedsmiddeiinstitut 

M^rkh^j Bygade 19 
2860 S^borg, Denmark 

P. F. JENSEN 

Director 

Inspection Service for Fish Products 

Fiskeriministeriets Industritilsyn 

Dronningens Tvaergade 21 

DK-1302 Copenhagen K, Denmark 

Dr. A. PETERSEN 

Head of Office 

Landbrugsraadet 

Axelborg 

DK-1609 Copenhagen V, Denmark 



EGYPT 

EGYPTE 

' EGIPTO 

Dr. A. EL-AKKAD 

Under Secretary of State for Préventive 

Medicine 
Ministry of Health 
Cairo, Egypt 

Dr. N.A. ADHAM 

Director of Food Control Department 

Ministry of Health 

Cairo, Egypt 

S. M. EL WASSIF 

Chairman» Cairo Oil and Soap Company 

6 Midan El Falaky 

Cairo» Egypt 

Dr. M. S. MOHIELDIN 

Director General 

Central Health Laboratories 

Ministry of Health 

19» Sheikh Rihan Street 

Cairo» Egypt 

Dr. A. YOUSSEF 

Manager 

7A Youssef Magiub ATTABA 

Cairo» Egypt 
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FINLAND 

FINLANDE 

FINLANDIA 

Dr. K. SALMINEN 

Head of Food Bureau 

National Board of Trade and Consumer 

Interests, Box 9 
00531 Helsinki 53, Finland 

Prof. Dr. E. NURMI 

Director 

P.O. BOX 368 

00101 Helsinki 19, Finland 

Dr. P. PAKKALA 
Chicf Inspecter 
National Board of Health 
Siltasaarenkatu IdA 
00530 Helsinki 53, Finland 

FRANCE 
FRANCIA 

C. CASTANG 

Inspecteur General de la Répression 

des Fraudes 
2 rue St. Pierre 
3400 Montpellier, France 

P. ALRIC 
Inspecteur Divisionnaire de la 

Repression des Fraudes 
Ministère de l'Agriculture 
Direction de la Qualité 
Service de la Répression des Fraudes 
44 Boulevard de Grenelle 
75732 Paris CEDEX 15, France 

P. BLANCHON 

17 Quai Pris. Paul Dourmer 

92411 Courbevoie, France 

Dr. F. BOISSEAU 

Responsable de 1* Alimentât ion au 

Ministère de la Santë 
Direction générale de la santé 
1, Place de fontenoy 
75007 Paris, France 



FRANCE (cont.d) 

Dr. M. GAMBON 

Vétérinaire Inspecteur en Chef 

44 Boulevard de Grenelle 

75732 Paris CEDEX 15, France 

P. GRANDVOINNET 

Expert 

Association Nationale Meunerie Française 

68 Rue de la Boetie 

75008 Paris, France 

L. GUIBERT 

Conseiller Technique 

Ministère de l'Economie et des Finances 

Centre Français du Commerce Extérieur 

.10, Av. lena 

75016 Paris, France 

G. JUMEL 

Vice Président du Comité National du 

Codex 
52, rue du Faubourg Saint Honore 
75008 Paris, France 

Mme A. LOCH 

Responsable Service Législation 

6, rue Edouard Vaillant 

Stë Générale Biscuit 

91201 Athis-Mona, France 

Mme . A. VEREL 
Ingénieur 

Ste Générale Biscuit 
4 et 6 rue Ed. Vaillant 
91201 Athis-Mons, France 

P. M. VINCENT 

Chef Service Législation Alimentaire 

Roquette Frères 

F-62136 Lestrem, France 

M. ZIMMERMANN 

Rapporteur SYNPA (Chambre Syndicale 
Producteurs Additifs Alimentaires) 
41 bis, Bd. Latour Maubourg 
75007 Paris, France 
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GABON 



GHANA 



J. NGOUA-MBA 

Directeur de l'Inspection du Contrôle de la 

Qualité des Denrées Alimentaires 
BP 551 
Libreville, Gabon 

GERHANY. FED; REP. of 
ALLEMAGNE, REP. FED. d* 
ALEMANIA, REP. FED. de 

Dr. W. HÔLZEL 

Regierungsdirektor 

Bundesministerium fur Jugend, Familie 

und Gesundheit 
D*5300 Bonn 2, Fed. Rep. of Germany 

R. AUF DEM HOEVEL 

Président 

Bund fur Lebensmittelrecht und 

Lebensmittelkunde 
Godesberger Allée 157 
5300 Bonn 2, Fed. Rep. of Germany 

Dr. K. GERIGK 

Director and Professor 

Fédéral Health Office 

P.O. BOX 330013 

D-lOOO Berlin 33, Fed. Rep. of Germany 

C.H. KRIEGE 

Ministerialrat 

Bundesministerium *fur Ernahrung 

Landvirtschaft und Forsten 
Rochus s tresse 1 
D-5300 Bonn 2, Fed. Rep. of Germany 

Dr. W. SCHULTHEISS 

Ges chef tsfuhrer 

Bundesverband Loslicher Kaffee 

Kelkheimer stresse 10 

D-Bad Homburg, Fed. Rep. of Germany 

Dr. H.B. TOLKMITT 

Rechtsanvalt 

Schvanenwik 33 

D-2000 Hamburg 76, Fed. Rep. of Germany 



Dr. L. TWUM-DANSO 

Director 

Ghana Standards Board 

P.O. BOX M. 2A5 

Accra, Ghana 

H. MENDS 

Permanent Représentative of Ghana to FAO 

Embassy of Ghana 

Via Ostriana 4 

00199 Rome, Italy 

Dr. A. A. OWUSU 
Director 

^Astek Laboratories 
P.O. BOX 4710 
Accra, Ghana 

HUNGARY 
HONGRIE 
HUNGRIA 

Dr. K. SUTO 

Président of the Hungarian National 

Codex Committee 
iJlltti ut. 25 
1091 Budapest, Hungary 

B. CZAKO 

Secretary of the Hungarian National 

Codex Committee 
ïrilbi ut. 25 
1091 Budapest, Hungary 

J. MAROSJ 

Vice-Président of the Hungarian National 

Committee of Codex Alimentarius 

Conmission 
Ulloi ut. 25 
1091 Budapest, Hungary 

Ma. M. NAGY 

Hungarian Office of Standardization 

tllloi ut. 25 

1091 Budapest, Hungary 

Dr. I. NAGY 

Chief of the Department for 

Direction and Law 
Ministry for Agriculture and Food 
Kossuth L. Ter. 9-11 
1055 Budapest, Hungary 
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INDONESIA 
INDONESIE 

Dr. H. HEMÂN 

Dlrector for Food Control 

Directorate General for Drugs and Food 

Control 
Jalan Percetakan Negara 23 
Jakarta, Indonesia 

IRAQ 
IRAK 

H. S. AL SHAKIR 
Dlrector General 
Scientific Research Council 
Algadyrhia» Baghdad, Iraq 

H. ABDULLA 

Chief Specialist 

Iraql State Export Organisation 

Baghdad » Iraq 

H. ABDUL-RA2AK 

D.G. Standardisation 

Iraqi Central Organisation for 

Standardisation and Quality 

Control 
Baghdad» Iraq 



IRELAND (cont.d) 

J.W. LANGAN 
Scientific Officer 
IIRS 

Ballymun Road 
Dublin 9» Ireland 

R.H. MURRAY 

Food Drink and Tobacco Fédération 

Confédération House 

Kildare Street 

Dublin» Ireland 

J.P. O'BRIEN 

Assistant Principal 

Dept. of Industry, Commerce and Tourism 

Kildare Street 

Dublin 2, Ireland 

ITALY 

ITALIE 

ITALIA 

Dr. G. DE GIOVAWNI 
Ispettore Capo 
Ministero dell' Industrie 
Via Molise 2 
00187 Rome» Italy 



A.N. FATOUHI 
Local Marketing Manager 
Iraqi Dates Administration 
Baghdad» Iraq 

A.A.M. HASAN 
Asst. Professer 
Collège of Agriculture 
Abu Ghraib» Iraq 

IRELAND 
IRLANDE 
IRLANDA 

T.M. O'TOOLE 
Food Scient ist 
Department of Agriculture 
Kildare Street 
Dublin 2» Ireland 



Ms. M. Sandre BELLISAI 
Medico» Ministero délia Sanita 
D.G.I.A.N. 
Piassa Marconi 25 
00144 Rome» Italy 

Dr. M. CRUDELI 

Chimico Superiore 1* classe 

Ministero délia Sanita 

Piassa Marconi 25 

00144 Rome» Italy 

Ms. Emilie CARNOVALE 

Researcher 

Istituto Nazionale délia Nutrlsione 

Via Ardeatina 545 

Rome» Italy 

G. GIANNI 

Vice-Président 

Istituto Italiano Alimenti Surgelati 

Via Senato 7 

Milano» Italy 
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IVORY COAST 
COTE D'IVOIRE 
COSTA DE MARFIL 

A. P. KOUASSI 

Chef de Division de la Qualité et 

Productioa 
Caisse de Stabilisation 
B.P. V132 Abidjan 
Cote d'Ivoire 

JAPAN 
JAPON 

Y. SAGAWA 

Food Standard Specialist 
Consumer Protection Division 
Ministry of Agriculture, Forestry 

and Fisheries 
1-2*1 Kasuinigaseki» Chiyoda-ku 
Tokyo, Japan 

H. ISHIMOTO 

First Secretary 

Mission of Japan in Geneva 

10, Av. de Budë 

1202 Geneva, Svitzerland 

M. KONISHI 

Technical Adviser 

Fédération of Food Additives Associations 

in Japan 
Shokuhin Eisei Centre 
Jingu-Mae 2-6-1 Shibuya-Ku 
Tokyo, Japan 

Dr. T. MAKI 

Deputy Director, Food Sanitation Division 

Ministry of Health and Welfare 

1-2-2 Kasumigaseki, Chiyoda-ku 

Tokyo, Japan 

A. OMORI 

Research Of f icer 

Science and Technology Agency 

2-2-1 Kasumigaseki, Chiyoda-Ku 

Tokyo, Japan 

0, NOZAKI 

First Secretary, Mission of Japan in 

Geneva 
10, Av, du Bude 
1202 Geneva, Svitzerland 



KENYA 

Dr. J.K. MISOI 

Principal Standards Officer 

Kenya Bureau of Standards 

Box 34974 

Nairobi, Kenya 

J.M. KABUGA 

Agriculturist 

Ministry of Agriculture 

Kilimo House 

Box 30028 

Nairobi, Kenya 

N.M. MASAI 

Chief , Public Health Officer 

Ministry of Health 

P.O. Box 30016 

Nairobi, Kenya 

KOREA, REP. OF 
COREE, REP. DE 
COREA, REP. DE 

Dong-bai LEE 

Agricultural Attache 

Noubas sy of the Republic of Korea 

Via B. Oriani 30 

Rome, Italy 

Sun-Yong KANG 

Second Secretary of the Permanent Mission 

of the Republic of Korea 
75, rue de Lyon 
1203 Geneva, Svitzerland 

KOREA, PEOPLES' DEM. REP. OF 
COREE, REP. POPULAIRE DEM. DE 
COREA, REP. POPULAR DEMOCBATICA DE 

Son Pal PAK 

Directeur Adjoint de l'Académie de 

l'Industrie Légère 
Pyongyang, Rep. Pop. Dem. de Corée 

Zi Yun CHOI 

Rechercheur de l'Institut de 

l'Alimentation 
Pyongyang, Rep. Pop. Dém. de Corée 
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KOREA, PEUPLES' DEM, REP, OF (cont.d) 



LIBYA (conc.d) 



Dr. Seung Bong HWANG 
Rechercheur de l'Institut de 

l'Alimentation 
Pyongyang, Rip. Pop. Dem. de Corée 

Yong Huan HWANG 
Case Postale 88 
1211 Geneva 1, Switzerland 

KUWAIT 
KOWEÏT 

Ali-Ahmad Saleh AL PARAS 
General Food Controller 
Kuwait Municipal ity 
P.O. Box 10 
Kuwait 

Ms. F. Al-AWADI 

Head o£ Nutrition Dept. 

Ministry of Public Health 

P.O. Box 5 

Kuwait 

H. M. Al MAZIDI 
Agricultural Engineer 
P.O. Box 26089 SAFAT 
Kuwait 

A.W. MUTANA 

Deputy Director 

Department of Food Shops and Licenses 

Kuwait Municipality 

P.O. Box 10 

Kuwait 

F. SIOUD 

FAO Food Control Specialist 

c/o UNDP Office 

P.O. Box 2993 

Kuwait 



Dr. S. DERDERA 

Director General of Department of 

Consumption Rationallzation 
Secrétariat of Economy 
Jamahiriya» Libya 

MALAYSIA 
MALAISIE 
MALASIA 

DR. W. MAHMUD 

Head» Food Quality Control Unit 

Ministry of Health 

Young Road 

Kuala Lampur» Malaysia 

MEXICO 
MEXIQUE 

H. Vicente BAYARDO 

Director General de Normes Comerciales 

Secretarîa deComercio 

Cuauhtemoc Num. 80» 1er piso 

Mexico 7 D.F.» Mexico 

C. CARDENAS 

Instituto Nacional del Consumidor 

Insurgent e Sur 1871 

Col. Guadalupe Inn 

Mexico City» Mexico 

Ms. M. Antonieta GARCIA LASCURAIN 
Jefe del Departamento de Publicidad 

Corner cial 
Cuauhtemoc 80» 1er piso 
Mexico 7» D.F.» Mexico 

Ms. I.Y. LOPEZ GONZALES 

Alvibe 77 - 21 Sta Ursula Xltla 

Mexico 22» D.F.» Mexico 



LIBYA 
LYBIE 
LIBIA 



F. PIZARRO 
Liverpool 80 
Mexico City» Mexico 



Y. Al-ABYIAD 

Chief , Nutrition Division 
Secrétariat of Health 
Jamahiriya, Libya 



M. RUIZ CARRANCO 

Celle de Tuxpan 2» 9^ piso 

Mexico D.F.» Mexico 
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MOROCCO 

MAROC 

MARRUECOS 

Noureddine BENMANSOUR 

Professeur en Medicine 

Directeur de l'Institut National d'Hygiène 

Avenue Ibn Batouta * Aguedol 

Rabat, Maroc 

NETHERLANDS 
PAYS-BAS 
PAISES BAJOS 

Constant C.J.M. VAN DER MEYS 

Director Nutrition and Quality Affairs 

Services 
Ministry o£ Agriculture and Fisheries 
73 Bezuidenhoutseveg 
2594 A.C.» The Hague, Netherlands 

P. BERBEN 

Chief Health Officer 

Ministry o£ Public Health and Environmental 

Hygiène 
P.O. Box 439 
2260 AK-Leidschendam, Netherlands 

A. FEBERWEE 

Nutrition and Quality Af £airs Services 

Ministry o£ Agriculture and Fisheries 

P.O. Box 20401 

The Hague» Netherlands 

O.C. KNOTTNERUS 

General Cotomodity Board £or Arable Products 

Stadhoudersplantsoen 12 

The Hague» Netherlands 

IR. A.J. PIETERS 

Public Health Inspector 

Ministry o£ Public Health and Environmental 

Hygiène 
Dokter Reijersstraat 12 
Leidschendam» Netherlands 

J.J.L. MEES 

VAI Dutch Food Industry Association 

UNILEVER 

Burg S*Jacobplein 1 

Rotterdam» Netherlands 



NETHERLANDS (cont.d) 

A. PENNIN6 

Conmission £or the Dutch Food and 

Agricultural Industry 
Van de Spiegelstraat 16 
The Hague, Netherlands 

NEW ZEALAND 
NOUVELLE ZELANDE 
NUEVA ZELANDIA 

Ms. Sharon P. COTTRELL 

Agricultural Economist 

Ministry o£ Agriculture and Fisheries 

Priva te Bag» 

Wellington, New Zealand 

G. H. BOYD 

Senior Agricultural Economist 

Ministry o£ Agriculture and Fisheries 

Private Bag 

Wellington, New Zealand 

A. McKENZIE 

Veterinary Attache 

New Zealand High Commission 

NZ Hou se 

Haymarket 

London SWl, United Kingdom 

NIGERIA 

D.A, AKOH 

Fédéral Ministry o£ Health 

Food and Drug Administration and 

Laboratory Services 
Lagos, Nigeria 

Ms. Oluremi ARIBISALA 
Principal Scient if ic Officer 
Fédéral Ministry of Health 
Food and Drug Administration and 

Laboratory Services 
New Secrétariat 
Ikoyi, Lagos, Nigeria 
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NORWAY 

NORVEGE 

NORUEGA 

A« SICULBERG 

Director of the Norwegian Food Research 

and Professer of Veterinary Collège 
P.O. Box 50 
N - 1432 Aas - NLH 

Ms. K.E. AABY 
Consultant 

Directorate of Health 
Box 8128 

Oslo 1, Norway 

B. BRANDT2AEG 
Codex Contact Point 
Pilestredet 57 
Oslo 1, Norway 

Prof. 0. BRAEKKEN 

Vitamin Research Institute 

P.O. Box 187 

5001 Bergen p Norway 

P. HARAM 

The Royal Ministry of Fisheries 

Drazmnensvei 20 

Oslo, Norway 

H. PEDERSEN 

Managing Director 

The Norwegian Canners' Association 

P.O. Box 327 

4001 Stavanger, Norway 

Dr. P. A. ROSNESS 
Deputy Director 
SKVK 

Gladengveien 3B 
Oslo 6, Norway 

S. SKILBREI 

Director 

Norwegian Government Quality Control 

Service for Fish and Fishery Products 
Directorate of Fisheries 
P.O. Dox 185 
N-5001 Bergen, Norway 



PERU 
PEROU 

P. PAREDES-PORTELLA 
Secrétaire Attache 
Mission du Pérou 
63, rue de Lausanne 
1202 Genève, Switzerland 

PHILIPPINES 
FILIPINAS 

Ms. Luz A. MARIANO 

Action Officer for Codex Alimentarius 

Commission Matters 
Codex Contact Point - Office of the 

United Nations and Intexmational 

Organizations 
Ministry of Foreign Affairs 
Padre Faura 
Manila, Philippines 

POLAND 

POLOGNE 

POLONIA 

Ms. A. CAERNI 

Chief of Section "Codex Alimentarius'* 

Ministry of Foreign Trade and Shipping 

Quality Inspection Office 

ul. Zurawia 32/34 

00957 Warsaw, Poland 

Ms. H. SADOWSKA 

Ministry of Health and Social Welfare 

Niodowa 15 

00-923 Warsaw, Poland 

PORTUGAL 

I. d'Alveira C. COSTA NETTO 
Président de la Sous-Commission 
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APMD ICE II 1 

COMISION FAQ /QMS DEL CODEX ALIMEyrPARIUS 

DISCURSQ INAUGURAL DEL PI HECTOR GENERAL DE LA OMS 

Seftor Présidente, seftoras y seftores: 

En nombre del Director General de la Organizaciôn de las Naclones Unidas para la Agricul- 
tura y la Allmentaciôn y de mis colegas de la Organizaciôn Mundial de la Salud, quiero dar a 
todos ustedes rai mas calurosa bienvenida a Ginebra. 

Desde 1971, es esta la primera vez que la OMS ha hospedado un période de sesiones de la 
Comisiôn del Codex Alimentarius en Ginebra. En este sentido, quisiera dar las gracias a las 
autoridades cantonales de Ginebra por su muy generoso acto de ofrecer las excelentes instala- 
ciones del Centro Intemacional de Conferencias de Ginebra. 

Esta ocasion brinda la oportunidad de confirmar como la Asamblea Mundial de la Salud con- 
tinua reconociendo la importancia de la colaboraciôn de la Organizaciôn con la FAO en apoyo de 
los objetivos de la Comisiôn del Codex Alimentarius, sobre todo la protecciôn de los consumido- 
res contra los posibles riesgos alimentarios para la salud. Desearia aprovechar esta oportuni- 
dad para seftalar a la atenciôn de ustedes el lugar que ocupa la labor de la Comisiôn en la mas 
gênerai esfera de los esfuerzos de la OMS. 

Los Estados Miembros de la Organizaciôn Mundial de la Salud han fijado la meta principal 
de la Organizaciôn en los dos prôximos decenios. Es esta la consecuciôn por todos los ciudada- 
nos del mundo del grado de salud que les permita llevar una vida productiva social y econômica- 
mente, meta a la que comilnmente se denomina ''salud para todos en el afto 2000". Los Estados 
Miembros han determlnado ademàs que la atenciôn primaria de salud es la clave para alcanzar esa 
meta. 

En 1978, la Conferencia Intemacional sobre Atenciôn Primaria de Salud definiô los elemen- 
tos fundamentales de la atenciôn primaria de salud. Uno de ellos es la promociôn del suminis- 
tro de alimentos y la nutriciôn adecuada. La alimentaciôn es esencial si se quiere que la vida 
de los pueblos sea productiva social y econômicamente. La nutriciôn adecuada es esencial para 
la salud y, lo mismo que esta, contribuye al désarroi lo socioeconômico gênerai a la vez que 
este contribuye a ella. 

Otro ejemplo de los esfuerzos realizados por la OMS con relaciôn a la Comisiôn del Codex 
Alimentarius es la adopciôn por parte de la Asamblea Mundial de la Salud del Côdigo OMs/UNICEF 
sobre Comercializaciôn de Sucedâneos de la Lèche Materna, que contiene disposiciones que reco- 
miendan la aplicaciôn de las normas del Codex y del Côdigo de prâcticas de higiene para alimen- 
tos para lactantes y nifios a los productos alimentarios que han de ser regulados por el Côdigo. 

Al promovor el suministro de alimentos y la nutriciôn adecuada, se han de tener en cuenta 
varies factores. El primero de todos es la disponibilidad de alimentos en cantidades suficien- 
tes y con el debido contenido nutricional en relaciôn con factores como la edad, la ocupaciôn 
y el clima, Ahora bien, estes alimentos no solo han de estar disponibles sino que también han 
de ser aceptables para las personae^teniendo en consideraciôn su distinta formaciôn cultural. 
En segundo lugar, estos alimentos han de ser inocuos, lo que supone que su consume no ha de dar 
lugar a enfermedades transmitidas por los alimentos, ya sea raediante infecciones o intoxicacio- 
nes. Estos y etros rauches factores se han de tener en cuenta al preparar las polfticas y estra- 
tegias alimentarias nacionales que, por desgracia, han preparado muy escasos pa£ses. Por ejem- 
plo, en muchos paises en desarrollo se pone demasiado interés en los cultives comerciales y no 
en los cultives comestibles, en détriment© de la poblaciôn del pais, incluidos les que trabajan 
en la agricultura. A este respecte, observe con satisfacciôn que la Comisiôn se centra en 
aquellos alimentos que son de singular importancia nutricional para la poblaciôn de los pa£ses 
en desarrollo. Habrâ que proseguir con todo vigor este nuevo rumbo de los trabajos de la Comi- 
siôn. 

Como podrân ver, es dificil separar los distintos factores nutricionales, econômicos y so- 
ciales que entrafVa la promociôn del suministro de alimentos y la nutriciôn adecuada. Estân 
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ustedes tratando de cuestiones importantes como son el establecimiento de côdigos de pr&ctlcaa 
y normas recomendadas , que contrlbuyen mucho a conseguir la inocuidad de los alimentos. En el 
establecimiento de los côdigos y normas recomendadas, interviene una araplia gama de factores: 
el agua utilizada para el riego, los plaguicidas empleados en la agricultura, los productos 
qufmlcos usados en los alimentos, los métodos de almacenamiento de alimentes , la preservaciân 
de los alimentos, la distribucion y la comercializacion, la higiene en los puntos de mercado 
y en los almacenes de alimentos. Pero los bénéficies de la labor de la Comisiôn del Codex 
Alimentarius se limitan en muy gran parte a los alimentos que circulan en el comercio interna- 
cional. Son millones las gentes que, sobre todo en los paises en desarrollo, viven de alimen- 
tos que no estân sujetos a ninguna clase de fiscalizaciôn, ni en lo que respecta a la salud ni 
al comercio. Ademâs, existen problemas sanitarios relacionados con la inocuidad de los alimen- 
tos que se producen durante la manipulacion y preparacion de los alimentos en los hogares, can- 
tinas y restaurantes. 

La OMS tiene que ocuparse de dos aspectos relatives a todos estos factores, es decir, la 
adquisiciôn o creaciôn de informacion y la prestaciôn de ayuda a los paises para absorber esta 
informaciôn y emplearla como es debido. Asl, pues, si la tarea de ustedes es définir normas 
alimentarias y côdigos de prâcticas recomendados para los alimentos, la OMS tiene adem&s la 
misiôn de traducir sus normas técnicas en medidas de salud pûblica. 

Para facilitar esta transformaciôn y tratar de muchos de los demâs factores que intervie- 
nen en la inocuidad de los alimentos, la OMS proyecta celebrar, a principios de 1983, un Comi- 
té de Expertes en Inocuidad de los Alimentos al que incumbirâ la tarea de examinar los recur- 
SOS disponibles y establecer principios rectores para conseguir la inocuidad alimentaria. 

Seftor Présidente, seftoras y seftores, crée que séria util que yo tratase de explicar su- 
cintamente algunos puntos destacados importantes de la inocuidad alimentaria en la esperanza 
de que elle les ayude a contemplar la labor de la Comisiôn del Codex Alimentarius en una pers- 
pectiva mas amplia. Los alimentos y la nutriciôn adecuados son tan importantes para alcanzar 
la meta de la salud para todos, y tan importante es la inocuidad de los alimentos para la nu- 
triciôn adecuada, que no es précise que yo venga a justificar los trabajos de su Comisiôn ni a 
subrayar su importancia. Solamente puedo asegurarles que la Organizaciôn Mundial de la Salud, 
en colaboraciôn con la Organizaciôn para la Agricultura y la Alimentaciôn, continua participan- 
do e interesândose hondamente en la labor de la Comisiôn. 

Aprovecho esta oportunidad para expresar la gratitud de la PAO y la OMS a esos gobiernos 
que con tanta generosidad han dado acogida a las reuniones de los organes auxillares de la Co- 
misiôn desde el ultime période de sesiones celebrado en 1979. 

También quisiera expresar el reconecimiente de la OMS a la FAO por la eficaz administra- 
ciôn de la Secretaria Mixta FAO/OMS de la Comisiôn. 

Seflor Présidente, crée que es esta la primera Comisiôn que préside y le hago présente mis 
mejores y m&s sincères votes. 

Sôlo me resta, por ultime, desear a todos ustedes una agradable estancia en Ginebra y el 
mayer éxito para el période de sesiones de la Comisiôn* 
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APENDICE III 

CQNTESTACION DEL PRESIDENTE DE LA CQMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS AL 

DISCURSO DE APERTURA DEL DIRECTOR GENERAL DE LA OMS 



Sr. Director General: 

Es para mi un gran honor y un gran placer manifestarle a usted, en nombre de todos los 
Mlerobros de la Comislon del Codex Ali ment a ri us aqui reunidos el dia de hoy, nuestro agradeci- 
mlento por haber venldo esta maftana a Inaugurar el Déclmocuarto periodo de seslonea de la 
Comlsiôn del Codex Allmentarlus. 

Esta es, a Juiclo m£o, una ocasiôn especlal. Especlal, prlmero porque nos estamos réu- 
ni endo en la hermosa ciudad de Ginebra al cabo de lo que podrla denominar una larga ausencia; 
y, segundo porque nos situa en mayor cercan£a ffsica con la OMS y nos ha brindado el privile- 
gio de escuchar por boca suya, sefior Director General, los conceptos de la OMS acerca de la 
funcion y la labor que en el inundo de hoy incumben a la Comisiôn del Codex Alimentarius. He 
aludido a la hermosa ciudad de Ginebra, y debo asimismo mencionar los excelentes servicios 
que en este Centro Internacional de Conferencias nos proporcionan las autoridades del Canton 
de Ginebra. Qui siéra, en nombre de la Comisiôn, aunar con la suya, seftor Director General, 
la expresiôn de nuestro sincero agradeclmiento y reconocimiento por la generosidad de que han 
dado muestras las autoridades cantonales. 

Es larga una ausencia de diez aftos, pero puedo asegurarle, seftor Director General, que 
el dia de hoy estamos présentes muchos, incluido yo mismo, de los que participâmes en el pé- 
riode de sesiones que la Comisiôn célébré en 1971 en Ginebra. 

Hace diez aftos eran Miembros de la Comisiôn del Codex Alimentarius 89 paises. Ahora esa 
cifra se éleva a 121, Esto, a mi parecer, es consecuencia del interés permanente y cada vez 
mayor por las labores del Codex. En efecto, el tamafio de la présente réunion es también mues- 
tra de ese interés. Desde que se celebrô el ûltimo periodo de sesiones han pasado a ser Miem- 
bros de la Comisiôn cuatro paises mâs. Por consiguiente, quisiera aprovechar esta oportuni- 
dad para dar una bienvenida especialmente calurosa a quienes participan por vez primera en un 
periodo de sesiones de la Comisiôn del Codex Alimentarius. 

Hasta la fecha, la Comisiôn del Codex Alimentarius y sus ôrganos auxiliares han estable- 
cido alrededor de 180 normas internacionales y cerca de 40 côdigos de prâcticas de higiene 
que abarcan una gama amplisima de productos alimentarios de importancia en el comercio inter- 
nacional, muchos de los cuales interesan particularmente a las economias de los paises en de- 
sarro3.1o. También se han establecido numerosos limites mâximos internacionales para los resi- 
suos de plaguicidas en los alimentes. La Comisiôn ha dado su aprobaciôn a muchas disposicio- 
nes relativas a la identidad y a la pureza de los aditivos alimentarios. Por lo que atafte a 
las substancias quimicas alimentarias, la Comisiôn ha publicado también una guia para el uso 
inocuo de aditivos alimentarios, una guia de limites maximos del Codex para los residuos de 
plagruicidas y una lista de nivelés méximos recomendados para los contaminantes de los alimen- 
tes. En fechas muy recientes, la Comisiôn publicô un Côdige de Etica para el comercio inter- 
nacional de alimentes, destinado a Impedir que los paises que todavia no poseen infraestruc- 
turas idôneas de inspecciôn de los alimentes reciban productos alimentarios que puedan ser 
peligroses, estén falazmente etiquetados o sean de calidad inferior a la normal, y publicô 
un Côdige de précticas de higiene para alimentes para lactantes y niftea. También ha publica- 
do una Nerma gênerai para alimentes irradlados, acompaftada de un Côdige de prâcticas para el 
funclonamlente de instalaciones de Irradlaclôn utilizades en el tratamlento de alimentes. 
Existen muchos êtres temas de interés que estân slende examlnados por la Comisiôn y respecte 
de les cuales cabe esperar que en le future se fermulen recemendaclenes, cemo, per ejemple, 
el etlquetade nutriclenal y las declaraclones de propiedades nutrlcienalea. El Côdige para 
la cemerclallzaclôn de sucedénees de la lèche materna, que acaba de adoptar la Asamblea de la 
OMS, contlene varias referenclas a las actividades técnlcas de la Comisiôn del Codex Alimenta- 
rius en materla de normas para alimentes destinades a les lactantes y a les nlflos de corta 
edad. Hage referencla a tedo este para mostrar le extenso que es el émblto de actividades de 
la Comisiôn. 
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Las labores de la Comisidn tienen por final Idad protéger al consuuidor de los rlesgos 
que los alimentos pueden acarrear para su salud, lograr que se recurra a practlcas equitatl- 
vas en el comercio de los alimentos y facilitar el conercio internacional de los alimentos 
mediante la supresion o, cuando menos, la disminucion de los obstaculos no arancelarios al 
comercio que supone la existencia de disposiciones legislativas nacionales dispares en mate- 
ria de alimentos. 

Una cosa es elaborar normas internacionales y otra muy distinta es que los gobiernos las 
acepten y las apliquen. ^£n que medida hemos tenido hasta ahora buen éxito al respecto? Aire 
dedor de 60 pa£ses han notificado su aceptacion de algunas de las normas y limites maximos 
para los residuos de plaguicidas. Se siguen recibiendo notif icaciones de aceptacion - hay un 
progreso continue en esto -, pero nos gustarfa que fuesen mas numerosas. Asimismo, desearfamo 
que los gobiernos que por una causa u otra tropiezan con dificultades para aceptar algunas de 
las normas, examinasen con mayor atencion la posibilidad de permitir la libre entrada de los 
productos que se ajustan a las normas del Codex. Esto redundarfa en el logro de uno de los 
principales objetivos, a saber, el de facilitar el comercio internacional. Es este un tema 
que, desde luego, abordaremos en el présente perfodo de sesiones. Ello no obstante, en rela- 
cion con el asunto de las aceptaciones, hay un punto que a juicio m£o y, lo tengo sabido, a 
juicio de otros, merece mayor reconocimiento, y es el de que las labores y las recomendaciones 
de la Comisidn del Codex Alimentarius ejercen una influencia muy considérable en las disposi- 
ciones legislativas sobre alimentos en el mundo entero, tanto en los pafses como en el interic 
de las agrupaciones econdmicas, independientemente de la cantidad determinada de aceptaciones qi 
se haya recibido. Son muchos los paises - tanto desarrollados como en desarrollo - que nos ha 
dicho que en el momento de elaborar nuevas disposiciones legislativas o de modificar las ya 
existentes en materia de alimentos, estudian con gran detenimiento las recomendaciones de la 
Comisidn. 

En virtud de las declaraciones que han hecho en los périodes de sesiones de la Comisidn los obser 
vadores de la Comunidad Econdmica Europea, sabemos que varias de las instrucciones de la Comunidad se 
inspirado en medida considérable en los trabajos del Codex, Por las declaraciones que han hecho 
los observadores del Consejo de Asistencia Econdmica Mutua (CAEM), sabemos que también 
este presta consideracidn muy séria a las labores del Codex. En verdad, me conqplacid particu- 
larmente tomar nota de lo senalado en el Informe del Comité Coordinador para Europa de que se 
emprenderà un estudio de las normas del Codex y de las normas del CAEM con objeto de ponerlas 
en mayor armonfa reciproca . Tambien tomo nota de lo indlcado en el Informe del Comité Coordi- 
nador para America Latina de que el Secretario General de la Comisidn Panamericana sobre Nor- 
mas Técnicas, quiza mejor conocida por sus siglas de COPANT, y a la que pertenecen 22 pafses 
Miembros, ha emprendido la elaboracidn de un estudio comparado de las diferenclas que existen 
entre las normas del CODEX y las normas de la COPANT, a fin de adaptar en toda la medida de 
lo posible las normas régionales de la COPANT a las normas mundiales del CODEX. En los pafsej 
en desarrollo se recurre cada vez mas, como base para las disposiciones legislativas, a las 
normas, a los cddigos de pràcticas y a las recomendaciones del Codex en materia de inocuidad 
de los alimentos. Me parece que séria justo afirmar que la mayorfa de los pafses y muchas 
agrupaciones econdmicas importantes del mundo que hoy en dfa tienen previsto establecer nuevaj 
disposiciones legislativas o modificar las ya existentes en materia de alimentos, averiguarfai 
si el Codex ha establecido alguna norma, algun cddigo de pràcticas o alguna recomendacidn per* 
tinente, o si esta en vfas de hacerlo. De ahi que no quepa medir la influencia del Codex tan 
sdlo en funcidn del numéro de aceptaciones que se han recibido. 

Todas las organizaciones deben preguntarse de cuando en cuando si su programa de trabajo 
y sus prioridades continuan satisfaciendo las necesidades actuales de todos sus Estados Miemb: 
La Comisidn del Codex Alimentarius ha examinado recientemente su programa de tvabajo y sus pr 
ridades para dar mayor importancia a las necesidades y preocupaciones de los pafses en des- 
arrollo. Se han incluido ahora, en los Procedimientos del Codex para la elaboracidn y enmien 
da de normas, salvaguardias encaminadas a protéger los intereses econdmicos de todos los pafs' 

Varies pafses en desarrollo propusieron a la Comisidn que se adoptasen medidas para redu- 
cir el tiempo que se tarda en elaborar una norma. En el actual perfodo de sesiones se presen 
tan para su aprobacidn nuevas medidas encaminadas a lograr este fin y sinq^lif icar el Procedi- 
miento . 
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